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GARDENA Urlaubsbewasserung-Set/
Urlaubsbewasserung-Set mit Wasserreservoir

Originalbetriebsanleitung.

Dieses Produkt kann von Kindern

ab 8 Jahren und dariber sowie
von Personen mit verringerten physischen,
sensorischen oder mentalen Fahigkeiten
oder Mangel an Erfahrung und Wissen
benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt
oder bezlglich des sicheren Gebrauchs
des Produkts unterwiesen wurden und die
daraus resultierenden Gefahren verstehen.
Kinder dirfen nicht mit dem Produkt spie-
len. Reinigung und Benutzer-Wartung dur-
fen nicht von Kindern ohne Beaufsichti-

1. SICHERHEITSHINWEISE

gung durchgefihrt werden. Wir empfeh-
len eine Benutzung des Produkts erst flr
Jugendliche ab 16 Jahren.

BestimmungsgeméaBe Verwendung:

Das GARDENA Urlaubsbewasserung-Set/Urlaubs-
bewaéasserung-Set mit Wasserreservoir ist flr

die vollautomatische, vom Wassernetz unabhangige
Bewasserung von 36 Zimmerpflanzen bestimmt.

Die Pumpe ist voll Uberflutbar (wasserdicht gekapselt)
und wird in das Wasser eingetaucht (max. Eintauchtiefe
siehe 7. TECHNISCHE DATEN).

Das Produkt ist nicht fur den Dauerbetrieb geeignet.
GEFAHR! Nicht gefordert werden diirfen Salzwas-
ser, Schmutzwasser, dtzende, leicht brennbare
oder explosive Stof_fe (z.B. Benzin, Petroleum,
Nitroverdiinnung), Ole, Heiz6l und Lebensmittel.

WICHTIG!
Lesen Sie die Gebrauchsanweisung sorgfaltig und
bewahren Sie diese zum Nachlesen auf.

Symbole auf dem Produkt:
A

Allgemeine Sicherheitshinweise
Elektrische Sicherheit

A GEFAHR! Stromschlag!

Verletzungsgefahr durch Stromschlag.

Das Produkt muss iiber einen Fl-Schalter (RCD) mit
einem Nennauslosestrom von héchstens 30 mA mit
Strom versorgt werden.

Lesen Sie die Betriebsanleitung.

Sicherer Betrieb
Die Wassertemperatur darf 35 °C nicht tberschreiten.

Die Pumpe darf nicht benutzt werden, wenn sich Perso-
nen im Wasser befinden.

Die Forderflissigkeit kann durch austretende Schmier-
mittel verunreinigt werden.

Schutzschalter

Trockenlaufsicherung: Wenn kein Wasser geférdert wird
(Unterstrom) schaltet die Pumpe automatisch ab.

- Fullen Sie das Wasserreservoir mit Wasser nach.

Blockierschutz: Wenn der Motor blockiert (Uberstrom)
schaltet die Pumpe automatisch ab.

- Wenden Sie sich an den GARDENA Service.

Zusétzliche Sicherheitshinweise
Elektrische Sicherheit

A GEFAHR! Herzstillstand!

Dieses Produkt erzeugt beim Betrieb ein elektro-
magnetisches Feld. Dieses Feld kann sich unter
bestimmten Bedingungen auf die Funktionsweise
aktiver oder passiver medizinischer Implantate
auswirken. Um die Gefahr von Situationen, die zu
schweren oder tédlichen Verletzungen fiihren kén-
nen, auszuschlieBen, sollten Personen mit einem
medizinischen Implantat vor dem Gebrauch dieses
Produkts ihren Arzt und den Hersteller des Implan-
tats konsultieren.

A GEFAHR! Stromschlag!

Verletzungsgefahr durch Stromschlag wenn die

Pumpe direkt an das Stromnetz angeschlossen wird.

- SchlieBen Sie die Pumpe nur iiber das mitge-
lieferte Steckernetzteil mit Timer an.

Uberpriifen Sie das Gehause des Steckernetzteils vor

Gebrauch auf Beschadigungen. Verwenden Sie keine

beschéadigtes Steckernetzteil.

Prifen Sie regelmaBig die Anschlussleitung.



Vor der Benutzung die Pumpe stets einer Sichtprifung
unterziehen.

Eine beschadigte Pumpe darf nicht benutzt werden.

Die Pumpe im Schadensfall unbedingt vom GARDENA
Service Uberprifen lassen.

Beschadigte Verbindungskabel der Pumpe kénnen

nur vom GARDENA Service ausgetauscht werden.

Bei allen Arbeiten an der Urlaubsbewéasserung das
Steckernetzteil aus der Steckdose ziehen.

Die Pumpe darf ausschlieBlich mit 14-V Schutzkleinspan-
nung in Verbindung mit dem GARDENA Steckernetzteil
fir Pumpe betrieben werden.

Vor Regen schitzen. Verwenden Sie das Steckernetzteil
nur in einem regengeschutzten Bereich.

2. INSTALLATION

Persoénliche Sicherheit

A GEFAHR! Erstickungsgefahr!

Kleinere Teile konnen leicht verschluckt werden.
Durch den Polybeutel besteht Erstickungsgefahr
fiir Kleinkinder. Halten Sie Kleinkinder wahrend der
Montage fern.

Verwenden Sie ausschlieBlich Original GARDENA Teile,
da sonst die Funktionsttichtigkeit der Anlage nicht
gewahrleistet werden kann.

Beachten Sie den Mindestwasserstand gemal den tech-
nischen Daten.

Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn Sie mude sind
oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medi-
kamenten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit wah-
rend des Betriebs kann zu schweren Verletzungen fuhren.
Offnen Sie die Pumpe nicht weiter als in den Ausliefe-
rungszustand (einzige Ausnahme: der StandfuB).

GEFAHR! Korperverletzung!
Verletzungsgefahr falls das Produkt
unbeabsichtigt startet.

- Trennen Sie das Produkt vom Netz bevor Sie
das Produkt installieren.

Ein Video liber den
Installations-Prozess
finden Sie hier:

Tropfverteiler ®:

Es gibt 3 Tropfverteiler @ mit unterschiedlichen Ausbring-
mengen pro Tag.

- Hellgrau ©:

Fur Pflanzen mit geringem Wasserbedarf: 15 ml/Tag
- Mittelgrau @:

Fir Pflanzen mit mittlerem Wasserbedarf: 30 ml/Tag
- Dunkelgrau ©:

Flr Pflanzen mit hohem Wasserbedarf: 60 ml/Tag

Falls eine Pflanze einen héheren Wasserbedarf als
60 ml pro Tag hat, verwenden Sie mehrere Tropf-
schlduche fur diese Pflanze.

Vorbereitung:

1. Gruppieren Sie lhre Pflanzen entsprechend des
Wasserbedarfs in 3 Gruppen.

2. Verwenden Sie Ubertdpfe oder Untersetzer, damit
ggf. Uberschussiges Wasser aufgefangen wird.

3. Ordnen Sie den Gruppen die einzelnen Tropfverteiler zu.

4. Platzieren Sie das Wasserreservoir in der Nahe der
Pflanzen und einer Stromversorgung.

Abb. ©:

Jeder Tropfverteiler muss einzeln an die Pumpe ange-
schlossen werden.

Wassermenge bestimmen:

[Anzahl Pflanzen x taglicher Wasserbedarf in ml
(15, 30 und/oder 60)] x Tage

A ACHTUNG!

Der Aufstellort der Pflanzen muss iiber dem Was-
serspiegel des Wasserreservoirs liegen, damit
das Wasser des Wasserreservoirs nicht tiber die
Verteilerrohre ausflieBen kann.



3. BEDIENUNG

GEFAHR! Kérperverletzung!

Verletzungsgefahr falls das Produkt
unbeabsichtigt startet.

- Trennen Sie das Produkt vom Netz bevor Sie
das Wasserreservoir befiillen.

Bewdsserung starten [Abb. ®]:

& ACHTUNG!

-> Stellen Sie sicher dass das Wasserreservoir
immer ausreichend mit Wasser befiillt ist.

4. WARTUNG

-

. Befiillen Sie das Wasserreservoir @ mit der zuvor
bestimmten Wassermenge. (Stellen Sie sicher, dass
das Wasserreservoir @ einen sicheren Stand hat. )

2. Platzieren Sie die Pumpe in das mit Wasser befllite
Wasserreservoir @. (Stellen Sie sicher, dass die Pumpe
eben auf dem Boden des Wasserreservoirs @ steht.)

3. SchlieBen Sie die Pumpe @ an das Steckernetzteil @
an.

4. Stecken Sie das Steckemetzteil @ in eine Steckdose.
Die Bewésserung startet fiir 1 Minute und die LED
leuchtet grin.

5. Kontrollieren Sie wahrend der ersten Bewasserung alle
Verbindungen auf Dichtheit.

Die Bewasserung wiederholt sich taglich zum Zeitpunkt an

dem das Steckernetzteil eingesteckt wurde.

GEFAHR! Kérperverletzung!

Verletzungsgefahr falls das Produkt
unbeabsichtigt startet.

- Trennen Sie das Produkt vom Netz bevor Sie
das Produkt warten.

Pumpe reinigen:

GEFAHR! Kérperverletzung!

Verletzungsgefahr und Risiko einer
Beschadigung des Produkts.

- Reinigen Sie das Produkt nicht mit einem
Wasserstrahl (insbesondere Hochdruckwasser-
strahl).

- Reinigen Sie nicht mit Chemikalien, einschlie-
lich Benzin oder Lésungsmitteln. Einige konnen
wichtige Kunststoffteile zerstéren.

- Reinigen Sie die Pumpe mit einem feuchten Tuch.

5. LAGERUNG

Filter reinigen [Abb. @]:

Um einen dauerhaften, problemlosen Betrieb zu gewahr-
leisten, sollte der Filter in regelmaBigen Abstanden gerei-
nigt werden.

1. Dricken Sie die beiden Arretierungen ein und ziehen
Sie den StandfuB nach unten ab.

2. Reinigen Sie den Filter und den StandfuB unter flieBen-
dem Wasser.

3. Montieren Sie alle Teile wieder in umgekehrter Reihen-
folge. Stellen Sie sicher, dass die beiden Arretierungen
korrekt eingerastet sind.

Die Pumpe darf nicht ohne den Filter betrieben werden.

Urlaubsbewésserung reinigen:

Stellen Sie sicher, dass die Oberfléche und die Kontakte

der Urlaubsbewasserung stets sauber und trocken sind,

bevor Sie die Urlaubsbewéasserung anschlieBen.

Verwenden Sie kein flieBendes Wasser.

- Reinigen Sie die Kontakte und die Kunststoffteile mit
einem weichen, trockenen Tuch.

@ ACHTUNG!
Beschadigung der Pumpe durch Frost.

- Bewahren Sie die Pumpe an einem frost-
sicheren Ort auf.

AuBerbetriebnahme:

Das Produkt muss fiir Kinder unzuganglich auf-
bewahrt werden.

1. Stecken Sie die Urlaubsbewéasserung aus.

2. Reinigen Sie die Pumpe und die Urlaubsbewasserung
(siehe 4. WARTUNG).
3. Bewahren Sie die Pumpe und die Urlaubsbewasserung

an einem trockenen, geschlossenen und frostsicheren
Ort auf.



6. FEHLERBEHEBUNG

GEFAHR! Kérperverletzung!
Verletzungsgefahr falls das Produkt
unbeabsichtigt startet.
- Trennen Sie das Produkt vom Netz bevor Sie
Fehler des Produkts beheben.

Problem Mégliche Ursache Abhilfe

Die Anlage lduft nach Abschalten Tropfverteiler liegen unterhalb des - Stellen Sie die Pflanzen oberhalb
der Pumpe nach Wasserspiegels. des Wasserspiegels auf.

Pumpe lauft, aber Forderleistung StandfuB3/Filter ist verstopft. - Reinigen Sie den StandfuB3/Filter.

geht plétzlich zuriick

Reparaturen diirfen nur von den GARDENA Service-Centern sowie von Fachhéndlern durch-

2 HINWEIS: Bitte wenden Sie sich bei anderen Stérungen an lhr GARDENA Service-Center.
gefiihrt werden, die von GARDENA autorisiert sind.

7. TECHNISCHE DATEN

Pumpe Einheit  Wert (Art. 1265/ Art. 13366)
Nennleistung W 30

Max. Férdermenge I/h 180

Max. Druck bar 1

Max. Férderh6he m 10

Max. Eintauchtiefe m 1,5

Max. Medientemperatur °C 35

Min. Wasserstand bei

Inbetriebnahme (ca.) mm 15

Gewicht g 216

Steckernetzteil mit Timer Einheit Wert (Art. 1265-00.620.00)
Netzspannung V (AC) 220 - 240

Netzfrequenz Hz 50 -60
Ausgangsspannung V (DC) 14

Max. Ausgangsstrom A 2

8. ZUBEHOR/ERSATZTEILE

GARDENA Verteilerrohr Verteilerrohr (15 m, 4,6 mm) zum Ausbau der Anlage. Art. 1350
GARDENA Wasserreservoir Art. 13367
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9. SERVICE

Die aktuellen Kontaktinformationen zu unserem Service
finden Sie online:

10. ENTSORGUNG

www.gardena.com/contact

Entsorgung des Produkts:

Das Symbol bedeutet, dass das Produkt kein
Hausmdill ist. Recyceln Sie es Uber Ihr drtliches
Sammelsystem flir elektrische und elektronische
Gerate.

Dies tragt zu einer ordnungsgemaBen Abfallentsorgung
am Ende der Lebensdauer bei. Wenden Sie sich fur Infor-
mationen an die drtlichen Behdrden, die kommunale
Abfallentsorgung, lhren GARDENA Fachhandler oder den
Einzelhandler. Eine unsachgemaBe Entsorgung kann auf-
grund des mdglichen Vorhandenseins gefahrlicher Stoffe
negative Auswirkungen auf die Umwelt und die mensch-
liche Gesundheit haben.

Informationen zur Riicknahme von Elektro-
Altgeréten fiir private Haushalte:
(gilt nur fir Deutschland)

Wie im Folgenden naher beschrieben, sind bestimmte Ver-
treiber zur unentgeltlichen Rucknahme von Altgeraten
verpflichtet. Vertreiber mit einer Verkaufsflache fur Elektro-
und Elektronikgerate von mindestens 400 m? sowie Ver-
treiber von Lebensmitteln mit einer Gesamtverkaufsflache
von mindestens 800 m?, die mehrmals im Kalenderjahr
oder dauerhaft Elektro- und Elektronikgeréate anbieten und
auf dem Markt bereitstellen, sind verpflichtet,

1. bei der Abgabe eines neuen Elektro- oder Elektronikge-
rates an einen Endnutzer ein Altgerat des Endnutzers
der gleichen Gerateart, das im Wesentlichen die glei-
chen Funktionen wie das neue Gerét erflllt, am Ort der
Abgabe oder in unmittelbarer N&he hierzu unentgeltlich
zurickzunehmen; Ort der Abgabe ist auch der private

Haushalt, sofern dort durch Auslieferung die Abgabe
erfolgt: in diesem Fall ist die Abholung des Altgerates fur
den Endnutzer unentgeltlich; und

2. auf Verlangen des Endnutzers Altgeréate, die in keiner
auBeren Abmessung groBer als 25 cm sind, im Einzel-
handelsgeschéft oder in unmittelbarer Nahe hierzu
unentgeltlich zurlckzunehmen; die Ricknahme darf
nicht an den Kauf eines Elektro- oder Elektronikgera-
tes geknUpft werden und ist auf drei Altgeréate pro
Gerateart beschrankt.

Der Vertreiber hat beim Abschluss des Kaufvertrages fur
das neue Elektro- oder Elektronikgerat den Endnutzer Gber
die Moglichkeit zur unentgeltlichen Rickgabe bzw. Abho-
lung des Altgerates zu informieren und den Endnutzer
nach seiner Absicht zu befragen, ob bei der Auslieferung
des neuen Geréts ein Altgerat zurlickgegeben wird.

Dies gilt auch bei Vertrieb unter Verwendung von Fernkom-

munikationsmitteln, wenn die Lager- und Versandflachen

fUr Elektro- und Elektronikgerate mindestens 400 m? betra-

gen oder die gesamten Lager- und Versandflachen min-

destens 800 m? betragen wobei die unentgeltliche Abho-

lung auf Elektro- und Elektronikgerate der Kategorien

— 1 (Wéarmelbertréger),

— 2 (Bildschirmgerate) und

— 4 (GroBgerate mit mindestens einer duBeren Abmes-
sung Uber 50 cm)

beschrankt ist. Fur alle Gbrigen Elektro- und Elektronik-

gerate muss der Vertreiber geeignete Rickgabemdglich-

keiten in zumutbarer Entfernung zum jeweiligen Endnut-

zer gewahrleisten; das gilt auch fur Altgerate, die in keiner

auBeren Abmessung groBer als 25 cm sind, die der End-

nutzer zurlickgeben will, ohne ein neues Gerat zu kaufen.



GARDENA Holiday Irrigation Set/
Holiday Irrigation Set with Water Reservoir

Translation of the original instructions.

This product may be used under

supervision, or if instruction
regarding the safe use of the product has
been provided and the resulting dangers
have been understood, by children aged 8
and above, as well as by persons with
physical, sensory or mental disabilities or
a lack of experience and knowledge. Chil-
dren must not be allowed to play with the
product. Cleaning and user maintenance
must not be performed by children with-
out supervision. The use of this product by

1. SAFETY INSTRUCTIONS

young people under the age of 16 is not
recommended.

Intended use:

The GARDENA Holiday Irrigation Set/Holiday Irriga-
tion Set with Water Reservoir is intended for fully auto-
matic irrigation of up to 36 indoor plants, without the need
of a water supply.

The pump is completely submersible (watertight encap-
sulation) and is submerged in the water (to a max. depth
of see 7. TECHNICAL DATA).

The product is not intended for continuous operation.
DANGER! The pump should not be used for the
delivery of salt water, muddy water, corrosive,
easily inflammable or explosive liquids (e.g. petrol,
paraffin, thinners), oil, heating oil or foodstuffs.

IMPORTANT!
Read the operator’s manual carefully before use
and keep for future reference.

Symbols on the product:

AL

General safety warnings

Electrical safety
A DANGER! Electric shock!

Risk of injury due to electric shock.
The product must be supplied through a residual
current device (RCD) having a rated residual
operating current not exceeding 30 mA.

Read operator’s manual.

Safe operating practices
The water temperature should not exceed 35 °C.

The pump must not be used when people are in the
water.

Leaking lubricants can contaminate the pumped liquid.

Circuit breakers

Dry-running protection: If no water is pumped (under-
current) the pump switches off automatically.

- Refill the water reservoir with water.

Anti-lock protection: If the motor blocks (overcurrent),
the pump switches off automatically.

- Contact the GARDENA Service.

Additional safety warnings
Electrical safety

A DANGER! Cardiac arrest!

This product makes an electromagnetic field while
it operates. This field may under some conditions
interfere with active or passive medical implants.

To decrease the risk of conditions that can possibly
injure or kill, we recommend persons with medical
implants to speak with their physician and the medi-
cal implant manufacturer before you operate the
product.

A DANGER! Electric shock!

Risk of injury due to electric shock if the pump is

connected directly to the mains.

- Connect the pump only via the supplied plug-in
power supply with timer.

Check the plug-in power supply housing for damages

before usage. Don't use a damaged plug-in power supply.

Please regularly check the connecting line.

Before using, always subject the pump to a visual inspec-

tion.

A pump which is damaged should not be used. In the

event of damage, have the pump checked by GARDENA

Service.

Damaged connecting cables to the pump can only be

replaced by GARDENA Service.

Disconnect the plug-in power supply from the outlet

socket for all work on the Holiday Irrigation.



The pump may only be operated with 14-V protected
low-voltage in combination with the GARDENA plug-in
power supply for pump.

Protect from rain. Use the plug-in power supply only in
a rain-protected area.

Personal safety

A DANGER! Risk of suffocation!

Small parts can be easily swallowed. There is also
arisk that the polybag can suffocate toddlers. Keep
toddlers away when you assemble the product.

2. INSTALLATION

Only use Original GARDENA parts, as the function of the
system cannot otherwise be guaranteed.

Observe the minimum water level in accordance with the
technical Data given for the pump.

Do not use the product while you are tired or under the
influence of drugs, alcohol or medication. A moment

of inattention while you operate the product may result
in serious personal injury.

Do not open the pump further than delivery status

(only exception: the foot).

DANGER! Risk of injury!
Risk of injury when the product starts
accidentally.

- Disconnect the product from the mains before
you install the product.

A video of the
setting processes
is available here:

Drip distributor @:

There are 3 drip distributors @ with different daily applica-
tion rates.

- Light grey ®:

For plants with low water requirements: 15 ml/day
- Medium grey ©:

For plants with average water requirements: 30 mi/day
- Dark grey ©:

For plants with high water requirements: 60 mi/day

If a plant has a water requirement of over 60 ml per day,
you will need to use more than one drip pipe for the plant.

3. OPERATION

Preparation:

1. Group your plants in 3 groups according to their water
requirements.

2. Use planters or saucers so that any excess water will
be collected.

3. Allocate the individual drip distributors to the groups.

4. Place the water reservoir close to the plants and
a power supply.

Fig. ®:
Each drip distributor must be individually connected to the
pump.

To calculate the water quantity:

[Quantity of plants x daily water requirements in ml
(15, 30 and/or 60)] x days

A CAUTION!

The plants must be positioned above the water
level of the water reservoir to prevent the water of
the reservoir from flowing out via the supply pipes.

DANGER! Risk of injury!
Risk of injury when the product starts
accidentally.

- Disconnect the product from the mains before
you fill the water reservoir.

To start the irrigation [Fig. ®]:

A CAUTION!

- Make sure that the water reservoir is always
sufficiently filled with water.

—

. Fill the water reservoir @ with the previously calculated
amount of water (make sure that the water reservoir @
stands in a secure position).

2. Place the pump in the water reservoir @ filled with water

(make sure that the pump is level with the bottom of the

water reservoir ).

3. Connect the pump @ to the power adapter @.
4. Plug the power adapter ® into an electrical socket.
The irrigation will start for 1 minute and the LED will
illuminate green.
5. During the first irrigation, check all connections for leaks.
The irrigation will be repeated daily at the same time as the
power adapter was plugged in.



4. MAINTENANCE

DANGER! Risk of injury!
Risk of injury when the product starts
accidentally.

- Disconnect the product from the mains before
you maintain the product.

To clean the pump:

DANGER! Risk of injury!
Risk of injury and risk of damage to the
product.

- Do not clean the product with a water jet
(in particular high-pressure water jet).

- Do not clean with chemicals including petrol or

solvents. Some can destroy critical plastic parts.

- Clean the pump with a damp cloth.

5. STORAGE

To clean the filter [Fig. W]:

In order to ensure continuous trouble-free operation, the
filter should be cleaned at regular intervals.

1. Push in the two locks and pull off the foot downwards.
2. Clean the filter and the foot under running water.

3. Reassemble all parts in reverse order. Make sure that
the two locks are correctly engaged.

The pump must not be operated without the filter.

Cleaning the Holiday Irrigation System:

Ensure that the Holiday Irrigation System’s surface and

contacts are always clean and dry before connecting the

Holiday Irrigation System.

Do not use running water.

- Clean the contacts and the plastic parts with a soft and
dry cloth.

@ NOTICE!
Damage to the pump due to frost.

- Store the pump in a frost-proof location.

6. TROUBLESHOOTING

To put into storage:
The product must be stored away from children.

1. Unplug the Holiday Irrigation System.

2. Clean the pump and the Holiday Irrigation System
(see 4. MAINTENANCE).

3. Store the pump and the Holiday Irrigation System in
a dry, enclosed space which is free of frost.

DANGER! Risk of injury!
Risk of injury when the product starts
accidentally.

- Disconnect the product from the mains before
you troubleshoot the product.

Problem

Possible Cause

Remedy

The system runs after the pump
has been switched off

The drip distributors are positioned
below the water level. level.

- Set up the plants above the water

Pump is running but the delivery
drops suddenly

Foot/Filter is clogged.

- Clean the foot/filter.

Repairs must only be done by GARDENA service departments or specialist dealers approved

2 NOTE: For any other malfunctions please contact the GARDENA service department.

by GARDENA.



7. TECHNICAL DATA

Pump Unit Value (Art. 1265 / Art. 13366)
Rated Power W 30

Max. delivery capacity I/h 180

Max. pressure bar 1

Max. delivery head m 10

Max. submersion depth m 1.5

Max. media temperature °C 35

Min. water level for initial

operation (approx.) mm 15

Weight g 216

Plug-in power supply with timer Unit Value (Art. 1265-00.620.00)
Mains voltage V (AC) 220 - 240

Mains frequency Hz 50 -60

Output voltage V (DC) 14

Max. output current A 2

8. ACCESSORIES/SPARE PARTS

GARDENA Supply Pipe Supply pipe (15 m, 4.6 mm) to extend the system. Art. 1350
GARDENA Water Reservoir Art. 13367
9. SERVICE

The current contact information for our service department

can be found online:

10. DISPOSAL

www.gardena.com/contact

To dispose of the product:

This contributes to proper end of life waste management.
Contact local authorities, domestic waste services, your

The symbol means that the product is not GARDENA servicing dealer or retailer for information. Incor-
domestic waste. Recycle it through your local rect disposal may have potential negative effects on the
collection system for electrical and electronic environment and human health, due to the potential pres-
equipment. ence of hazardous substances.



Kit d’arrosage automatique de vacances/
Kit d’arrosage automatique de vacances avec

réservoir d’eau GARDENA

Traduction des instructions originales.

Ce produit peut étre utilisé par

des enfants de plus de 8 ans
ainsi que par des personnes ayant des
capacités physiques, sensorielles ou men-
tales amoindries, ou un déficit d’expé-
riences ou de connaissances, Si Ceux-ci
sont sous surveillance ou s'ils ont été ins-
truits sur une utilisation siire de I'appareil
ou sur les dangers inhérents. Il est interdit
aux enfants de jouer avec ce produit. Le
nettoyage et I'entretien par 'utilisateur ne
doivent pas étre effectués par des enfants
sans surveillance. Lutilisation de ce pro-

1. CONSIGNES DE SECURITE

duit par des enfants de moins de 16 ans
n'est pas recommandeé.

Utilisation conforme :

Le Kit d’arrosage automatique de vacances/

le Kit d’arrosage automatique de vacances avec
réservoir d’eau GARDENA est destiné a I'arrosage
entierement automatique et sans raccordement au

robinet de jusqu’a 36 plantes d’intérieur.

La pompe est completement submersible (étanche) et est
congue pour étre immergée dans I'eau (profondeur d’im-
mersion maxi voir 7. CARACTERISTIQUES TECHNIQUES).
Le produit ne convient pas pour une utilisation continue.

DANGER ! Ne doivent pas étre aspirés : '’eau salée,
I’eau chargée, les produits produits corrosifs, les
matiéres facilement inflammables ou explosives
(essence, fuel, diluant, par exemple), les matiéres
grasses ou alimentaires.

IMPORTANT !
Lisez la notice d’utilisation attentivement et
conservez-la pour vous y référer ultérieurement.

Symboles sur le produit :

AL

Consignes de sécurité générales
Sécurité électrique
A DANGER ! Electrocution !
Risque de blessure par électrocution.

Le produit doit étre alimenté en courant par un
disjoncteur FI (RCD) avec un courant de déclenche-
ment nominal de 30 mA maximum.

Lisez le mode d’emploi.

Sécurité de fonctionnement
La température de I'eau ne doit pas excéder 35 °C.

La pompe ne peut pas étre utilisée lorsque des personnes
se trouvent dans I'eau.

Le liquide pompé peut étre souillé par la fuite de lubrifiant.

Disjoncteur

Sécurité manque d’eau : la pompe s’éteint automatique-
ment s'il N’y a plus de refoulement d’eau (sous-intensite).

- Rechargez le réservoir d’eau.

Sécurité blocage : La pompe s’éteint automatiquement
si le moteur se bloque (surintensité).

- Adressez-vous au service apres-vente GARDENA.

Consignes de sécurité supplémentaires
Sécurité électrique

A DANGER ! Arrét cardiaque !

Ce produit génére un champ électromagnétique

en cours de fonctionnement. Dans certaines condi-
tions, ce champ peut avoir des effets sur le fonc-
tionnement d’implants médicaux actifs ou passifs.
Pour exclure le danger de situations pouvant entrai-
ner des blessures graves ou mortelles, les per-
sonnes disposant d’un implant médical doivent
consulter leur médecin et le fabricant de I'implant
avant d’utiliser ce produit.

A DANGER ! Electrocution !

Risque de blessure par choc électrique si la pompe

est directement branchée au réseau électrique.

- Branchez la pompe uniquement par le bloc
d’alimentation fourni, avec minuterie.

Avant utilisation, vérifiez la présence de dommages sur

le boitier du bloc d’alimentation. N'utilisez pas un bloc

d’alimentation endommage.



Vérifiez régulierement le cable d’alimentation.

Soumettez la pompe a un contréle visuel avant chaque
utilisation.

N’utilisez pas une pompe endommageée. En cas d’usure
ou d’endommagement, faites vérifier I'appareil par le ser-
vice Apres-Vente GARDENA.

Seul le Service Apres-Vente GARDENA et les Centres
SAV agréés GARDENA sont habilités a procéder au
remplacement du cable d’alimentation de la pompe.

Pour tous les travaux sur I'arrosoir automatique de
vacances, débranchez le bloc d’alimentation de la prise.
La pompe doit étre utilisée exclusivement avec une basse
tension de protection de 14 V en liaison avec le bloc d’ali-
mentation GARDENA pour pompe.

Protéger de la pluie. Utilisez le bloc d’alimentation unique-
ment dans un endroit protégé de la pluie.

2. INSTALLATION

Sécurité individuelle

A DANGER ! Risque d’asphyxie !

Les petites piéces peuvent étre avalées. Les petits
enfants peuvent s’étouffer avec le sac en plastique.
Maintenez les petits enfants a I’écart pendant le
montage.

Utilisez exclusivement des pieces d’origine GARDENA,
sans quoi le fonctionnement de l'installation ne saurait
étre garanti.

Respectez le niveau minimum d’eau conformément aux
Caractéristiques techniques.

N'utilisez pas le produit si vous étes fatigué ou malade, ou
sous l'influence d’alcool, de drogues ou de médicaments.
Il suffit d’un moment d’inattention pendant le fonctionne-
ment pour se blesser gravement.

N’ouvrez pas la pompe plus largement qu’a I'état de
livraison (exception unique : le support).

DANGER ! Risque de blessure !
Risque de blessure si le produit démarre
de facon inopinée.
- Débranchez le produit du secteur avant
d’installer le produit.

Vous trouverez une
vidéo d’installation ici :

Répartiteurs @ :
Il'y a 3 répartiteurs @ de débits différents par jour.
~ Gris clair @ : pour les plantes ayant

un faible besoin en eau : 15 ml/jour
- Gris @ : pour les plantes ayant

un besoin en eau moyen : 30 ml/jour
— Gris foncé © :

pour les plantes ayant un besoin

en eau élevé : 60 ml/jour

Utilisez plusieurs tuyaux goutte-a-goutte pour une plante
qui a un besoin en eau supérieur a 60 ml par jour.

Préparation :

1. Rassembler vos plantes en 3 groupes en fonction de
leurs besoins en eau.

2. Utilisez des cache-pots ou des soucoupes pour que
I’excédent d’eau soit récupére.

3. Attribuez les différents répartiteurs aux groupes.

4. Placez le réservoir d’eau a proximité des plantes et
d’une alimentation électrique.

Fig. ®:
Chaque répartiteur doit étre branché individuellement
ala pompe.

Déterminer la quantité d’eau :

[Nombre de plantes x besoin quotidien en eau en ml
(15, 30 et/ou 60)] x jours

A ATTENTION !

L’emplacement des plantes doit étre situé au-des-
sus du niveau d’eau du réservoir d’eau pour que
celle-ci ne puisse pas s’écouler par les tuyaux.



3. UTILISATION

DANGER ! Risque de blessure !
Risque de blessure si le produit démarre
de facon inopinée.
- Débranchez le produit du secteur avant de
remplir le réservoir d’eau.

Commencer I’arrosage [fig. ®]:

& ATTENTION !

- Assurez-vous que le réservoir d’eau est suffi-
samment rempli.

4. MAINTENANCE

-

. Remplissez le réservoir d’eau @ avec la quantité d’eau
préalablement déterminée. (Assurez-vous que le réser-
voir d’eau @ est stable).

2. Mettez la pompe dans le réservoir d’eau @ rempli.
(Assurez-vous que la pompe repose a plat au fond du
réservoir d’eau @).

3. Raccordez la pompe @ au bloc d’alimentation @.

4. Branchez le bloc d’alimentation ® dans une prise.
L’arrosage commence pendant 1 minute et la LED
s’allume en vert.

5. Pendant le premier arrosage, controlez I'étanchéité de
tous les raccords.

L’arrosage se répéte chaque jour a I'heure a laquelle le
bloc d’alimentation a été branché.

DANGER ! Risque de blessure !
Risque de blessure si le produit démarre
de facon inopinée.
- Débranchez le produit du secteur avant d’en
assurer la maintenance.

Nettoyage de la pompe :

DANGER ! Risque de blessure !

Risque de blessure et de dommage
au produit.
- Ne nettoyez pas le produit avec un jet d’eau
(surtout pas un jet d’eau a haute pression).
- N’utilisez pas de produits chimiques, ni d’es-
sence ou de solvants pour le nettoyage.
Certains peuvent détruire des piéces impor-
tantes en plastique.

- Nettoyez la pompe avec un chiffon humide.

5. ENTREPOSAGE

Nettoyage du filtre [fig. W] :
Afin de garantir un fonctionnement durable et sans inci-
dent, il convient de nettoyer le filtre a intervalles réguliers.

1. Pressez les deux verrouillages et tirez le support vers
le bas.

2. Nettoyez le filtre et le support a I'eau courante.

3. Remontez toutes les pieces dans I'ordre inverse.
Assurez-vous que les deux verrouillages sont
correctement encliqueté.

La pompe ne peut pas étre utilisée sans filtre.

Nettoyer I’arrosoir automatique de vacances :
Assurez-vous que la surface et les contacts de I'arrosoir
automatique de vacances sont toujours propres et secs
avant de les brancher.

N’utilisez pas d’eau courante.

- Nettoyez les contacts et les parties en plastique avec
un chiffon doux et sec.

@ REMARQUE !
Dommages a la pompe causés par le gel.

- Conservez la pompe dans un endroit a I'abri
du gel.

Mise hors service :

Le produit doit étre rangé hors de portée des
enfants.

1. Débranchez I'arrosoir automatique de vacances.

2. Nettoyez la pompe et I'arrosoir automatique de
vacances (voir 4. MAINTENANCE).

3. Rangez la pompe et I'arrosoir automatique de vacances
dans un endroit sec, fermé et a I'abris du gel.



6. DEPANNAGE

DANGER ! Risque de blessure ! - Débranchez le produit du secteur avant d’en

Risque de blessure si le produit démarre éliminer un défaut.
de facon inopinée.

Probléme Cause possible Remeéde

L’installation continue de fonction- Les répartiteurs sont situés sous le - Mettez les plantes au-dessus du
ner aprés avoir éteint la pompe niveau de I'eau. niveau de I'eau.

La pompe fonctionne, mais le Le support/le filtre est obstrué. - Nettoyez le support/le filtre.

débit diminue

autre incident. Les réparations doivent uniquement étre effectuées par les centres de service

2 CONSEIL : veuillez vous adresser a votre centre de service aprés-vente GARDENA pour tout
aprés-vente GARDENA ainsi que des revendeurs autorisés par GARDENA.

7. CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

Pompe Unité Valeur (réf. 1265 / réf. 13366)
Puissance nominale W 30

Débit maxi I/h 180

Pression maxi bar 1

Hauteur de refoulement maxi m 10

Profondeur d’immersion maxi m 1,5

Température maxi du liquide °C 35

Niveau d’eau min. lors de la

mise en service (env.) mm 15

Poids g 216

Bloc d’alimentation avec minuterie  Unité Valeur (réf. 1265-00.620.00)
Tension du secteur V (AC) 220 - 240

Fréquence du secteur Hz 50 -60

Tension de sortie V(o) 14

Courant de sortie max. A 2

8. ACCESSOIRES/PIECES DE RECHANGE

Tuyau GARDENA Tuyau (15 m, 4,6 mm) pour extension de I'installation. réf. 1350
Réservoir d’eau GARDENA réf. 13367




9. SERVICE APRES-VENTE

Les coordonnées actuelles de notre service aprés-vente
sont disponibles en ligne, a I'adresse suivante :

10. MISE AU REBUT

www.gardena.com/contact

10.1 Mise au rebut du produit :

Ce symbole indique que le produit ne fait pas
partie des déchets ménagers. Recyclez-le par
le biais de votre systeme de collecte local pour
les équipements électriques et électroniques.

10.2 Mise au rebut en France :

Ces instructions sont valables pour la France uniquement.

- Mettez le produit au rebut selon les consignes
du Triman :

. _ REPRISE A DEPOSER
Cet appareil, A LA LIVRAISON

ses accessoires (-

mou

et cordons
se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

A DEPOSER
EN MAGASIN EN DECHETERIE

Cela contribue a une bonne gestion des déchets en fin
de vie. Contactez les autorités locales, les services des
ordures ménageres, votre atelier d'entretien GARDENA
ou votre détaillant pour plus d'informations. Une mise au
rebut incorrecte peut avoir des effets négatifs potentiels
sur I'environnement et la santé, en raison de la présence
potentielle de substances dangereuses.

- Jetez la version papier du manuel d’utilisation
dans le bac de tri :

&<

(=]

<l

Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !



GARDENA Vakantiebewateringsset/
Vakantiebewateringsset met waterreservoir

Vertaling van de originele instructies.
A Dit product kan worden gebruikt

door kinderen vanaf 8 jaar en
ouder evenals door personen met vermin-
derde lichamelijke, sensorische of mentale
capaciteiten of gebrek aan ervaring en
kennis, wanneer zij onder toezicht staan
of m.b.t. het veilige gebruik van het pro-
duct werden geinstrueerd en de daaruit
voortvloeiende risico’s begrijpen. Kinde-
ren mogen niet met het product spelen.
Kinderen mogen het product niet zonder
toezicht reinigen of onderhouden.

1. VEILIGHEIDSAANWIJZINGEN

Wij adviseren jongeren het product pas
vanaf 16 jaar te gebruiken.

Gebruik volgens de voorschriften:

De GARDENA vakantiebewateringsset/Vakantie-
bewateringsset met waterreservoir is bedoeld voor

de volledig automatische, van het waternetwerk onafhan-
kelijke bewatering van 36 kamerplanten.

De pomp is geheel tegen water beschermd (met een
waterdichte behuizing omgeven) en wordt in het water
ondergedompeld (max. dompeldiepte zie 7. TECHNISCHE
GEGEVENS).

Het product is niet geschikt om langdurig te gebruiken.

GEVAAR! Het is verboden zout water, vervuild water,
bijtende, licht ontvlambare of explosieve stoffen
(bijv. benzine, petroleum, nitroverdunmiddel), olie,
stookolie en levensmiddelen te pompen.

BELANGRIJK!
Lees de gebruiksaanwijzing zorgvuldig en bewaar
deze om later nog eens te kunnen nalezen.

Symbolen op het product:

yANR|

Algemene veiligheidsaanwijzingen

Elektrische veiligheid
A GEVAAR! Elektrische schok!

Risico op letsel door een elektrische schok.
Het product moet worden gevoed via een aardlek-
schakelaar (RCD) met een nominale aardlekstroom
van maximaal 30 mA.

Lees de gebruiksaanwijzing.

Veilige werking
De watertemperatuur mag niet hoger zijn dan 35 °C.

De pomp mag niet worden gebruikt wanneer zich personen
in het water bevinden.

De doorvoervioeistof kan verontreinigd worden door weg-
lekkend smeermiddel.

Veiligheidsschakelaar

Droogloopbeveiliging: Wanneer er geen water wordt ge-
pompt (te lage stroom) schakelt de pomp automatisch uit.

- Vul het waterreservoir met water.

Blokkeerbeveiliging: Wanneer de motor blokkeert
(te hoge stroom) schakelt de pomp automatisch uit.

- Wend u zich tot de GARDENA servicedienst.

Extra veiligheidsaanwijzingen
Elektrische veiligheid

A GEVAAR! Hartstilstand!

Dit product genereert tijdens de werking een elek-
tromagnetisch veld. Dit veld kan onder bepaalde
omstandigheden invloed hebben op de werkwijze
van actieve of passieve medische implantaten.
Om het gevaar van situaties die kunnen leiden tot
ernstige of dodelijke verwondingen uit te sluiten,
dienen personen met een medisch implantaat hun
arts en de fabrikant van het implantaat te raad-
plegen alvorens dit product te gebruiken.

A GEVAAR! Elektrische schok!

Letselgevaar door elektrische schok als de pomp

direct op het elektriciteitsnet wordt aangesloten.

- Sluit de pomp alleen aan via de meegeleverde
netadapter met timer.

Controleer de behuizing van de netadapter vodr gebruik
op schade. Gebruik geen beschadigde netadapter.
Regelmatig de aansluitleiding controleren.

Onderwerp de pomp aan een visuele controle véor elk
gebruik.

Een beschadigde pomp mag niet gebruikt worden.
Indien de pomp beschadigd is deze direct door de
GARDENA Technische dienst laten controleren.
Beschadigde verbindingskabels van de pomp kunnen
alleen door de GARDENA Service vervangen worden.



Bij alle werkzaamheden aan de vakantiebewatering de
netadapter uit het stopcontact halen.

De pomp mag uitsluitend gebruikt worden met
14 V-laagspanning in combinatie met de GARDENA
netadapter voor pompen.

Bescherm tegen regen. Gebruik de netadapter alleen in
een tegen regen beschermde omgeving.
Persoonlijke veiligheid

A GEVAAR! Verstikkingsgevaar!

Kleinere onderdelen kunnen gemakkelijk worden
ingeslikt. De polyzak vormt een verstikkingsgevaar

2. INSTALLATIE

voor kleine kinderen. Houd kleine kinderen tijdens
de montage uit de buurt.

Gebruik uitsluitend originele GARDENA onderdelen, aan-
gezien de goede werking van de installatie anders niet
gegarandeerd kan worden.

Let op de minimale waterstand volgens de technische
gegevens.

Werk niet met het product wanneer u moe bent of wan-
neer u onder invioed bent van alcohol, drugs of medicij-
nen. Eén moment van onoplettendheid tijdens het gebruik
kan ernstige verwondingen veroorzaken.

Open de pomp niet verder dan in de toestand bij levering
(enige uitzondering: de standvoet).

GEVAAR! Lichamelijk letsel!
Verwondingsgevaar wanneer het product
onopzettelijk start.
- Onderbreek de stroomtoevoer naar het product
voordat u het product installeert.

Een video over het
installatieproces vindt
u hier:

Druppelverdeler ®:

Er zijn 3 druppelverdelers @ met verschillende uitgiftehoe-
veelheden per dag.

— Lichtgrijs @: voor planten die weinig

water nodig hebben: 15 ml/dag
- Medium grijs @: voor planten die

gemiddeld veel water nodig hebben: 30 ml/dag
- Donkergrijs ©:

voor planten die veel water nodig hebben: 60 mi/dag

Als een plant meer dan 60 ml water per dag nodig heeft,
gebruikt u voor deze plant verschillende druppelslangen.

3. BEDIENING

Voorbereiding:

1. Groepeer uw planten volgens hun waterbehoefte
in 3 groepen.

2. Gebruik sierpotten of schaaltjes, zodat evt. overtollig
water wordt opgevangen.

3. Plaats de druppelverdelers bij elke groep.

4. Plaats het waterreservoir in de buurt van de planten
en een stroomvoorziening.

Afb. ©:

Elke druppelverdeler moet apart op de pomp worden
aangesloten.

Waterhoeveelheid bepalen:

[Aantal planten x dagelijkse hoeveelheid water in mi
(15, 30 en/of 60)] x dagen

A LET OP!

De planten moeten boven het waterniveau van
het waterreservoir staan, zodat het water van het
waterreservoir niet via de verdeelbuizen kan
wegstromen.

GEVAAR! Lichamelijk letsel!

Verwondingsgevaar wanneer het product
onopzettelijk start.

- Onderbreek de stroomtoevoer naar het product
voordat u het waterreservoir vult.

Bewatering starten [afb. ®]:

A LET OP!

- Zorg dat het waterreservoir altijd met voldoende
water is gevuld.

—

. Vul het waterreservoir @ met de voordien berekende
hoeveelheid water. (Zorg ervoor dat het waterreservoir @
stevig staat).

2. Zet de pomp in het met water gevulde waterreservoir .

(Zorg ervoor dat de pomp viak op de bodem van het

waterreservoir @) staat).

3. Sluit de pomp @ aan op de netadapter @.

4. Steek de netadapter @ in een stopcontact.
De besproeiing start gedurende 1 minuut en de LED
brandt groen.

5. Controleer tijdens de eerste bewatering of geen enkele
verbinding lekt.

De bewatering wordt elke dag herhaald op het tijdstip

waarop de netadapter in het stopcontact werd gestoken.



4. ONDERHOUD

GEVAAR! Lichamelijk letsel!

Verwondingsgevaar wanneer het product
onopzettelijk start.

- Onderbreek de stroomtoevoer naar het product
voordat u onderhoudswerkzaamheden aan het
product uitvoert.

Pomp reinigen:

GEVAAR! Lichamelijk letsel!

Verwondingsgevaar en risico op beschadi-
ging van het product.

—> Maak het product niet schoon met een water-
straal (in het bijzonder niet onder hoge druk).

- Reinig niet met chemicalién, inclusief benzine of
oplosmiddelen. Sommige stoffen kunnen belang-
rijke kunststof onderdelen beschadigen.

- Reinig de pomp met een vochtige doek.

5. OPBERGEN

Filter reinigen [afb. @)]:

Om een langdurige, probleemloze werking te waarborgen,

moet de filter met regelmatige tussenpozen worden gerei-

nigd.

1. Druk beide klemmen samen en verwijder de standvoet
naar beneden.

2. Reinig het filter en de standvoet onder stromend water.

3. Monteer alle onderdelen weer in omgekeerde volgorde.
Zorg ervoor dat beide klemmen correct ingeklikt zijn.

De pomp mag niet zonder het filter worden gebruikt.

Vakantiebewatering reinigen:

Zorg ervoor dat het oppervlak en de contacten van de

vakantiebewatering altijd schoon en droog zijn voordat

u de vakantiebewatering aansluit.

Gebruik geen stromend water.

-> Reinig de contacten en de kunststof onderdelen met
een zachte, droge doek.

@ OPMERKING!
Schade aan de pomp door vorst.

- Bewaar de pomp op een vorstvrije plaats.

6. STORINGEN VERHELPEN

Buitenbedrijfstelling:
Het product moet voor kinderen ontoegankelijk
worden bewaard.
1. Trek de netadapter van de vakantiebewatering uit.
2. Reinig de pomp en de vakantiebewatering
(zie 4. ONDERHOUD).
3. Bewaar de pomp en de vakantiebewatering op een
droge, afgesloten en vorstvrije plaats.

GEVAAR! Lichamelijk letsel!

Verwondingsgevaar wanneer het product
onopzettelijk start.

- Onderbreek de stroomtoevoer naar het product
voordat u storingen bij het product verhelpt.

Probleem

Mogelijke oorzaak

Oplossing

Na het uitschakelen van de pomp
blijft de installatie nog even werken

Druppelverdelers bevinden zich
boven het waterniveau.

- Zet de planten boven het
waterniveau.

Pomp loopt, maar doorvoercapa-
citeit gaat plotseling achteruit

Standvoet/filter is verstopt.

- Reinig de standvoet/ het filter.

AANWIJZING: Wend u bij andere storingen tot uw GARDENA servicecenter. Reparaties mogen
alleen door de GARDENA servicecenters en door speciaalzaken worden uitgevoerd, die door

GARDENA zijn goedgekeurd.



7. TECHNISCHE GEGEVENS

Pomp Eenheid Waarde (art. 1265 / art. 13366)
Nominaal vermogen W 30

Max. doorvoercapaciteit I/h 180

Max. druk bar 1

Max. opvoerhoogte m 10

Max. dompeldiepte m 1,5

Max. doorvoervioeistoftemperatuur °C 35

:\glan) waterstand bij ingebruikname mm 15

Gewicht g 216

Netadapter met timer Eenheid Waarde (art. 1265-00.620.00)
Netspanning V (AC) 220 - 240

Netfrequentie Hz 50 -60

Uitgangsspanning V (DC) 14

Max. uitgangsstroom A 2

8. TOEBEHOREN/ONDERDELEN

GARDENA Verdeelbuis Verdeelbuis (15 m, 4,6 mm) om de installatie uit te breiden. art. 1350
GARDENA Waterreservoir art. 13367
9. SERVICE
De actuele contactgegevens van onze serviceafdeling
zijn online te vinden op: www.gardena.com/contact
10. AFVOEREN
Het product afvoeren: Dit draagt bij aan een goede afvalverwerking aan het einde
van de levensduur. Neem voor meer informatie contact
Het symbool betekent dat het product geen op met de plaatselike autoriteiten, de afvalverwerker, uw
huishoudelijk afval is. Recycle het via uw lokale GARDENA-servicedealer of verkoper. Onjuiste afvoer kan
inzamelsysteem voor elektrische en elektroni- negatieve gevolgen hebben voor het milieu en de volksge-
sche apparatuur. zondheid vanwege de mogelijke aanwezigheid van gevaar-
lijke stoffen.



GARDENA Semesterbevattningssats/
Semesterbevattningssats med vattenreservoar

Oversittning av originalanvisningarna.

Den har produkten kan anvandas

av barn frén 8 &r och dldre och
personer med fysisk, sensorisk eller men-
tal funktionsnedsattning eller bristande
erfarenhet och kunskap, om de halls
under uppsikt eller har fatt instruktioner
om saker anvandning av produkten och
forstar farorna som kan uppsta fran
anvandningen. Barn far inte leka med
produkten. Rengoring och anvandarunder-
hall far inte genomfdras av barn utan

1. SAKERHETSANVISNINGAR

uppsikt. Vi rekommenderar att produkten
anvands av ungdomar 6ver 16 ar.

Avsedd anvédndning:

GARDENA Semesterbevattningssats/Semester-
bevattningssats med vattenreservoar ar avsedd for
helautomatisk bevattning av 36 krukvéxter inomhus
oberoende av vattennatet.

Pumpen ar drankbar (vattentatt inkapslad) och skall sdnkas
ned i vattnet (max. sénkdjup se 7. TEKNISKA DATA).
Produkten &r inte konstruerad for kontinuerlig anvandning.
FARA! Saltvatten, smutsigt vatten, fratande, brann-
bara eller explosiva @mnen (t.ex. bensin, petroleum,
nitrofortunning), oljor, eldningsolja och livsmedel
far inte pumpas.

VIKTIGT!
Las noggrant bruksanvisningen och spara den for
senare bruk.

Symboler pa produkten:
AL

Allménna sékerhetsanvisningar

Elsédkerhet
A FARA! Elektrisk stot!

Skaderisk genom elektrisk sto6t.
Produkten maste matas med strém via en jordfels-
brytare (RCD) med en nominell utlésningsstrém pa
hogst 30 mA.

Lads bruksanvisningen.

Saker drift
Vattentemperaturen far inte Gverskrida 35 °C.

Pumpen far inte anvéndas om det finns personer i vattnet.

Matningsvatskan kan férorenas genom smaérjmedel som
kommer ut.

Kretsbrytare

Torrkérningsskydd: om inget vatten matas (understrém)
kopplas pumpen fran automatiskt.

- Fyll pa vatten i vattenreservoaren.

Blockeringsskydd: Om motorn blockeras (6verstrom)
kopplas pumpen fran automatiskt.

- Kontakta GARDENA service.

Extra sdkerhetsanvisningar
Elsdkerhet

A FARA! Hjartstillestand!

Den har produkten skapar ett elektromagnetiskt

falt under driften. Det har féltet kan under vissa
omsténdigheter paverka funktionssittet for aktiva
eller passiva medicinska implantat. For att utesluta
faran fran situationer som kan leda till allvarliga eller
dodliga skador, bor personer med ett medicinskt
implantat konsultera lakare och tillverkaren av
implantatet innan den har produkten anvands.

A FARA! Elektrisk stot!

Skaderisk genom elektrisk st6t om pumpen ansluts
direkt till elndtet.

- Anslut endast pumpen via det medféljande natag-
gregatet med timer.

Kontrollera innan anvandning om holjet pa nataggregatet
har skador. Anvand inte ett skadad nataggregat.

Kontrollera med jamna mellanrum anslutningskabeln.
Kontrollera alltid pumpen visuellt innan anvandningen.
Defekta pumpar far inte anvandas. Skicka alltid defekta
pumpar till GARDENA Service for kontroll.

Skadad forbindelsekabel pa pumpen kan endast bytas
ut av GARDENA service.

Dra ut nataggregatet fran uttaget vid alla arbeten pa
semesterbevattningen.

Pumpen far endast anvands med 14-V skyddsklen-
spanning tillsammans med GARDENA nataggregat

for pump.



Skydda mot regn. Anvénd endast nétgaggretaget pa
ett stalle skyddat mot regn.

Personlig sékerhet

A FARA! Kvévningsfara!

Mindre delar kan latt svéljas. Plastpasar innebar
kvavningsfara fé6r sma barn. Hall sméa barn borta
under monteringen.

2. INSTALLATION

Anvand endast original GARDENA-delar eftersom det
annars inte kan garanteras att systemet fungerar.

Beakta minimivattennivan enligt tekniska data.

Anvand inte med produkten om du ar trott eller ar paver-
kad av alkohol, droger eller mediciner. Ett 6gonblicks
ouppmarksamhet vid anvandningen kan leda till allvarliga
skador.

Oppna inte pumpen mer &n statusen vid leveransen
(enda undantaget: foten).

FARA! Kroppsskada!
Skaderisk om produkten startar oavsiktligt.

- Franskilj produkten fran natet innan produkten
installeras.

Du hittar en video
om installations-
processen har:

Droppférdelare @:

Det finns 3 droppférdelare @ med olika bevattningsméng-
der per dag.

Ljusgra ©:

For vaxter med Iagt vattenbehov: 15 ml/dag
- Mellangra @:

For vaxter med medelstort vattenbehov: 30 ml/dag
- Mérkgra O:

For véxter med stort vattenbehov: 60 ml/dag

Om nagon vaxt har hdgre vattenbehov an 60 ml per dag,
anvand flera droppslangar for den héar véxten.

3. HANDHAVANDE

Forberedelse:
1. Gruppera vaxterna i 3 grupper efter vattenbehovet.

2. Anvand ytterfoder eller fat sa att ev. dverflodigt vatten
samlas upp.

3. Organisera de enskilda droppférdelarna for grupperna.

4. Placera vattenreservoaren i narheten av vaxterna och en
stromfoérsorjning.

Bild O:
Varje droppfordelare maste anslutas separat till pumpen.

Bestdmma vattenméngden:

[Antal véxter x dagligt vattenbehov i ml
(15, 30 och/eller 60)] x dagar

A FARA!

Vixternas uppstéllningsplats méaste ligga éver vat-
tenreservoarens vattenniva sa att vattnet i vatten-
reservoaren inte kan rinna ut via férsérjningsroren.

FARA! Kroppsskada!
Skaderisk om produkten startar oavsiktligt.

- Franskilj produkten fran nétet innan du fyller pa
vattenreservoaren.

Starta bevattning [bild ®]:

A FARA!

- Se till att vattenreservoaren alltid ar fylld med
tillrackligt med vatten.

1. Fyll vattenreservoaren @ med den vattenmangd som
har bestamts tidigare. (Se till att vattenreservoaren @
star stabilt).

2. Stéll pumpen i vattenreservoaren @ fylld med vatten.
(Se till att pumpen stér jamnt pa botten av vattenreser-
voaren @).

3. Anslut pumpen @ till ndtaggregatet @.

4. Sétt in nataggregatet @ i ett uttag.

Bevattningen gar 1 minut och LED:en lyser grént.

5. Kontrollera att alla anslutningar ar tata néar du vattnar
forsta gangen.

Bevattningen upprepas dagligen vid den tidpunkt da

nataggregatet sattes in i uttaget.



4. UNDERHALL

FARA! Kroppsskada!
Skaderisk om produkten startar oavsiktligt.

- Franskilj produkten fran natet innan produkten
underhalls.

Rengdra pumpen:

c FARA! Kroppsskada!

Fara for personskador och risk att produk-
ten skadas.

- Rengor inte produkten med vattenstrale
(i synnerhet inte vattenstrale med hdgtryck).

- Rengor den inte med kemikalier, inklusive bensin
eller I6sningsmedel. Vissa kan forstora viktiga
plastdelar.

- Rengdr pumpen med en fuktig trasa.

5. LAGRING

Rengora filtret [bild @ ]:

For att garantera en varaktig, problemfri anvandning,
bar filtret rengdras med jamna mellanrum.

1. Tryck pa de bada lasningarna och dra bort foten nedat.
2. Reng?r filtret och foten under rinnande vatten.

3. Montera alla delarna igen i omvand ordning. Se till att
de bada lasningarna har hakat in korrekt.

Pumpen far inte anvandas utan filtret.

Rengdra semesterbevattningen:

Se till att ytan och kontakterna pa semesterbevattningen

alltid &r rena och torra innan du ansluter semesterbevatt-

ningen.

Anvand inte rinnande vatten.

- Rengor kontakterna och plastdelarna med en mjuk,
torr trasa.

@ OBSERVERA!
Skada pa pumpen pa grund av frost.

- Forvara pumpen pa en frostfri plats.

6. ATGARDA FEL

Urdrifttagning:

Produkten maste férvaras utom rackhall for barn.

1. Dra ut semesterbevattningen fran uttaget.

2. Rengdr pumpen och semesterbevattningen
(se 4. UNDERHALL).

3. Forvara pumpen och semesterbevattningen pa ett torrt,
stangt och frostsékert stélle.

FARA! Kroppsskada!
Skaderisk om produkten startar oavsiktligt.

- Franskilj produkten fran natet innan du atgardar
felet pa produkten.

Problem Méijlig orsak

Atgard

Systemet fortsitter att ga efter

att pumpen har stéangts av vattennivan.

Droppfordelaren ligger under

- Stall vaxterna ovanfor vattennivan.

Pumpen fungerar men pump-
effekten avtar plétsligt

A

3

GARDENA.

Fot/filter ar igensatt.

- Rengor foten/filtret.

OBSERVERA: Kontakta ditt GARDENA servicecenter vid andra storningar. Reparationer
far endast utféras av GARDENA servicecentren och av fackhandel som ar auktoriserad av



7. TEKNISKA DATA

Pump Enhet Vérde (art. 1265 / art. 13366)
Markeffekt W 30

Max. pumpméngd I/h 180

Max. tryck bar 1

Max. pumpniva m 10

Max. sénkdjup m 1,5

Max. viatsketemperatur °C 35

Min. vattenniva vid idrifttagning (ca.) mm 15

Vikt g 216

Nétaggregat med timer Enhet Varde (art. 1265-00.620.00)
Natspanning V (AC) 220 - 240

Néatfrekvens Hz 50 -60

Utspénning V (DC) 14

Max. utstrom A 2

8. TILLBEHOR/RESERVDELAR

GARDENA Foérdelarrér Fordelarrdr (15 m, 4,6 mm) for att utdka systemet. art. 1350
GARDENA Vattenreservoar art. 13367
9. SERVICE

Aktuell kontaktinformation for vart servicecenter finns

online: www.gardena.comy/contact

10. AVFALLSHANTERING

Kassering av produkten:

Symbolen innebar att produkten inte &ar hus-
hallsavfall. Atervinn den via ditt lokala upp-

samlingssystem for elektrisk och elektronisk

utrustning.

Detta bidrar till en korrekt hantering av avfall nar dess livstid

komst av farliga dmnen.

ar slut. Kontakta lokala myndigheter, hushéllsavfallstjans-
ter, din GARDENA-serviceverkstad eller aterforséljare for
information. Felaktig kassering kan ha en negativ paverkan
pa miljion och ménniskors halsa pa grund av potentiell fore-



GARDENA Ferievandingssaet/
Ferievandingssat med vandreservoir

Overszettelse af den originale vejledning.

Dette produkt mé godt bruges

af born fra og med 8 &r, samt af
personer med nedsatte fysiske, sensori-
ske eller mentale evner eller manglende
erfaring og viden under forudsztning af,
at de vejledes i brugen af apparatet og
instrueres i de risici, der er forbundet der-
med. Desuden mé de kun bruge apparatet
under opsyn. Barn ma ikke lege med pro-
duktet. Rengering og vedligeholdelse mé
kun gennemfgres af barn, hvis de er

1. SIKKERHEDSANVISNINGER

under opsyn. Vi anbefaler, at produktet
ikke anvendes af unge under 16 ar.

Tilsigtet anvendelse:

GARDENA Ferievandingsszet/ Ferievandingsseet

med vandreservoir er beregnet til fuldautomatisk vanding
af 36 stueplanter uafhaengigt af vandnettet.

Pumpen ma veere anbragt under vandoverfladen

(vandteet indkapsling) og den dykkes ned i vandet

(maks. nedsaenkningsdybde se 7. TEKNISKE DATA).
Produktet er ikke egnet til langtidsbrug.

FARE! Pumpen ma ikke anvendes i forbindelse med
saltvand, spildevand, setsende, let antaendelige
eller eksplosive stoffer (f.eks. benzin, petroleum,
nitrofortynder), olie, fyringsolie og fedevarer.

VIGTIGT!
Laes brugsanvisningen omhyggeligt, og opbevar
den i naerheden til senere brug.

Symboler pa produktet:
A

Generelle sikkerhedshenvisninger
Elektrisk sikkerhed
A FARE! Elektrisk stod!
Fare for personskader pga. elektrisk stad.

Produktet skal forsynes med strem via et Fl-relee
(RCD) med en nominel brydestrem pa hgjst 30 mA.

Laes brugsvejledningen.

Sikker drift
Vandtemperaturen ma ikke overskride 35 °C.
Pumpen mé ikke anvendes, nér der er personer i vandet.

Pumpemediet kan blive forurenet, hvis der leber smare-
middel ud.

Sikkerhedsafbryder

Tarlgbssikring: Hvis der ikke pumpes vand (understrem),
slukker pumpen automatisk.

- Efterpafyld vandreservoiret med vand.

Blokeringsbeskyttelse: Nar motoren blokerer (overstram)
sl&r pumpen automatisk fra.

- Henvend dig til GARDENA Service.

Yderligere sikkerhedshenvisninger
Elektrisk sikkerhed

A FARE! Hjertestop!

Produktet opretter et elektromagnetisk felt under
driften. Dette felt kan under bestemte betingelser
have indflydelse pa funktionen af aktive eller passive
medicinske implantater. For at udelukke livsfarlige
situationer, der kan medfere alvorlige kveestelser
med daden til felge, bar personer med et medicinsk
implantat saette sig i forbindelse med en lzege eller
implantatets producent, inden dette produkt anven-
des.

A FARE! Elektrisk stod!

Fare for tilskadekomst pa grund af elektrisk stad,
hvis pumpen tilsluttes direkte til stramnettet.

- Tilslut kun pumpen ved hjalp af den medfelgende
stiknetdel med timer.

Kontrollér stiknetdelens hus for skader fer brug. Anvend
ikke en beskadiget stiknetdel.

Kontroller regelmaessigt tilslutningsledningen.

Udfer altid en visuel kontrol fer brugen af pumpen.

En beskadiget pumpe ma ikke benyttes. En beskadiget
pumpe skal altid kontrolleres af GARDENA service.
Kun GARDENA Service kan udskifte beskadigede
tilslutningskabler i pumpen.

Traek stiknetdelen ud af stikdasen ved alt arbejde pa
ferievandingen.



Pumpen mé udelukkende anvendes med 14-V beskyttel-
seslavspaending i forbindelse med GARDENA stiknetdelen
til pumpe.

Beskyt mod regn. Anvend kun stiknetdelen i et regn-
beskyttet omrade.

Personlig sikkerhed

A FARE! Fare for kvaelning!

Sma dele kan nemt sluges. Der er risiko for, at sma
bern kan blive kvalt i polyposen. Hold sma bern pa
afstand under monteringen.

2. INSTALLATION

Brug udelukkende originale GARDENA dele, da vi ellers
ikke kan garantere for en korrekt funktion af anlaegget.

Overhold minimumvandstanden i henhold til de tekniske
data.

Undlad at arbejde med produktet, nar du er treet eller
pavirket af alkohol, narko eller medicin. Et gjebliks uop-
meerksomhed under anvendelsen kan medfere alvorlige
kveestelser.

Abn ikke pumpen mere end i leveringstilstanden
(eneste undtagelse: Foden).

FARE! Legemsbeskadigelse!
Risiko for tilskadekomst, safremt produktet
starter utilsigtet.
- Afbryd produktet fra nettet, for du installerer
produktet.

Du finder en video
med installations-
processen her:

Drébefordelere ®:

Der findes 3 drabefordelere @ med forskellige udbring-
ningsmeengder per dag.

- Lysegra @:

Til planter med et lille vandbehov: 15 ml/dag
- Mellemgra @:

Til planter med et middelstort vandbehov: 30 ml/dag
- Meorkegra @:

Til planter med et stort vandbehov: 60 ml/dag

Séafremt en plante har et sterre vandbehov end 60 ml per
dag, skal du bruge flere drabeslanger til denne plante.

3. BETJENING

Forberedelse:

1. Gruppér dine planter i 3 grupper i overensstemmelse
med vandbehovet.

2. Anvend urtepotteskjulere eller underskéle, s& over-
skydende vand opsamles, om ngdvendigt.

3. Tilknyt de enkelte drabefordelere til grupperne.

4. Placér vandreservoiret i naerheden af planterne og en
stremforsyning.

Fig. ®:
Hver drabefordeler skal tilsluttes enkeltvis til pumpen.

Bestem vandmeengde:

[Antal planter x dagligt vandbehov i ml (15, 30 og/eller 60)]
x dage

A BEMZARK!

Planternes opstillingssted skal ligge over vand-
reservoirets vandspejl, sa vandreservoirets vand
ikke kan sive ud via fordelingsroret.

FARE! Legemsbeskadigelse!

Risiko for tilskadekomst, safremt produktet
starter utilsigtet.

- Afbryd produktet fra nettet, for du fylder vand-
reservoiret.

Start vanding [fig. ®]:

A BEMZRK!

- Kontrollér, at vandreservoiret altid er fyldt til-
straskkeligt med vand.

—_

. Fyld vandreservoiret @ med den i forvejen fastlagte
vandmeengde. (Kontrollér, at vandreservoiret @ star
stabilt).

2. Stil pumpen i vandreservoiret @, som er fyldt med vand.
(Kontrollér, at pumpen star jeevnt pa bunden af vandre-
servoiret @).

3. Tilslut pumpen @ til stiknetdelen @.

4. Stik stiknetdelen @ i en stikdase.

Vandingen starter i 1 minut, og lysdioden lyser grant.

5. Kontrollér alle forbindelser for teethed under den ferste
vanding.

Vandingen gentages dagligt pa det tidspunkt, hvor

stiknetdelen blev indsat.



4. VEDLIGEHOLDELSE

FARE! Legemsbeskadigelse! Rensning af filteret [fig. @]:
Risiko for tilskadekomst, safremt produktet For at sikre en vedvarende og problemfri drift skal filtret
starter utilsigtet. ’ renses med jeevne mellemrum.
- Afbryd produktet fra nettet, for du vedligeholder 1. Tryk de to I&se ind, og treek foden nedad.
produktet. 2. Rens filteret og foden under rindende vand.

3. Montér alle dele igen i den omvendte raekkefalge.
Kontrollér, at begge lase er gaet korrekt i indgreb.

Pumpen ma ikke bruges uden filter.

Rengor pumpe:

FARE! Legemsbeskadigelse!
Fare for kveestelser og risiko for beskadi-
gelse af produktet.
- Produktet ma ikke rengeres med en vandstrale
(iseer ikke under hgjtryk).

Rengor ferievandingen:
Kontrollér, at ferievandingens overflade og kontakter altid

. er rene og terre, fer du tilslutter ferievandingen.
- Ma ikke renses med kemikalier samt benzin eller

. . " Brug ikke flydende vand.
oplgsningsmidler. Nogle af disse kan gdelaegge .
vigtige kunststofdele. -> Renger kontakterne og plastikdelene med en blad,
tor klud.

- Renger pumpen med en fugtig klud.

5. OPBEVARING

BEM/ERK! Afbrydelse af brugen: . .
o o Produktet skal opbevares utilgaengeligt for born.
Skade pa pumpen pa grund af frost.

- Opbevar pumpen et frostfrit sted. 1. Afbryd ferievandingen.
2. Renger pumpen og ferievandingen
(se 4. VEDLIGEHOLDELSE).

3. Opbevar pumpen og ferievandingen pa et tert,
lukket og frostsikkert sted.

6. FEJLAFHJ/ZALPNING

FARE! Legemsbeskadigelse!

Risiko for tilskadekomst, safremt produktet
starter utilsigtet.

- Afbryd produktet fra nettet, for du udbedrer fejl

i produktet.
Problem Mulig arsag Afhjeelpning
Anlaegget efterlgber, Drabefordelerne ligger under - Opstil planterne over vandspejlet.
efter at pumpen er slaet fra vandspejlet.
Pumpen korer, men pumpeydelsen Fod/filter er tilstoppet. - Renger fod/filter.

falder pludseligt

ma kun udferes af GARDENA Servicecentrene eller af forhandlere, som er autoriseret af

2 BEMZRK: Henvend dig til dit GARDENA Servicecenter i tilfeelde af andre fejl. Reparationer
GARDENA.

3



7. TEKNISKE DATA

Pumpe Enhed Veerdi (Varenr. 1265 / Varenr. 13366)
Nominel styrke W 30

Maks. transportmasngde I/h 180

Maks. tryk bar 1

Maks. leveringshgjde m 10

Maks. nedsaenkningsdybde m 1,5

Maks. medietemperatur °C 35

_Min. vand_stand ved mm 15

ibrugtagning (ca.)

Vaegt g 216

Stiknetdel med timer Enhed Veerdi (Varenr. 1265-00.620.00)
Netspaending V (AC) 220 - 240

Netfrekvens Hz 50 -60

Udgangsspaending V (DC) 14

Maks. udgangsstrem A 2

8. TILBEHGR/RESERVEDELE

GARDENA Fordelingsror Fordelingsrer (15 m, 4,6 mm) til afmontering af anleegget. Varenr. 1350

GARDENA Vandreservoir

9. SERVICE

Varenr. 13367

Du kan finde de aktuelle kontaktoplysninger for vores

serviceafdeling online pa:

10. BORTSKAFFELSE

www.gardena.com/contact

Bortskaffelse af produktet:

Dette bidrager til en korrekt affaldshéndtering ved bort-
skaffelse af udtjente produkter. Kontakt de lokale myndig-

ligt husholdningsaffald. Genanvend det via det handler eller -forhandler for at f& yderligere oplysninger.

E Symbolet betyder, at produktet ikke er alminde-  heder, renovationstjenesterne, din GARDENA-servicefor-

lokale indsamlingssystem til elektrisk og elektro-  Forkert bortskaffelse kan have potentielt negative virknin-

nisk udstyr.

ger pa miliget og menneskers sundhed pa grund af
potentiel tilstedeveerelse af farlige stoffer.



GARDENA Lomakastelusetti/
Lomakastelusetti vesisailiolla

Alkuperaisohjeen kdannés.

Tata tuotetta saavat kayttaa yli

8-vuotiaat lapset seka henkilot,
joilla on alentunut fyysinen, aistinvarainen
tai psyykkinen toimintakyky tai puutteelli-
set tiedot, kun heita talloin valvotaan tai
kun he ovat saaneet tuotteen turvallista
kayttoa koskevat ohjeet ja ymmartavat
kayttoon liittyvat vaarat. Lapset eivat saa
leikkia tuotteen kanssa. Lapset eivat saa
iiman valvontaa tehda laitteen puhdistusta

1. TURVAOHJEET

eika kayttajan tehtaviin kuuluvaa huoltoa.
Suosittelemme, ettd tuotetta kayttavat
vasta yli 16-vuotiaat.

Maéiérdystenmukainen kéytto:

GARDENA Lomakastelusetti/ Lomakastelusetti vesi-
sailiolla on tarkoitettu tdysautomaattiseen, vedenjakelu-
verkosta riippumattomaan 36 huonekasvin kasteluun.
Pumppu on kokonaan upotettavissa (vedenpitévasti
koteloitu) ja se upotetaan veteen (maksimisyvyys katso
7. TEKNISET TIEDOT).

Tuote ei sovellu pitkaaikaiseen kayttoon.

VAARA! Syovyttavid, helposti syttyvia tai rajah-
dysalttiita nesteita (esim. bensiinia, petrolia, nitro-
ohennetta), 6ljyja, suolavetta, likavetta, polttooljya
tai elintarvikkeita ei saa pumpata télla pumpulla.

TARKEAA!
Lue kayttoohje huolellisesti ja sailyta se
myohempaa tarvetta varten.

Tuotteessa olevat merkit:

AL

Yleiset turvaohjeet
Séahkéturvallisuus

A VAARA! Sihkoisku!

Loukkaantumisvaara sahkoiskusta.

Virta on syotettava tuotteeseen vikavirtasuojakytki-
melld (vvsk), jonka nimellinen laukaisuvirta on enin-
tadn 30 mA.

Lue kayttoohje.

Turvallinen kaytto
Veden lampdtila ei saa olla yli 35 °C.
Pumppua ei saa kayttaa, jos vedesséa on ihmisia.

Ulosvaluva voiteluaine voi aiheuttaa pumpattavan nesteen
likaantumisen.

Suojakytkin
Kuivakayntisuoja: jos vetta ei pumpata, (alivirta) kytkee
pumpun automaattisesti pois paalta.

-> Lis&a vesisailioon vettéa.

Lukkiutumissuoja: Moottorin lukkiutuessa ylivirta aiheuttaa
pumpun automaattisen pois paalta kytkeytymisen.

- Kéénny GARDENA-huoltopalvelun puoleen.

Lisdna olevat turvaohjeet
Sahkoturvallisuus

A VAARA! Sydamenpysahdys!

Tama tuote tuottaa kaytossa sahkomagneettisen
kentédn. Kentta voi tietyissa olosuhteissa vaikuttaa
aktiivisten tai passiivisten ladkinnallisten implanttien
toimintaan. Jotta vakaviin loukkaantumisiin tai kuo-
lemaan johtavien tilanteiden vaara voidaan valttaa,
laakinnallista implanttia kayttavien henkildiden tulisi
ennen tuotteen kaytt6d kaantya ladkarinsa ja
implantin valmistajan puoleen.

A VAARA! Sihkoisku!

Sahkoiskun aiheuttama loukkaantumisvaara jos
pumppu kytketain suoraan sahkdverkkoon.

- Kytke pumppu ainoastaan mukana toimitetulla
ajastimella varustetulla virtapistokkeella paalle.
Tarkasta virtapistokkeen kotelo ennen kayttoa vaurioiden

varalta. Ald kaytd vaurioitunutta virtapistoketta.

Tarkista verkkokaapeli sddnndllisesti.

Tarkasta pumppu siiméamaaraisesti aina ennen kayttoa.
Viallista pumppua ei saa kayttéa. Vikatapauksessa anna
pumppu ehdottomasti GARDENA-huoltopalvelun tarkas-
tettavaksi.

Pumpun vaurioituneen litantékaapelin voi vaihtaa
ainoastaan GARDENA-huoltopalvelu.

Veda virtapistoke irti kaikkien toiden aikana lomakastelus-
arjan parissa.

Pumppua saa kéyttaa ainoastaan 14 V -suojapienjannit-
teelld yhdessé pumpulle tarkoitetun GARDENA-virtapis-
tokkeen kanssa.



Suojaa sateelta. Kéyta virtapistoketta vain sateelta
suojatulla alueella.

Henkilokohtainen turvallisuus

A VAARA! Tukehtumisvaara!

Pienet osat voidaan niellad helposti. Muovipussin
vuoksi pienten lasten tukehtumisvaara. Pida pienet
lapset kaukana kokoamisen aikana.

2. ASENNUS

Kayté ainoastaan alkuperdisia GARDENA-osia, koska
muuten ei voida taata jarjestelman moitteetonta toimintaa.
Huomioi veden minimitaso teknisten tietojen mukaan.

Ala kéyté tuotetta, jos olet vasynyt, tai jos olet alkoholin,
huumeiden tai l48keaineiden vaikutuksen alaisena.
Yksikin hetki, jolloin tarkkaavaisuus on herpaantunut,

voi johtaa vakaviin vammoihin.

Al avaa pumppua enempaé kuin toimitustilassa

(ainoa poikkeus: tukijalka).

VAARA! Henkilovammat!

Loukkaantumisvaara, jos tuote kaynnistyy
tahattomasti.

- Irrota tuote verkosta ennen tuotteen asennusta.

Asennusvideon I6ydéat
taalta:

Vedenjakelija ®:
Paivaa kohti on 3 vedenjakelijaa @ eri luovutusmadrilla.
- Vaaleanharmaa @:

Kasveille, joiden vedentarve on vahainen: 15 ml/péiva
- Harmaa @:

Kasveille, joiden vedentarve on

keskimaarainen: 30 ml/péiva
- Tummanharmaa ©:

Kasveille, joiden vedentarve on korkea: 60 ml/paiva

Jos kasvin vedentarve on korkeampi kuin 60 millilitraa,
kayta kasville useampaa kasteluletkua.

3. KAYTTO

Esivalmistelu:

1. Ryhmitd kasvisi niiden vedentarpeen mukaan
3 ryhmaan.

2. Kayté suojaruukkuja tai alusia, joihin mahd.
ylim&éréinen vesi voi valua.

3. Jarjesta ryhmille yksittéiset vedenjakelijat.
4. Aseta vesisdilio kasvien ja séhkonjakelun lahelle.

Kuva O:
Jokainen vedenjakelija on litettava yksittdin pumppuun.

Vesimé&aran méarittdminen:
[Kasvien lukumaara x paivittéinen vedentarve millilitroina
(15, 30 ja/tai 60)] x paivien lukumaara

A HUOMIO!

Kasvien paikan on oltava korkeammalla kuin vesi-
sailion vedenpinta, jotta vesisiilion vesi ei voi valua
ulos haaroitusputkien kautta.

VAARA! Henkilovammat!

Loukkaantumisvaara, jos tuote kaynnistyy
tahattomasti.

- Irrota tuote verkkovirrasta ennen kuin taytat
vesisdilion.
Kastelun aloittaminen [kuva ®]:

A HUOMIO!

- Varmista aina, ettd vesisailiossa on riittavasti
vetta.

—

. Tayté vesisailio @ aiemmin méaaritetylla vesimaaralla.
(Varmista, etté vesiséilic @ on tukevasti pystyssé).

2. Aseta pumppu vedelld taytettyyn vesisailioon @.
(Varmista, ettd pumppu seisoo suorassa vesiséilion @
pohjassa).

3. Kytke pumppu @ virtapistokkeeseen @.

4. Kytke virtapistoke @ pistorasiaan.

Kastelu kdynnistyy 1 minuutiksi ja LED palaa vihredna.

5. Tarkasta ensimmaisen kastelun aikana, etta kaikki

litokset ovat tiiviita.

Kastelu toistetaan péivittain virtapistokkeen kytkemisen
ajankohtana.



4. HUOLTO

VAARA! Henkilovammat!

Loukkaantumisvaara, jos tuote kaynnistyy
tahattomasti.

- Irrota tuote verkkovirrasta ennen tuotteen
huoltoa.

Pumpun puhdistus:

VAARA! Henkilovammat!
Loukkaantumisvaara ja tuotteen vaurioitu-
misriski.
- Al3 puhdista tuotetta vesisuihkulla (varsinkaan
painepesurin vesisuihkulla).

- Ala puhdista kemikaaleilla, bensiinilla tai liuoti-
naineilla. TAma voi tuhota tarkeitd muoviosia.

- Puhdista pumppu kostealla linalla.

5. SAILYTYS

Suodattimen puhdistus [kuva @]:

Pitkékestoisen ja ongelmattoman kaytén varmistamiseksi
suodatin tulisi puhdistaa séannéllisesti.

1. Paina molempia lukituksia ja vedé tukijalka alakautta irti.
2. Puhdista suodatin ja tukijalka juoksevan veden alla.

3. Asenna kaikki osat jélleen péinvastaisessa jarjestyk-
sessd. Varmista, ettd molemmat lukitukset ovat kiinnit-
tyneet oikein.

Pumppua ei saa kayttda ilman suodatinta.

Lomakastelusarjan puhdistaminen:

Varmista, etté lomakastelusarjan pinnat ja litdnnat ovat

aina puhtaita ja kuivia, ennen kuin kytket lomakastelusarjan

kiinni.

Al3 kayts juoksevaa vetta.

- Puhdista kosketinpinnat ja muoviosat pehmealld, kuivalla
liinalla.

@ HUOMIO!
Pumpun vaurioituminen pakkasen vuoksi.
- Sailyta pumppu pakkaselta suojatussa
paikassa.

6. VIKOJEN KORJAUS

Kéytosta poistaminen:
Tuote on sailytettava lasten ulottumattomissa.

1. Kytke lomakastelusarja pois paalta.

2. Puhdista pumppu ja lomakastelusarja
(katso 4. HUOLTO).

3. Séilytd pumppu ja lomakastelusarja kuivassa, suljetussa
ja pakkaselta suojatussa paikassa.

VAARA! Henkilovammat!

Loukkaantumisvaara, jos tuote kaynnistyy
tahattomasti.

- Irrota tuote verkkovirrasta ennen kuin korjaat
tuotteen vikoja.

Ongelma

Mahdollinen syy

Korjaus

Laitteisto kay vield pumpun

sammuttamisen jdlkeen alapuolella.

Vedenjakelija on vedenpinnan

- Aseta kasvit vedenpinnan ylépuolelle.

Pumppu kdy, mutta siirtoteho
pienenee akisti

Tukijalka/suodatin on tukkeutunut.

- Puhdista tukijalka/ suodatin.

Korjaukset saa suorittaa ainoastaan GARDENA-huoltopalvelu tai GARDENAN valtuuttamat

2 HUOMAUTUS: Kaanny muissa hairidtapauksissa GARDENA-huoltopalvelun puoleen.

erikoisliikkeet.
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7. TEKNISET TIEDOT

Pumppu Yksikkdé Arvo (tuotenro 1265 / tuotenro 13366)
Nimellisteho W 30

Maksimituotto I/h 180

Maksimipaine bar 1

Maksiminostokorkeus m 10

Maks. upotussyvyys m 1,5

Nesteen maksimilampétila °C 35

Veden minimitaso

kayttéonotossa (noin) mm 15

Paino g 216

Virtapistoke ajastimella Yksikkd Arvo (tuotenro 1265-00.620.00)
Verkkojannite V (AC) 220 - 240

Verkkotaajuus Hz 50-60

Lahto6jannite V (DO) 14

Maks. antovirta A 2

8. LISAVARUSTEET/VARAOSAT

GARDENA Haaroitusputki

Haaroitusputki (15 m, 4,6 mm) laitteiston laajentamiseen.

tuotenro 1350

GARDENA Vesisiilio

9. HUOLTOPALVELU

tuotenro 13367

Huoltopalvelumme ajantasaiset yhteystiedot ovat

osoitteessa:

10. HAVITTAMINEN

www.gardena.com/contact

Tuotteen hévittdminen:

Symboli kertoo, etté tuotetta ei saa havittaa
kotitalousjatteen mukana. Kierraté se paikallisen

sahko- ja elektroniikkalaitteiden kerdysjarjestel-

man kautta.

Tama edistédad asianmukaista jatteenkasittelya laitteiden

elinkaaren lopussa. Lisétietoja saat paikallisilta viranomai-
silta, jatehuoltopalveluista tai GARDENA-huoltolikkeesta
tai -jalleenmyyjalta. Vaara havittdmistapa voi aiheuttaa
haitallisia vaikutuksia ympéristélle ja ihmisten terveydelle
mahdollisten vaarallisten aineiden vuoksi.



GARDENA Ferievanningssett /
Ferievanningssett med vanntank

Oversettelse av de originale instruksjonene.

Dette produktet kan brukes av

barn fra og med 8 ar og personer
med reduserte fysiske, sensoriske eller
mentale evner, safremt de er under tilsyn
eller er blitt undervist om sikker bruk av
produktet og forstar farene som resulterer
av dette. Barn skal ikke leke med produk-
tet. Rengjoring og brukervedlikehold skal
ikke utfores av barn uten tilsyn. Vi anbefa-
ler bruk av produktet forst for ungdommer
fra og med 16 ar.

1. SIKKERHETSANVISNINGER

Riktig anvendelse:

GARDENA Ferievanningssett/Ferievanningssett med
vanntank er til helautomatisk vanning av 36 stueplanter,
uavhengig av vannettet.

Pumpen er fullstendig nedsenkbar (vanntett kapsling)

og senkes ned i vannet (maks. nedsenkingsdybe,

se 7. TEKNISKE DATA).

Produktet er ikke egnet til kontinuerlig drift.

FARE! Saltvann, spillvann, etsende, lett antennelige
eller eksplosive stoffer (f.eks. bensin, petroleum,
nitrofortynning), oljer, fyringsolje og naeringsmidler
ma ikke pumpes.

VIKTIG!
Les ngye gjennom bruksanvisningen og oppbevar
denne til senere bruk.

Symboler pa produktet:
AL

Generelle sikkerhetsanvisninger
Elektrisk sikkerhet

A

Produktet ma forsynes med strem via en Fl-bryter
(RCD) med en nominell utlgsningsstrom pa
maks. 30 mA.

Les bruksanvisningen.

FARE! Stromstot!

Sikker drift
Vanntemperaturen skal ikke overskride 35 °C.
Pumpen ma ikke brukes nar det er personer i vannet.

Transportvaesken kan veere forurenset av smaremidler
som siver ut.

Vernebryter

Terrkjeringssikring: Nar det ikke transporteres noe vann
(understrem), kobles pumpen automatisk ut.

- Etterfyll vanntanken med vann.

Blokkeringsvern: Hvis motoren plutselig stanser (over-
strom), kobles pumpen automatisk ut.

- Henvend deg til GARDENA service.

Fare for personskade pa grunn av stremstet.

Ekstra sikkerhetsanvisninger
Elektrisk sikkerhet

A FARE! Hjertestans!

Dette produktet genererer et elektromagnetisk felt
under drift. Dette feltet kan under visse betingelser
pavirke funksjonen til aktive eller passive medisin-
ske implantater. For & utelukke fare ved situasjoner
som kan fore til alvorlige eller dedelige personska-
der, skal personer med et medisinsk implantat rad-
fore seg med lege og produsenten av implantatet
for bruk av dette produktet.

A FARE! Stromstot!

Fare for personskader i form av elektrisk stot
dersom pumpen kobles direkte til stramnettet.

- Koble til pumpen kun via den vedlagte
pluggadapteren med tidsur.

Sjekk huset til pluggadapteren for skader for bruk. lkke
bruk en skadet pluggadapter.

Kontroller tilslutningskabelen regelmessig.

Foreta alltid en visuell kontroll av pumpen fer du starter den.
En pumpe som er skadet ma ikke benyttes. La en skadet
pumpe i alle fall kontrolleres av GARDENA service.
Skadde forbindelseskabler til pumpen kan kun skiftes

ut av GARDENA-service.

Trekk pluggadapteren ut av stikkontakten ved alt arbeid
pa ferievanningssettet.

Pumpen skal utelukkende brukes med 14 V-vernelav-
spenning i forbindelse med GARDENA pluggadapter til
pumpe.



Beskyttes mot regn. Bruk pluggadapteren kun i omrader
beskyttet mot regn.

Personlig sikkerhet

A FARE! Fare for kvelning!

Mindre deler kan lett svelges. Plastposer utgjer fare
for kvelning for smabarn. Hold sméabarn pa avstand
under monteringen.

2. INSTALLASJON

Bruk utelukkende originaldeler fra GARDENA, ellers kan
det ikke garanteres at anlegget fungerer som det skal.
Veer oppmerksom pa min. vanniva iht. tekniske data.
lkke bruk produktet nar du er trett eller under pavirkning
av narkotika, alkohol eller legemidler. Et gyeblikks uopp-
merksomhet under driften kan fere til alvorlige person-

skader.

lkke &pne pumpen mer enn tilstanden ved levering
(eneste unntak: stettefoten).

FARE! Personskader!

Fare for skade dersom produktet startes
utilsiktet.

- Separer produktet fra nettet for du installerer
produktet.

En video med
installasjons-
prosessen

finner du her:

Dryppfordeler ®:

Det er 3 dryppfordelere @ som avgir ulike mengder
pr. dag.

- Lysegra ©:

For planter med lavt vannbehov: 15 ml/dag
— Mellomgra ©:

For planter med middels vannbehov: 30 ml/dag
- Morkegra ©:

For planter med hayt vannbehov: 60 mi/dag

Dersom en plante har et starre vannbehov enn 60 ml pr. dag,
mé du bruke flere dryppslanger til denne planten.

3. BETJENING

Forberedelse:

1

. Sett plantene dine i 3 grupper i henhold til vannbehovet.

2. Bruk potteskjulere eller skaler, slik at ev. overfladig vann

fanges opp.

3. Tilordne gruppene til de enkelte dryppfordelerne.
4. Still vanntanken i neerheten av plantene og en strem-

forsyning.

Fig. ®:
Hver dryppfordeler mé vaere separat koblet til pumpen.

Beregne vannmengde:

[Antall planter x daglig vannbehov i ml
(15, 30 og/eller 60)] x dager

A OBS!

Plantene ma sta et sted som ligger over vannivaet
i vanntanken, slik at vannet i vanntanken ikke kan
renne ut via fordelerrgrene.

FARE! Personskader!

Fare for skade dersom produktet startes
utilsiktet.

- Koble produktet fra stramnettet for du fyller
vanntanken.

Starte vanningen [fig. ®]:

A OBS!

- Pass pa at vanntanken alltid er tilstrekkelig fylt
med vann.

. Fyll vanntanken @ med den beregnede vannmengden.
(Forviss deg om at vanntanken @ stér sikkert).

2. Still pumpen i vanntanken @ som er fylt med vann.

(Pase at pumpen stér jevnt pa bunnen av vanntan-

ken @).

3. Koble pumpen @ til pluggadapteren ®.
4. Koble nettadapteren @ til en stikkontakt.

Vanningen starter i 1 minutt og LED-en lyser grent.

5. Under farste vanning mé du kontrollere at alle koblinger

er tette.

Vanningen gjentas daglig pa det tidspunkt pluggadapteren
ble satt i.



4. VEDLIKEHOLD

FARE! Personskader!

Fare for skade dersom produktet startes
utilsiktet.

- Separer produktet fra nettet for du vedlikeholder
produktet.

Rengjore pumpen:

FARE! Personskader!

Fare for personskader og risiko for skade
pa produktet.

- Produktet ma ikke rengjgres med vannstrale
(spesielt ikke med haytrykk).

- Ikke bruk kjemikalier, inkl. bensin eller lasnings-
midler, til rengjoring. Enkelte avdem kan ode-
legge viktige plastdeler.

- Rengjer pumpen med en fuktig klut.

5. LAGRING

Rengjore filter [fig. W]:
For & garantere kontinuerlig, feilfri drift, skal filteret
rengjeres i regelmessige intervaller.

1. Trykk inn begge sperrene og trekk stottefoten av
nedover.

2. Rengjer filteret og stettefoten under rennende vann.

3. Monter alle delene igjen i motsatt rekkefelge. Forviss
deg om at begge sperrer er smettet riktig pa plass.

Pumpen mé ikke drives uten filteret.

Rengjore ferievanningssettet:

Pass pé at overflaten og kontaktene til ferievanningssettet
alltid er rene og taerre for du kobler til ferievanningssettet.

Ikke bruk rennende vann.

- Rengjor kontaktene og plastdelene med en myk,
torr klut.

@ MERK!
Skade pa pumpen pa grunn av frost.
- Oppbevar pumpen pa et frostfritt sted.

6. UTBEDRE FEIL

Ta ut av bruk:
Produktet ma oppbevares utilgjengelig for barn.

1. Koble fra ferievanningssettet.

2. Rengjer pumpen og ferievanningssettet
(se 4. VEDLIKEHOLD).

3. Oppbevar pumpen og ferievanningssettet pa et tert,
lukket og frostsikkert sted.

FARE! Personskader!
Fare for skade dersom produktet startes
utilsiktet.
- Separer produktet fra nettet for du utbedrer
feilen til produktet.

Problem Mulig arsak

Utbedring

Anlegget fortsetter & ga nar

pumpen er slatt av vannivaet.

Dryppfordelere ligger under

- Sett plantene hayere enn vannivaet.

Pumpe gar, men leveringskapasitet
reduseres plutselig

MERK:

Stettefoten/filteret er tilstoppet.

- Rengjor stettefoten/filteret.

A Henvend deg til GARDENA servicesenter ved andre feil. Reparasjoner skal kun foretas
av GARDENA servicesentre samt fagforhandlere som er autorisert av GARDENA.
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7. TEKNISKE DATA

Pumpe Enhet Verdi (art. 1265 / art. 13366)
Nominell effekt W 30

Maks. leveringskapasitet I/h 180

Maks. trykk bar 1

Maks. transporthgyde m 10

Maks. nedsenkingsdybde m 1,5

Maks. vaesketemperatur °C 35

Min. vanniva ved igangsetting (ca.) mm 15

Vekt g 216

Pluggadapter med tidsur Enhet Verdi (art. 1265-00.620.00)
Nettspenning V (AC) 220 - 240

Nettfrekvens Hz 50 -60

Utgangsspenning V (DC) 14

Maks. utgangsstrem A 2

8. TILBEHOR/RESERVEDELER

GARDENA Fordelerrgr Fordelerrar (15 m, 4,6 mm) for utvidelse av anlegget. art. 1350

GARDENA Vanntank art. 13367

9. SERVICE

Du finner oppdatert kontaktinformasjon for
serviceavdelingen var pa nett: www.gardena.com/contact

10. AVHENDING

Kassering av produktet: Dette bidrar til riktig avfallshandtering ved slutten av leveti-
o . den. Kontakt lokale myndigheter, tienester for hushold-
Symbolet indikerer at produktet ikke er hushold-  pingsavfall, GARDENA-serviceforhandleren eller utsalgsste-
ningsavfall. Lever produktet il gjenvinning ved det for informasjon. Feil avhending kan ha en potensiell

hjelp av det lokale innsamlingssystemet for elek-  negatiy effekt p& miljget og menneskers helse pa grunn av
trisk og elektronisk utstyr. farlige stoffer.



GARDENA Set vacanze/

Set vacanze con serbatoio d’acqua

Traduzione delle istruzioni originali.

Questo prodotto puo essere utiliz-

zato da bambini dagli 8 anni in su
nonché da persone con capacita fisiche,
sensoriali 0 mentali ridotte o con un baga-
glio ristretto di esperienze e conoscenze,
purché vengano supervisionati e siano
stati istruiti circa I'utilizzo sicuro del pro-
dotto e i pericoli legali al suo uso. Non
lasciare giocare i bambini con questo pro-
dotto. Ai bambini & consentito pulire ed
eseguire la manutenzione del prodotto

1. NORME DI SICUREZZA

solo sotto la supervisione di un adulto.
Si sconsiglia I'utilizzo del prodotto da parte
di adolescenti di eta inferiore a 16 anni.

Destinazione d’uso:

Il Set vacanze/Set vacanze con serbatoio d’acqua
GARDENA ¢ destinato all'irrigazione di 36 piante da inter-
ni, automatica e indipendente dalla rete idrica.

La pompa ¢ a tenuta stagna e va tenuta immersa
nell’acqua (Immersione max., vedi 7. DATI TECNICI).

Il prodotto non & adatto a un utilizzo continuo.
PERICOLO! Non deve essere impiegata per aspirare
acqua salata o sporca, liquidi corrosivi, infiammabili
o esplosivi (come benzina, petrolio, diluenti alla
nitro), olii, gasolio o prodotti alimentari.

IMPORTANTE!
Si prega di leggere attentamente le istruzioni per
P'uso e di conservarle per rileggerle.

Simboli sul prodotto:

yAN R

Norme generali di sicurezza
Sicurezza elettrica
A PERICOLO! Scossa di corrente!

Pericolo di lesioni causate da scossa
di corrente!

Leggere le istruzioni per I'uso.

Il prodotto deve essere alimentato da un interruttore

differenziale (RCD) con corrente operativa nominale
di massimo 30 mA.

Funzionamento piu sicuro

La temperatura dell’acqua non deve essere superiore
a35 °C.

La pompa non puod essere utilizzata quando si trovano
persone in acqua.

Il liquido pud essere sporcato da lubrificanti che fuorie-
SCONO.

Interruttore automatico

Dispositivo di sicurezza contro il funzionamento a secco:
quando non viene pompata acqua (sottocorrente),
la pompa si spegne automaticamente.

- Riempire d’acqua il serbatoio d’acqua.

Protezione in caso di blocco motore: se il motore si blocca
(sovracorrente), la pompa si spegne automaticamente.

-> Rivolgersi all'Assistenza Clienti GARDENA.

Norme di sicurezza aggiuntive
Sicurezza elettrica

A PERICOLO! Arresto cardiaco!

Questo prodotto durante il suo funzionamento
genera un campo elettromagnetico. Questo campo
puo, in presenza di particolari situazioni, agire sul
funzionamento di impianti medici attivi o passivi.
Per escludere il pericolo di situazioni che possano
condurre a lesioni gravi o mortali le persone che
hanno un impianto medico devono, prima dell’uti-
lizzo di questo prodotto, consultarsi con il proprio
medico e il produttore dell’impianto.

A PERICOLO! Scossa di corrente!
Pericolo di lesioni da scosse di corrente se la pompa
viene collegata direttamente alla rete elettrica.

- Collegare la pompa solo tramite I’alimentatore
a spina con timer fornito in dotazione.

Prima dell’'uso, controllare la presenza di danni all’invo-
lucro esterno dell’alimentatore a spina. Non utilizzare
alimentatori a spina danneggiati.

Controllare periodicamente il cavo di alimentazione.
Prima dell’utilizzo sottoporre sempre la pompa a un
controllo visivo.

Non utilizzare mai una pompa danneggiata. In caso,
farla revisionare esclusivamente da un centro assistenza
GARDENA.



Il cavo di collegamentodella pompa deve essere sostituito
solo da un Centro Assistenza GARDENA.

Durante tutti i lavori sul set vacanze, staccare |'alimenta-
tore a spina dalla presa.

La pompa puo essere fatta funzionare esclusivamente
con una bassissima tensione di sicurezza da 14 V in
combinazione con I'alimentatore a spina GARDENA per
la pompa.

Proteggere dalla pioggia. Utilizzare I'alimentatore a spina
solo in una zona al riparo dalla pioggia.

Sicurezza personale

A PERICOLO! Pericolo di soffocamento!

I piccoli pezzi possono essere ingeriti facilmente.
| sacchetti in polietilene rappresentano un peri-
colo di soffocamento per i bambini piccoli. Tenere
i bambini lontano durante il montaggio.

2. INSTALLAZIONE

Utilizzare esclusivamente parti originali GARDENA,
perché altrimenti la funzionalita dell’impianto non pud
essere garantita.

Osservare il livello minimo d’acqua secondo i dati tecnici.
Non utilizzare il prodotto in condizioni di stanchezza

o sotto I'influsso di droghe, alcol o farmaci. Basta un
solo momento di distrazione durante I'utilizzo per ferirsi
in modo grave.

Aprire la pompa non oltre rispetto allo stato di consegna
(unica eccezione: il piedino di supporto).

PERICOLO! Lesione corporea!
Pericolo di procurarsi ferite nel caso in cui il
prodotto parta involontariamente.
-> Staccare il prodotto dalla rete prima di eseguire
Pinstallazione.

Un video sul processo
di installazione
& reperibile qui:

Erogatori ®:

Ci sono 3 erogatori @ con diverse portate di erogazione
per ciascun giorno.

— Grigio chiaro @: per piante con un ridotto
fabbisogno d’acqua: 15 ml/giorno

- Grigio medio @: per piante con fabbisogno

d’acqua medio: 30 ml/giorno
- Grigio scuro @: per piante con elevato
fabbisogno d’acqua: 60 ml/giorno

Nel caso in cui una pianta abbia un fabbisogno d’acqua
superiore a 60 ml al giorno, per questa pianta utilizzare piu
tubi gocciolatori.

Predisposizione:

1. Dividere le piante, in base al fabbisogno d’acqua,
in 3 gruppi.

2. Utilizzare coprivasi e sottovasi in maniera tale da racco-
gliere I'eventuale acqua in eccesso.

3. Assegnare i singoli erogatori ai gruppi.

4. Posizionare il serbatoio d’acqua nelle vicinanze delle
piante e di una fonte elettrica.

Fig. ®:
Ogni erogatore deve essere singolarmente collegato alla
pompa.

Definizione della quantita d’acqua:

[Numero di piante x fabbisogno d’acqua quotidiano in ml
(15, 30 e/0 60)] x giorni

A ATTENZIONE!

Le piante devono essere collocate al di sopra del
livello d’acqua del serbatoio d’acqua, in maniera

tale che ’acqua del serbatoio d’acqua non possa
fuoriuscire tramite i tubi di derivazione.



3. UTILIZZO

PERICOLO! Lesione corporea!

Pericolo di procurarsi ferite nel caso in cui
il prodotto parta involontariamente.

- Staccare il prodotto dalla rete prima di riempire
il serbatoio d’acqua.

Avvio dell’irrigazione [fig. ®]:

A ATTENZIONE!

- Assicurarsi che il serbatoio d’acqua sia sempre
riempito sufficientemente d’acqua.

4. MANUTENZIONE

-

. Riempire il serbatoio d’acqua @ con la quantita d’acqua
precedentemente definita. (assicurarsi che il serbatoio
d’acqua @ si trovi in uno stato sicuro).

2. Mettere la pompa nel serbatoio d’acqua @ riempito
d’acqua. (assicurarsi che la pompa sia piana sul fondo
del serbatoio d’acqua @).

3. Collegare la pompa @ all’alimentatore a spina @.

4. Inserire I'alimentatore a spina @ in una presa.
L’irrigazione si avvia per 1 minuto e il LED si accende
di verde.

5. Durante la prima irrigazione, controllare la tenuta
ermetica di tutti i collegamenti.

Lirrigazione si ripete quotidianamente nel momento in

cui I'alimentatore a spina ¢ stato inserito nella presa.

PERICOLO! Lesione corporea!

Pericolo di procurarsi ferite nel caso in cui
il prodotto parta involontariamente.

- Staccare il prodotto dalla rete prima di eseguire
attivita di manutenzione.

Pulire la pompa:

PERICOLO! Lesione corporea!

Pericolo di lesioni e rischio di danni al
prodotto.

- Non pulire il prodotto con getti d’acqua
(in particolare ad alta pressione).

- Non pulire con prodotti chimici, inclusi benzina
o solventi. Alcuni possono distruggere le parti in
plastica.

- Pulire la pompa con un panno umido.

5. CONSERVAZIONE

Pulizia del filtro [fig. W]:

Per assicurare un funzionamento duraturo e senza pro-

blemi, il filtro dovrebbe essere pulito a distanze regolari di

tempo.

1. Schiacciare i due fermi e togliere il piedino di supporto
verso il basso.

2. Pulire il filtro e il piedino di supporto sotto I'acqua cor-
rente.

3. Rimontare tutte le parti eseguendo le operazioni in
senso inverso. Assicurarsi che i due fermi siano cor-
rettamente scattati in posizione.

La pompa non puo essere utilizzata senza filtro.

Pulizia del set vacanze:

Assicurarsi che la superficie e i contatti del set vacanze

siano sempre puliti e asciutti prima di collegare il set

vacanze.

Non utilizzare acqua corrente.

- Con un panno morbido e asciutto pulire i contatti e le
parti in plastica.

@ NOTA!

Danneggiamento della pompa a causa del
gelo.
- Conservare la pompa in un luogo antigelo.

Messa fuori servizio:

Il prodotto deve essere conservato in modo non
accessibile ai bambini.

1. Scollegare il set vacanze.

2. Pulire la pompa e il set vacanze
(vedi 4. MANUTENZIONE).

3. Conservare la pompa e il set vacanze in un luogo
asciutto, chiuso e riparato dal gelo.



6. ELIMINAZIONE DEI GUASTI

PERICOLO! Lesione corporea!

Pericolo di procurarsi ferite nel caso in cui il
prodotto parta involontariamente.

- Staccare il prodotto dalla rete prima di eliminare

i guasti.

Problema

Possibile causa

Rimedio

L’impianto funziona per inerzia
dopo lo spegnimento della pompa

Gli erogatori si trovano al di sotto del
livello dell’acqua.

-> Disporre le piante al di sopra del
livello dell’acqua.

La pompa é in funzione, ma la
mandata diminuisce di colpo

A

7. DATI TECNICI

Il piedino di supporto/filtro € ostruito.

-> Pulire il piedino di supporto/filtro.

NOTA: rivolgersi, in presenza di altri problemi, all’Assistenza Clienti GARDENA di competenza.
Le riparazioni possono essere eseguite solamente dall’Assistenza Clienti GARDENA cosi come
da rivenditori specializzati che sono autorizzati da GARDENA.

Pompa Unita Valore (art. 1265 / art. 13366)
Potenza nominale W 30

Mandata max. I/h 180

Pressione max. bar 1

Prevalenza max. m 10

Immersione max. m 1,5

Temperatura max. del liquido oc 35

da pompare

Livello dell’acqua min. in caso di

messa in uso (ca.) mm =

Peso g 216

Alimentatore a spina con timer Unita Valore (art. 1265-00.620.00)
Corrente di rete V (AC) 220 - 240

Frequenza di rete Hz 50 -60

Tensione di uscita V(Do) 14

Corrente di uscita max. A 2



8. ACCESSORI/RICAMBI

Tubo di derivazione GARDENA

Tubo di derivazione (15 m, 4,6 mm) per ampliare I'impianto.

art. 1350

Serbatoio d’acqua GARDENA

9. ASSISTENZA

art. 13367

Le informazioni di contatto aggiornate per il nostro
reparto assistenza sono disponibili online:

10. SMALTIMENTO

www.gardena.com/contact

Smaltimento del prodotto:

)5

Questo simbolo indica che il prodotto non & un
rifiuto domestico. Riciclarlo tramite il sistema di
raccolta locale per le apparecchiature elettriche
ed elettroniche.

Cio contribuisce a una corretta gestione dei rifiuti al ter-
mine del ciclo di vita. Contattare le autorita locali, i servizi
di smaltimento dei rifiuti domestici, il sevizio assistenza
GARDENA o il rivenditore per informazioni. Lo smaltimento
non corretto pud avere potenziali effetti negativi sull’am-
biente e sulla salute, a causa della potenziale presenza di
sostanze pericolose.



Set de riego automatico de vacaciones/
Set de riego automatico de vacaciones con depdsito

de agua GARDENA

Traduccion de las instrucciones de empleo
originales.

Los nifos a partir de los 8 anos

y en adelante asi como personas
con discapacidad fisica, sensoria 0 men-
tal, o bien con falta de experiencia y cono-
cimientos sdlo pueden usar el producto
bajo la supervision de una persona res-
ponsable, 0 si son instruidas en cuanto al
empleo seguro del producto y compren-
den los posibles peligros resultantes. Los
ninos deberan ser vigilados para asegu-
rarse de que no pueden jugar con el pro-
ducto. Los nifios sdlo pueden limpiar
0 mantener el producto bajo vigilancia de

1. AVISOS DE SEGURIDAD

una persona responsable. El uso de este
producto esta indicado para jovenes
mayores de 16 anos.

Uso adecuado:

El Set de riego automatico de vacaciones/Set de
riego automatico de vacaciones con depésito de
agua GARDENA estd concebido para regar 36 plantas
de interior de forma totalmente automatica e indepen-
diente de la red de suministro de agua.

La bomba puede sumergirse totalmente (proteccion

hermética al agua) en el agua (profundidad de inmersion,
consulte el capitulo 7. DATOS TECNICOS).

El producto no ha sido concebido para un funcionamiento
continuo.

iPELIGRO! No esta permitido el uso de la bomba

en aguas salinas, aguas sucias, liquidos corrosivos,
facilmente inflamables o explosivos (p.e€j., gasolina,
petrodleo, nitrodiluyentes), aceites, fuel y productos
alimenticios.

iIMPORTANTE!
Lea las instrucciones de uso y guardelas a mano
para su consulta posterior.

Explicacion de los simbolos en el producto:
A\

Avisos generales de seguridad

Seguridad eléctrica
A iPELIGRO! jDescarga eléctrica!

Riesgo de lesion por descarga eléctrica.
El producto se debe alimentar a través de un dispo-
sitivo de corriente residual (RCD) con una corriente
nominal residual de funcionamiento no superior
a 30 mA.

Lea las instrucciones de empleo.

Funcionamiento seguro

La temperatura del agua no debe superar los 35 °C.

Si se encuentran personas en el agua, no debe utilizarse
la bomba.

El liquido aspirado puede ensuciarse con el lubricante
saliente.

Interruptor diferencial

Seguro contra el funcionamiento en seco: si no se
bombea agua (subcorriente), la bomba se desconecta
automaticamente.

- Afada agua al depdsito de agua.

Proteccion contra el bloqueo: si el motor se bloquea
(sobrecorriente), la bomba se desconecta automatica-
mente.

- Péngase en contacto con el Servicio Técnico
de GARDENA.

Avisos adicionales de seguridad
Seguridad eléctrica

A iPELIGRO! jParada cardiaca!

Este producto genera un campo electromagnético
durante el funcionamiento. Este campo puede
influir, bajo determinadas circunstancias, en el
modo de funcionamiento de implantes médicos
activos o pasivos. Con el fin de evitar el riesgo

de situaciones que pudieran conllevar lesiones
graves o incluso mortales, las personas que lleven
un implante médico deberan consultar al médico
y fabricante del implante antes de usar este pro-
ducto.



A iPELIGRO! jDescarga eléctrica!

Peligro de lesiones por descarga eléctrica si se

conecta directamente la bomba a la red eléctrica.

- Conecte la bomba exclusivamente a través del
bloque de alimentacion enchufable con tempori-
zador incluido en el equipo.

Antes del uso, verifique que la carcasa del bloque de

alimentacion enchufable no presente dafos ni deterioros.

No utilice un bloque de alimentacion enchufable dafado

0 deteriorado.

Compruebe a intervalos regulares de tiempo la tuberia

de conexion.

Controle visualmente la bomba antes de cada uso.

No esté permitido el uso de una bomba defectuiosa.

En caso de defectos, debe hacerse controlar la bomba

por el servicio postventa de GARDENA.

Los cables de conexion de la bomba que han sufrido

dafios solo pueden ser cambiados por el servicio pos-

tventa de GARDENA.

Desenchufe el blogue de alimentacion de la toma de

corriente siempre que vaya a manipular el riego automati-

co de vacaciones.

La bomba debe funcionar exclusivamente a una tension

baja de proteccion de 14 V, y siempre en combinacion

2. INSTALACION

con el bloque de alimentacién enchufable GARDENA
para bombas.

Proteger de la lluvia. Utilice el bloque de alimentacion
enchufable solamente en lugares resguardados de la
lluvia.

Seguridad personal

A iPELIGRO! jPeligro de asfixia!

Las piezas pequenas se pueden ingerir con facili-
dad. Los nifios pequeios corren el riesgo de asfi-
xiarse con la bolsa. Por este motivo, mantenga a los
ninos pequenos alejados del lugar de montaje.

Utilice exclusivamente piezas originales GARDENA, ya
que de lo contrario no puede garantizarse la operatividad
de la instalacion.

Observe el nivel minimo de agua indicado en los Datos
técnicos.

Nunca utilice el producto si esta cansado(a) o si se
encuentra bajo los efectos de alcohol, drogas o medica-
mentos. Un momento de distraccién mientras trabaja
con el producto puede causar lesiones graves.

No abra la bomba mas de lo que esté en su estado inicial,
en el momento de la entrega (Unica excepcion: la base).

iPELIGRO! jLesiones corporales!
Peligro de lesiones si el producto se pone
en marcha accidentalmente.

- Desconecte el producto de la red eléctrica antes
de instalarlo.

Aqui encontrara un
video sobre el proceso
de instalacion:

Distribuidores de goteo @:

Hay 3 distribuidores @ que emiten distintas cantidades
de agua al dia.

— Gris claro ©@:

para plantas que necesitan poca agua: 15 ml/dia
- Gris medio @: para plantas que necesitan

una cantidad normal de agua: 30 ml/dia
- Gris oscuro @: para plantas que necesitan

mucha agua: 60 ml/dia

En caso de que una planta requiera mas de 60 ml de agua
al dia, utilice varios tubos de goteo para regarla.

Preparativos antes del uso:

1. Agrupe sus plantas en funcion de la cantidad de agua
que necesiten, formando 3 grupos.

2. Utilice macetas o platos para recoger el agua que
pueda sobrar.

3. Asigne un distribuidor de goteo a cada grupo.

4. Situe el depdsito de agua cerca de las plantas y de una
fuente de alimentacion de corriente.

Fig. ®:
Cada distribuidor de goteo debe conectarse por separado
ala bomba.

Calculo de la cantidad de agua:

[NUmero de plantas x cantidad de agua necesaria al dia
enml (15, 30 y/0 60)] x dias

A {ATENCION!

El lugar donde coloque las plantas debe encontrar-
se por encima del nivel de agua del depésito, para
que no pueda salirse el agua del depésito por los
tubos de distribucion.



3. MANEJO

iPELIGRO! jLesiones corporales!

Peligro de lesiones si el producto se pone
en marcha accidentalmente.

- Desconecte el producto de la red eléctrica antes
de llenar el depésito de agua.

Puesta en marcha del riego [fig. ®]:

A JATENCION!

- Asegurese de que el deposito de agua esté
siempre suficientemente lleno.

4. MANTENIMIENTO

—

. Llene el depdsito @ con la cantidad de agua determi-
nada previamente. (Asegurese de que el depdsito de
agua @ se encuentre sobre una base sdlida y segura).

2. Coloque la bomba en el depdsito lleno de agua @.
(Asegurese de que la bomba esté bien asentada en
el suelo del depdsito de agua @).

3. Conecte la bomba @ al blogue de alimentacion enchu-
fable @.

4. Enchufe el bloque de alimentacion @ a una toma de
corriente.
El riego se pone en marcha durante 1 minuto y el LED
se ilumina en verde.

5. Controle la hermeticidad de todas las conexiones
durante el primer riego.

El riego se repite a diario a la hora en la que se enchufd el

bloque de alimentacion.

iPELIGRO! jLesiones corporales!

Peligro de lesiones si el producto se pone
en marcha accidentalmente.

- Desconecte el producto de la red eléctrica antes
de someterlo a trabajos de mantenimiento.

Limpieza de la bomba:

iPELIGRO! jLesiones corporales!
Peligro de lesion y riesgo de danar el pro-
ducto.
- No limpie el producto con un chorro
de agua (particularmente no limpie utilizando
alta presion).
- No limpie con productos quimicos, inclusive
bencina ni disolventes. Algunos pueden destruir
piezas de plastico importantes.

- Limpie la bomba con un pafno hiumedo.

5. ALMACENAMIENTO

Limpieza del filtro [fig. W]:

A fin de garantizar un funcionamiento duradero y sin pro-

blemas, se debera limpiar el filtro a intervalos regulares de

tiempo.

1. Presione las dos lenglietas de enclavamiento y extraiga
la base tirando de ella hacia abajo.

2. Lave elfiltro y la base con agua abundante.

3. Vuelva a montar todas las piezas procediendo en la
secuencia inversa. Asegurese de que las dos lengletas
de enclavamiento estén correctamente encajadas.

La bomba no se puede hacer funcionar sin el filtro.

Limpieza del riego automatico de vacaciones:

Asegurese de que la superficie y los contactos del riego

automatico de vacaciones estén siempre limpios y secos

antes de conectar el riego automatico de vacaciones.

No utilice agua corriente.

- Limpie los contactos y las piezas de plastico con un
pafio suave y seco.

@ AVISO!
Daios en la bomba por heladas.

- Guarde la bomba en un lugar a prueba de
heladas.

Puesta fuera de servicio:

El producto se debera guardar fuera del alcance de

los nifos.

1. Desenchufe el riego automatico de vacaciones.

2. Limpie la bomba y el riego automatico de vacaciones
(ver 4. MANTENIMIENTO).

3. Guarde la bomba y el riego automatico de vacaciones
en un lugar seco, cerrado y a prueba de heladas.



6. SOLUCION DE AVERIAS

iPELIGRO! jLesiones corporales! - Desconecte el producto de la red eléctrica antes

Peligro de lesiones si el producto se pone de solucionar errores.
en marcha accidentalmente.

Problema Posible causa Solucién
El sistema sigue funcionando tras Los distribuidores de goteo se - Coloque las plantas por encima del
desconectar la bomba encuentran por debajo del nivel del nivel del agua.
agua.
La bomba marcha, pero la potencia La base/el filtro estan obstruidos. - Limpie la base/ el filtro.

desciende bruscamente

Unicamente los Centros de Servicio Técnico de GARDENA, asi como los distribuidores autori-

2 NOTA: En caso de averia, rogamos dirigirse a su Centro de Servicio Técnico de GARDENA.
zados por GARDENA, pueden realizar reparaciones en sus productos.

7. DATOS TECNICOS

Bomba Unidad Valor (ref. 1265 / ref. 13366)
Potencia nominal W 30

Caudal max. I/h 180

Presiéon max. bar 1

Alt. elevacion max. m 10

Prof. inmersion max. m 1,5

Temperatura max. del medio °C 35

Sl i de s para apuesta

Peso g 216

Bloque de alimentacion Unidad Valor (ref. 1265-00.620.00)
enchufable con temporizador

Tension a la red V (AC) 220 - 240

Frecuencia de la red Hz 50 -60

Tension de salida V (DC) 14

Corriente de salida max. A 2



8. ACCESORIOS/PIEZAS DE RECAMBIO

Tubo de distribucion GARDENA Tubo de distribucion (15 m, 4,6 mm) para ampliar el sistema. ref. 1350
Deposito de agua GARDENA ref. 13367
9. SERVICIO

La informacion de contacto actual de nuestro departa-
mento de servicio se puede encontrar en linea: www.gardena.com/contact

10. ELIMINACION DEL PRODUCTO

Desecho del producto: Esto contribuye a una gestion adecuada de los residuos al
. o final de la vida util de los productos. Pdngase en contacto
El simbolo significa que el product{) no puede ) con las autoridades locales, los servicios de recogida de
desecharse con los residuos domesticos. Reci-  regiduos domésticos o su distribuidor GARDENA para

clelo a través del sistema local de recogida de obtener més informacion. La eliminacion incorrecta puede

equipos eléctricos y electronicos. tener efectos negativos en el medioambiente y la salud
humana, debido a la posible presencia de sustancias peli-
grosas.



GARDENA Conjunto de rega automatico para
férias/ Conjunto de rega automatico para férias com

reservatorio de agua

Traducao do manual de instrucées original.

Este produto pode ser usado

por criangas com idade superior
a 8 anos e por pessoas com capacidades
fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas
ou com insuficiente experiéncia e conhe-
cimentos, quando estas sejam supervisio-
nadas ou recebam instrugoes relativa-
mente ao uso do aparelho e compreen-
dam os perigos dai resultantes. As crian-
¢as nao devem brincar com o produto.
A limpeza e a manutencao pelo utilizador
ndo devem ser realizadas por criancas
sem supervisdo. Recomendamos que

1. AVISOS DE SEGURANCA

0 produto seja usado apenas por pessoas
com idade igual ou superior a 16 anos.

Utilizacao prevista:

O Conjunto de rega automatico para férias/Conjunto
de rega automatico para férias com reservatorio de
agua GARDENA destina-se a rega totalmente automatica
de 36 plantas de interior, independentemente da rede de
agua.

A bomba é completamente a prova de dgua (com blinda-
gem impermedvel) e deve ser imersa na 4gua (profundidade
maxima, consulte 7. DADOS TECNICOS).

O produto néo esta indicado para um funcionamento de
longa duracéo.

PERIGO! Nao é permitido o bombeamento de agua
salgada, agua suja, material caustico, facilmente
inflamavel ou explosivo (como, por exemplo, gaso-
lina, petréleo, diluentes), 6leos, 6leo combustivel

e géneros alimenticios.

IMPORTANTE!
Leia o manual de instrucées com atencao
e guarde-o para consulta futura.

Simbolos no produto:

yANR|

Adverténcias gerais de seguranca
Seguranca elétrica

A PERIGO! Choque elétrico!
Perigo de ferimentos devido a choque
elétrico.
O produto tem de ser alimentado através de um dis-
positivo de protecéo diferencial residual (RCD) com
uma corrente de disparo nominal maxima de 30 mA.

Leia o manual de instrugées.

Operacao segura

A temperatura da dgua nao deve exceder 35 °C.

A bomba nao deve ser usada quando houver pessoas
na agua.

O liquido bombeado pode ser contaminado pelo
lubrificante derramado.

Disjuntor

Disjuntor de seguranca para operagao em seco: se hao
alimentada agua (subcorrente) a bomba desliga-se auto-
maticamente.

- Reabasteca o reservatério de agua com agua.

Protegao contra bloqueio: se 0 motor bloquear (sobre-
corrente) a bomba desliga-se automaticamente.

- Contacte a assisténcia GARDENA.

Adverténcias de seguranca adicionais
Seguranca elétrica

A PERIGO! Paragem cardiaca!

Este produto cria um campo eletromagnético durante
o funcionamento. Em determinadas condicoes, este
campo pode afetar o modo de funcionamento de
implantes médicos ativos ou passivos. Para evitar
situacoes de risco que possam provocar ferimentos
graves ou mortais, as pessoas com um implante
médico devem consultar o seu médico e o fabricante
do implante antes da utilizacao deste produto.



A PERIGO! Choque elétrico!

Perigo de ferimentos devido a choque elétrico

se a bomba estiver ligada diretamente a rede de

abastecimento de eletricidade.

- Ligue a bomba apenas a fonte de alimentacao
com temporizador fornecida.

Antes de utilizacéo, verifique se a caixa da fonte de

alimentagao apresenta danos. N&o utilize uma fonte

de alimentagao danificada.

Verifique regularmente a ligagéo a rede.

Executar uma verificagéo visual a bomba antes da
utilizagao.

Uma bomba danificada nao deve ser utilizada. Em

caso de danos, deixar imprescindivelmente a bomba
ser verificada pela assisténcia técnica da GARDENA.

Cabo de conexao da bomba sé pode ser substituida
pela assisténcia técnica GARDENA.

Sempre que trabalhar no sistema de rega automatico
para férias, desligue a fonte de alimentacéo da tomada.
A bomba apenas pode ser usada com uma baixa tensao
de seguranga de 14 V juntamente com a fonte de alimen-
tacdo GARDENA para bombas.

Proteger da chuva. Utilize a fonte de alimentacao apenas
num local protegido da chuva.

2. INSTALACAO

Seguranca pessoal

A PERIGO! Risco de asfixia!

As pecas mais pequenas podem ser engolidas.

O saco de plastico representa um risco de asfixia
para criancas. Mantenha as criancas afastadas
durante a montagem.

Utilize exclusivamente pecas originais GARDENA,
caso contrario ndo se podera garantir a funcionalidade
do sistema.

Respeite o nivel minimo de dgua de acordo com os
dados técnicos.

Nao utilize com o produto quando estiver cansado ou sob
o efeito de drogas, dlcool ou medicagao. Um momento
de desatencéo durante a utilizacado pode resultar em feri-
mentos graves.

Nao abra a bomba para além do estado de fornecimento
(Unica excecao: o pé de apoio).

PERIGO! Lesdes no corpo!
Perigo de ferimentos caso o produto
arranque involuntariamente.

- Desligue o produto da corrente antes de instalar
o produto.

Encontra um video
sobre o processo
de instalacao aqui:

Distribuidores de gotejamento @:

Existem 3 distribuidores de gotejamento @ com diferentes
quantidades de aplicagao por dia.

- Cinzento claro @:
para plantas com pouca
ecessidade de agua:

- Cinzento intermédio @:

para plantas com

necessidade intermédia de agua:
- Cinzento escuro ©:

para plantas com muita

necessidade de agua: 60 ml/dia
Se uma planta tiver uma necessidade de dgua superior
a 60 ml por dia, utilize varias mangueiras de gotejamento
para essa planta.

15 mi/dia

30 mi/dia

Preparacao:
1. Agrupe as suas plantas em 3 grupos de acordo com
a necessidade de agua.

2. Utilize porta-vasos ou pratos préprios para recolher
a dgua que esteja a mais.

3. Organize os distribuidores de gotejamento pelos
grupos.

4. Coloque o reservatério de agua perto das plantas
e de uma alimentacao de corrente.

Fig. O:
Cada distribuidor de gotejamento tem de ser conectado
individualmente a bomba.

Determinar a quantidade de agua:

[Quantidade plantas x necessidade diéria de agua em ml
(15,30 e/ou 60)] x dias

A ATENCAO!

O local de instalacao das plantas tem de estar
acima do nivel de agua do reservatério de agua,
para que a agua do reservatorio de agua nao possa
passar por cima dos tubos de distribuicao.



3. FUNCIONAMENTO

PERIGO! Lesdes no corpo!

Perigo de ferimentos caso o produto
arranque involuntariamente.

- Desligue o produto da rede elétrica antes de
encher o reservatério de agua.

Iniciar a rega [fig. ®]:

A ATENCAO!

- Certifique-se de que o reservatério de agua tem
sempre agua suficiente.

4. MANUTENCAO

1. Encha o reservatorio de dgua @ com a quantidade de
agua determinada previamente. (Certifique-se de que
o reservatdrio de agua @ esta numa posicao segura).

2. Coloque a bomba dentro do reservatério de agua @
cheio de agua. (Certifique-se de que a bomba esta
nivelada no fundo do reservatdrio de agua @).

3. Ligue a bomba @ a fonte de alimentacéo @.

4. Insira a fonte de alimentacdo ® numa tomada.
A rega comega durante 1 minuto e o LED acende-se
a verde.

5. Durante a primeira rega, verifique a estanqueidade
de todas as ligagoes.

A rega repete-se todos os dias no momento em que

a fonte de alimentacéo foi inserida.

PERIGO! Lesdes no corpo!

Perigo de ferimentos caso o produto
arranque involuntariamente.

- Desligue o produto da corrente antes de realizar
a manutencéo ao produto.

Limpar a bomba:

PERIGO! Les6es no corpo!

Perigo de ferimentos e risco de danos no
produto.

- Nao limpe o produto com um jato de agua
(especialmente jato de alta pressao).

- Nao use produtos quimicos na limpeza, incluindo
gasolina ou solventes. Alguns destes podem
destruir pecas de plastico importantes.

- Limpe a bomba com um pano humido.

5. ARMAZENAMENTO

Limpar o filtro [fig. W]:
Para garantir um funcionamento duradouro, sem proble-
mas, o filtro deve ser limpo a intervalos regulares.

1. Pressione os dois bloqueios e retire o pé de apoio para
baixo.

2. Limpe o filtro e o pé de apoio sob dgua corrente.

3. Monte novamente todas as pecas na sequéncia
inversa. Certifique-se de que os dois bloqueios
estao corretamente encaixados.

A bomba nao deve funcionar sem o filtro.

Limpar o sistema de rega automatico para férias:

Certifique-se de que a superficie e os contactos do sistema

de rega automatico para férias estao sempre limpos e secos,

antes de ligar o sistema de rega automatico para férias.

Nao utilize agua corrente.

- Limpe os contactos e as pegas em plastico com um
pano macio e seco.

NOTA!
Danos na bomba devido a geada.

- Guarde a bomba num local a prova de
geada.

%)

Colocacéo fora de servigo:

O produto tem de ser guardado num local nao

acessivel a criangas.

1. Desencaixe o sistema de rega automatico para férias.

2. Limpe a bomba e o sistema de rega automatico para
férias (ver 4. MANUTENCAO).

3. Guarde a bomba e o sistema de rega automatico para
férias num local seco, fechado e protegido da geada.



6. RESOLUCAO DE AVARIAS

PERIGO! Lesdes no corpo!

Perigo de ferimentos caso o produto
arranque involuntariamente.

Problema

Causa possivel

- Desligue o produto da corrente antes de eliminar
erros do produto.

Resolucao

O sistema ainda funciona apos
a desconexao da bomba

Os distribuidores de gotejamento
encontram-se abaixo do nivel de dgua.

- Coloque as plantas por cima do
nivel de agua.

A bomba funciona, porém a capaci-
dade de débito cai repentinamente

A

7. DADOS TECNICOS

Pé de apoio/filtro esta entupido.

- Limpe o pé de apoio/filtro.

NOTA: se existirem outras avarias, contacte o seu centro de assisténcia GARDENA. As repara-
cOes apenas podem ser realizadas por centros de assisténcia GARDENA e por revendedores
especializados, autorizados pela GARDENA.

Bomba Unidade Valor (n.2 ref. 1265 / n.? ref. 13366)
Poténcia nominal W 30

Capacidade max. de débito I/h 180

Pressao max. bar 1

Débito max. m 10

Profundidade max. submersao m 1,5

Temperatura maxima do liquido c 35

a bombear

Nivel min. de agua na colocacéao

em funcionamento (aprox.) mm 15

Peso g 216

Fonte de alimentacdo com Unidade Valor (n.2 ref. 1265-00.620.00)
temporizador

Tensao de rede V (AC) 220 - 240

Frequéncia de rede Hz 50 -60

Tens&o de saida V(Do) 14

Corrente max. de saida A 2



8. ACESSORIOS/PECAS SOBRESSELENTES

Tubo de distribuicio GARDENA Tubo de distribuicao (15 m, 4,6 mm) para a ampliacao n.2 ref. 1350
do sistema.

Reservatorio de agua GARDENA n.2 ref. 13367

9. ASSISTENCIA

As informacdes de contacto atuais para o0 nosso departa-
mento de assisténcia podem ser encontradas online: www.gardena.comy/contact

10. ELIMINACAO

Eliminag¢éo do produto: Isto contribui para uma gestdo adequada dos residuos no
. L o final da vida util. Contacte as autoridades locais, os servi-
O simbolo significa que o produto nao & um cos de residuos domésticos, o seu distribuidor com assis-
residuo domestico. Recicle-o através do sis- téncia técnica GARDENA ou o seu revendedor para obter
tema de recolha local para equipamentos informagdes. A eliminagéo incorreta pode ter potenciais
elétricos e eletronicos. efeitos negativos no ambiente e na satide humana, devido

a potencial presenga de substancias perigosas.



GARDENA Automatyczna konewka - zestaw/ Automa-
tyczna konewka - zestaw ze zbiornikiem wody

Ttumaczenie instrukcji oryginalnej.

Dzieci od 8 r. z. oraz osoby

0 ograniczonych zdolnoSciach
fizycznych, sensorycznych lub psychicz-
nych lub tez nieposiadajace doswiadczenia
i wiedzy moga uzywac produktu pod
warunkiem, ze sg przy tym nadzorowane
lub zostaty poinstruowane na temat bez-
piecznego uzytkowania produktu oraz
rozumieja niebezpieczenstwa wynikajace
Z jego uzycia. Nie wolno dzieciom bawi¢
sie produktem. Nie wolno dzieciom doko-
nywac czyszczenia i konserwacji przez
uzytkownika urzadzenia, jezeli nie sg one

przy tym nadzorowane. Produkt nie powi-
nien by¢ uzytkowany przez osoby w wieku
ponizej 16. roku zycia.

Uzytkowanie zgodnie z przeznaczeniem:

GARDENA Automatyczna konewka - zestaw/
Automatyczna konewka - zestaw ze zbiornikiem
wody to w petni automatyczny, niezalezny od sieci
wodociggowej system nawadniania 36 roslin doniczko-
wych.

Pompa ta jest catkowicie hermetyczna i pracuje w wodzie
(max gtebokos¢ zanurzenia, patrz 7. DANE TECHNICZNE).
Produkt nie jest przeznaczony do trybu pracy ciagtej.
NIEBEZPIECZENSTWO! Nie nalezy pompowaé wody
zanieczyszczonej lub stonej, materiatéw fatwo-
palnych lub wybuchowych(np. benzyna, nafta, roz-
puszczalnik nitro), olejow, tluszczéw i artykutéw
spozywczych.

1. WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

WAZNE!
Nalezy starannie zapoznac¢ sie z instrukcjq obstugi
i zachowac ja do pdzniejszego wykorzystania.

Symbole umieszczone na produkcie:

AL

Ogolne wskazowki bezpieczeristwa

Bezpieczenstwo elektryczne
Ryzyko obrazen ze wzgledu na porazenie
pradem elektrycznym.

Produkt musi by¢ zasilany pradem za posred-

nictwem wytacznika réznicowopradowego (RCD)

0 znamionowym pradzie wyzwalajacym maksy-

malnie 30 mA.

Nalezy przeczyta¢ instrukcje
obstugi.

NIEBEZPIECZENSTWO! Ryzyko porazenia
pradem elektrycznym!

Bezpieczna obstuga

Temperatura wody nie moze przekroczy¢ 35 °C.
Pompy nie wolno uzywag, jesli w wodzie znajduja sie
ludzie.

Ttoczona ciecz moze zostac zanieczyszczona wyciekaja-
cym smarem.

Wytacznik ochronny

Zabezpieczenie przed praca na sucho: jesli nie jest
ttoczona woda (niedomiar pradu), pompa wytacza sie
automatycznie.

- Napetnic¢ zbiornik woda.

Blokada ochronna: gdy silnik blokuje sie (prad przeteze-
niowy), pompa wytacza sie automatycznie.

- Skontaktowac sie z serwisem GARDENA.

Dodatkowe wskazowki bezpieczenstwa
Bezpieczenstwo elektryczne
A NIEBEZPIECZENSTWO!

Zatrzymanie akcji serca!
Podczas pracy produkt wytwarza pole elektro-
magnetyczne. W okreslonych warunkach pole to
moze oddziatywaé na aktywne i pasywne implanty
medyczne. Aby uniknaé ryzyka powaznych lub
$miertelnych obrazen ciata, zalecamy osobom
posiadajacym implanty medyczne przed uzyciem
produktu skontaktowa¢ sie z lekarzem lub produ-

centem implantu.
A NIEBEZPIECZENSTWO!

Ryzyko porazenia pradem elektrycznym!
Niebezpieczenstwo zranienia w nastepstwie
porazenia pradem, jesli pompa zostanie podia-
czona bezposrednio do sieci elektrycznej.



- Pompe nalezy podtaczac tylko za posrednictwem
zataczonego zasilacza wtyczkowego z wytaczni-
kiem czasowym.

Przed uzyciem sprawdzi¢ obudowe zasilacza wtyczko-

wego pod wzgledem uszkodzen. Nie uzywac uszkodzo-

nego zasilacza wtyczkowego.

Regularmie sprawdzac¢ przewdd podigczeniowy.

Przed kazdym uzyciem nalezy przeprowadzi¢ kontrole
wizualng pompy.

Uszkodzona pompa nie moze by¢ uzywana. W razie
uszkodzenia nalezy zleci¢ sprawdzenie pompy w serwisie
firmy GARDENA.

Uszkodzone podtaczenia pradowe pompy moga zostac
wymienione tylko przez serwis GARDENA.

Podczas wszelkich prac w obrebie automatycznej
konewki nalezy wyciggna¢ wtyczke zasilacza wtyczko-
wego z gniazdka.

Pompa moze by¢ zasilana wytacznie niskim napigciem
ochronnym 14 VV w pofaczeniu z zasilaczem wtyczkowym
GARDENA.

Chroni¢ przed deszczem. Uzywac zasilacza wtyczkowego
tylko na obszarze chronionym przed deszczem.

2. INSTALACJA

Bezpieczenstwo osobiste

A NIEBEZPIECZENSTWO! Ryzyko uduszenia!
Istnieje ryzyko potkniecia drobnych czesci. W przy-
padku matych dzieci istnieje ryzyko uduszenia pla-
stikowa torebka. Dzieci nalezy trzymac z dala od
miejsca montazu produktu.

Nalezy korzysta¢ wytacznie z oryginalnych czesci
GARDENA. W przeciwnym razie sprawnos¢ instalacii

nie moze by¢ gwarantowana.

Nalezy zachowac minimalny stan wody zgodny z danymi
technicznymi.

Nie uzywac produktu w stanie zmeczenia lub choroby,
badz tez pod wptywem narkotykdw, alkoholu lub
lekarstw. Chwila nieuwagi podczas eksploatacji moze
prowadzi¢ do ciezkich obrazen ciata.

Nie rozbiera¢ pompy (jedyny wyjatek: stopka).

NIEBEZPIECZENSTWO!

Ryzyko obrazen ciata!
Ryzyko obrazen w przypadku uruchomienia
produktu bez nadzoru.

- Przed przystapieniem do instalacji produktu
odiaczyé produkt od sieci.

Film wideo przed-
stawiajacy proces
instalaciji jest
dostepny tutaj:

Rozdzielnik wody ®:

Dostepne sa 3 rozdzielniki wody @ o réznym wydatku
wody na dzien.
— Jasnoszary ©:

do roslin o niskim zapotrzebowaniu

na wodg: 15 ml/dzien
— Srednioszary ©:

do roslin o $rednim zapotrzebowaniu

na wodg: 30 ml/dzien
- Ciemnoszary ©:

do roslin o wysokim zapotrzebowaniu

na wode: 60 ml/dzien
Jesli jakas roslina ma wyzsze zapotrzebowanie na wode
niz 60 ml na dzien, nalezy doprowadzi¢ do niej wiecej wezy
nawadniajacych.

Przygotowanie:
1. Zgrupowac rosliny w 3 grupach, odpowiednio do ich
zapotrzebowania na wode.

2. Zastosowac ozdobne doniczki lub podstawki w celu
ew. zebrania nadmiaru wody.

3. Przyporzadkowac¢ grupy do poszczegdlnych rozdzielni-
kow wodly.

4. Zbiornik wody umiesci¢ w poblizu rodlin oraz zrédta
zasilania.

Rys. D:
Kazdy rozdzielnik wody musi by¢ osobno poditaczony do
pompy.

Ustalanie ilosci wody:

[llo¢ roslin x dzienne zapotrzebowanie na wode w ml
(15, 30 i/Iub 60)] x dni

A UWAGA!

Miejsce ustawienia roslin powinno znajdowac sie
ponad powierzchnia wody w zbiorniku, aby woda
ze zbiornika nie mogta wyptynaé przez rury roz-
dzielcze.



3. OBSLUGA

NIEBEZPIECZENSTWO!
Ryzyko obrazen ciata!

Ryzyko obrazen w przypadku uruchomienia
produktu bez nadzoru.

- Przed przystapieniem do napetniania zbiornika
wody odtaczy¢ produkt od sieci.

Wiaczanie nawadniania [rys. ®]:

A UWAGA!

- Nalezy upewni¢ sig, ze zbiornik jest zawsze
napetniony wystarczajaca iloscia wody.

4. KONSERWACJA

-

. Napetni¢ zbiornik @ okreslong wczesniej iloscig wodly.
(Upewnic sie, ze zbiornik wody @ ma stabilng pozycje).

2. Pompe umiesci¢ w zbiorniku @ napetnionym woda.
(Upewnic¢ sig, ze pompa spoczywa réowno na dnie
zbiornika wody @).

3. Podigczy¢ pompe @ do zasilacza wtyczkowego ®.

4. Podigezy¢ zasilacz wtyczkowy @ do gniazdka.
Nawadnianie wigcza sie na 1 minute, a dioda LED
Swieci sie na zielono.

5. Podczas pierwszego nawadniania skontrolowac
wszystkie potgczenia pod wzgledem szczelnosci.

Nawadnianie bgdzie powtarzac¢ sie codziennie o czasie,

w jakim zostat podtaczony zasilacz wtyczkowy.

NIEBEZPIECZENSTWO!
Ryzyko obrazen ciata!

Ryzyko obrazen w przypadku uruchomienia
produktu bez nadzoru.

- Przed przystapieniem do konserwacji produktu
odtaczy¢ produkt od sieci.

Czyszczenie pompy:

NIEBEZPIECZENSTWO!
Ryzyko obrazen ciata!
Ryzyko zranienia i uszkodzenia produktu.

- Nie czysci¢ produktu strumieniem wody
(zwtaszcza pod cisnieniem).

- Nie uzywac¢ do czyszczenia chemikaliow,
m.in. benzyny lub rozpuszczalnikéw.
Niektore z nich moga zniszczy¢ wazne
czesci z tworzywa sztucznego.

- Oczysci¢ pompe wilgotng szmatka.

5. PRZECHOWYWANIE

Czyszczenie filtra [rys. @]:

Aby zapewnic¢ dtugotrwata bezproblemowa eksploatacje,
nalezy regularnie czyscic filtr.

1. Nacisna¢ obie blokady i $ciagna¢ stopke w dét.

2. Optukac filtr i stopke pod biezaca woda.

3. Ponownie zamontowac¢ wszystkie czesci w odwrotnej

kolejnosci. Upewnic sie, ze obie blokady zostaty prawi-
dtowo zatrzasniete.

Pompy nie mozna eksploatowac bez filtra.

Czyszczenie automatycznej konewki:

Przed podtaczeniem automatycznej konewki upewnic sie,

ze powierzchnia i styki automatycznej konewki sg czyste

i suche.

Nie uzywac biezacej wody.

- Oczysci¢ styki oraz elementy z tworzywa sztucznego
przy uzyciu miekkiej, suchej szmatki.

@ UWAGA!
Uszkodzenie pompy z powodu mrozu.

- Przechowuj pompe w miejscu odpornym
na mroz.

Przerwa w uzywaniu:
Produkt przechowywaé¢ poza zasiegiem dzieci.

1. Odiaczy¢ automatyczng konewke.

2. Oczysci¢ pompe oraz automatyczng konewke
(zob. 4. KONSERWACUJA).

3. Przechowywac¢ pompe oraz automatyczna konewke
w suchym, zamknietym i zabezpieczonym przed dziata-
niem mrozu miejscu.



6. USUWANIE USTEREK

NIEBEZPIECZENSTWO!
Ryzyko obrazen ciata!

Ryzyko obrazen w przypadku uruchomienia
produktu bez nadzoru.

- Przed przystapieniem do usuwania zakiécen
produktu odtaczyé produkt od sieci.

Problem Mozliwa przyczyna Postepowanie

Urzadzenie dziata jeszcze po
wytaczeniu pompy

Rozdzielniki wody znajduijg sie
ponizej poziomu wody.

- Ustawic rosliny powyzej poziomu
wody.

Pompa pracuje, ale nagle spada
jej wydajnosé

Stopka/filtr jest zatkany. - Wyczyscic stopke/filtr.

GARDENA. Naprawy moga by¢ wykonywane tylko przez punkty serwisowe GARDENA lub

2 WSKAZOWKA: w przypadku wystapienia innych zakiécen prosimy o kontakt z serwisem
przez autoryzowanych przedstawicieli GARDENA.

7. DANE TECHNICZNE

Pompa Jednostka Wartosé (art. 1265 / art. 13366)
Moc znamionowa W 30

Max wydajnosé I/h 180

Max ci$nienie bar 1

Max wysokos¢ ttoczenia m 10

Max gtebokosé¢ zanurzenia m 1,5

IV_Iax temperatura pompowanej oc 35

cieczy

M poriom wodspodezaE s

Waga g 216

Zasilacz wtyczkowy Jednostka Wartosé (art. 1265-00.620.00)
z wylgcznikiem czasowym

Napiecie sieciowe V (AC) 220 - 240

Czestotliwos¢ sieciowa Hz 50-60

Napiecie wyjsciowe V (DC) 14

Maks. prad wyjsciowy A 2



8. AKCESORIA/CZESCI ZAMIENNE

GARDENA Rura rozdzielcza Rura rozdzielcza (15 m, 4,6 mm) do rozbudowy instalacji. art. 1350
GARDENA Zbiornik na wode art. 13367
9. SERWIS

Aktualne dane kontaktowe naszego dziatu serwisowego
mozna znalez¢ na stronie: www.gardena.com/contact

10. UTYLIZACJA

Utylizacja produktu: Pozwala to na prawidtowego zarzadzanie urzadzeniem,
. . , ktore osiagneto koniec okresu eksploatacji. W celu uzy-
Symbol ten oznacza, ze produkt nie stanowi skania informaciji nalezy skontaktowaé sie z lokalnymi wia-
odpadu gospodarczego. Nalezy poddac go dzami, stuzbami zajmujgcymi sie odpadami komunalnymi,
recyklingowi za posrednictwem lokalnego sprzedawca lub punktem serwisowym GARDENA. Niepra-
systemu zbiorki sprzetu elektrycznego i elek- widtowa utylizacja moze mie¢ negatywny wptyw na srodo-
tronicznego. wisko i zdrowie ludzi ze wzgledu na potencjalng obecno$é

substanciji niebezpiecznych.



GARDENA Nyaralas alatti 6ntoz6 készlet/Nyaralas
alatti ont6z6 készlet viztartallyal

Az eredeti utmutaté forditasa.

8 éves kor feletti gyermekek,

valamint csokkent fizikai, érzék-
szervi vagy mentalis képességekkel &0,
vagy hianyos tapasztalatokkal és tudassal
rendelkez0 személyek a terméket csak
masik személy felligyelete mellett, vagy
olyan esetben hasznalhatjak, ha megfelelé
eligazitast kapnak a termék biztonsagos
mUkodtetésérdl, és megeértik az abbol
eredd veszélyeket. Gyermekeknek tilos
jatszani a termékkel. Gyermekek felligye-
let nélkil nem végezhetnek tisztitast vagy

1. BIZTONSAGI UTMUTATASOK

felhaszndld altali karbantartast.
A termék hasznalatat csak 16 éven feluli
fiatalok szamara ajanljuk.

Rendeltetésszerii hasznalat:

A GARDENA nyaralas alatti 6nt6z6 készlete/
viztartallyal kombinalt nyaralas alatti 6nt6z6 készlete
36 szobandvénynek telies egészében automatikus médon,
vizhalézattdl figgetlen dntdzésére készlilt.

A szivattyu teliesen elmerithetd (vizmentesen zart).

€s a vizbe max melységig beereszthetd,

lasd 7. MUSZAKI ADATOK).

A termék hosszu ideig tartd mikodtetésre nem alkalmas.
VESZELY! Tilos sés vizet, szennyezett vizet, maro,
gyulékony vagy rob banasveszélyes anyagokat

(pl. benzint, petréleumot, nitrooldatokat), zsirokat,
olajokat, és élelmiszert szivattyuzni!

FONTOS!

Olvassa el figyelmesen a hasznalati utasitast,

és orizze meg gondosan, hogy késébb is fellapoz-
hassa.

Szimbolumok a terméken:

AL

Altalanos biztonsagi utmutatasok
Elektromos biztonsag
VESZELY! Aramiités!

A Aramiités miatti sériilésveszély.

A terméket fel kell szerelni egy hibaaram-védékap-
csoloval (RCD), amelynél a névleges kioldoaram
eréssége legfeljebb 30 mA.

el a hasznalati utasitast.

Biztonsagos lizemelés
A viz nem lehet melegebb 35 °C-nal.

A szivattyd mindaddig nem hasznélhato, amig vannak
a vizben.

A kilépd kendanyag elszennyezheti a szallitofolyadékot.

Védékapcsolo

Védelem szérazon jérés ellen: vizszallitas hianydban
(tul kis aram esetén) a szivattyd Snmikodden lekapcsol.

- Toltsdn utana vizet a viztartalyba.

Elakadasvédd: ha a motor mozgasa (a tul nagy aram
miatt) ledll, a szivatty automatikusan lekapcsol.

- Lépjen kapcsolatba a GARDENA szervizzel.

Tovabbi biztonsagi utmutatasok
Elektromos biztonsag

A VESZELY! Szivleallas!

Ez a termék az lizemelés soran elektromagneses
mez6t hoz létre. Ez a mez6 bizonyos koriilmények
ko6zo6tt hatassal lehet az aktiv és passziv orvosi imp-
lantatumok miikodési médjara. A sulyos vagy hala-
los kimenetelii sériilések elkeriilése érdekében azt
javasoljuk, hogy az orvosi implantatummal rendel-
kez6 személyek a termék hasznalata el6tt beszélje-
nek errél az orvosukkal, vagy az implantatum gyar-
tojaval.

A VESZELY! Aramiités!

A szivattyu halozatra t6rténé csatlakoztatasakor
aramiités okozta sériilés veszélye fenyeget.
- Csak a tartozékok kozt talalhato, idékapcso-

l6s halozati tapegységgel csatlakoztassa

a szivattyat.
Hasznalat el6tt vizsgalja at, hogy nincsenek-e rongaldda-
sok a haldzati tapegység hazan. Megrongalddott haldzati
tapegységet ne haszndljon.
Rendszeresen ellendrizze a csatlakozd vezetéket.



A szivattyut minden hasznélat elétt vizsgélia meg
szemrevételezéssel.

Sérllt szivattylt nem szabad Uzemeltetni. Sérlilés esetén
a szivattyut feltétlendl ellendriztesse GARDENA szakszer-
vizzel!l

A szivattyu sérilt kabeleit csak GARDENA szerviz
cserélhet ki.

Mielétt dolgozni kezdene a nyaralés alatti ont6z6 rendsze-
ren, hizza ki a haldzati tapegységet a haldzati alizatbdl.
A szivattyut kizardlag a neki szant idékapcsolds
GARDENA haldzati tapegységgel elédllitott 14-V-os
biztonsagi torpefesziiltséggel szabad lzemeltetni.

Az es6tdl ovni kell. A haldzati tapegység csak esétél
védett terlileten hasznélhato.

2. FELSZERELES

Személyi biztonsag

A VESZELY! Fulladasveszély!

Az aprobb alkatrészek kdonnyen lenyelhet6k. A nej-
lonzacsko miatt kisgyermekeknél fulladas veszélye
fenyeget. Szereléskor tartsa tavol a kisgyermekeket.
A berendezés megfeleld mikdddkeépesseégének biztosita-
sa érdekében kizarolag eredeti GARDENA alkatrészeket
hasznaljon.

Ugyelien a minimalis vizszintre a Miszaki adatok szerint.
Faradt dllapotban, vagy amennyiben kabitdszer, alkohol
vagy gyogyszerek hatésa alatt all, ne haszndlja a terme-
ket. Az Uzemeltetés soran egyetlen pillanatnyi figyelmet-
lenség is sulyos sérllésekhez vezethet.

(az egyetlen kivétel: az allitélab).

VESZELY! Személyi sériilés veszélye!
Sériilésveszély all fenn, ha a termék
véletleniil beindul.
- Miel6tt 6sszeszerelné a terméket, valassza le
a haloézatrol.

A telepitési eljarasrol
késziilt videot
itt tekintheti meg:

Cseppeloszté @:
3 féle, killdnbdz6 napi hozamu cseppelosztd @ kaphato.
- Vilagossziirke @:

kis vizigény( ndvények részére: 15 ml/nap-os

- Koézépsziirke @:

kdzepes vizigényl ndvények részére: 30 ml/nap-os
- Sotétsziirke @:

nagy vizigényUl ndvények részére: 60 ml/nap-os

Ha valamely névény napi vizigénye 60 ml-nél nagyobb,
az Ontozéséhez hasznaljon egynél tdbb csepegtetd tomiét.

El6készités:
1. A ndvényeket a vizigénynek megfeleléen 3 csoportban
helyezze el.

2. Hasznaljon kaspokat vagy cserépalatéteket, hogy
felfogja a felesleges vizet.

3. Hatérozza meg, hogy az egyes csoportokat mely
cseppelosztd fogja kiszolgalni.

4. Helyezze a viztartalyt a ndvények kdzelében olyan
helyre, ahol elérheté haldzati csatlakozdaljzat.

Abra (D:
A cseppelosztokat egyenként ra kell csatlakoztatni a szi-
vattyura.

Vizmennyiség meghatarozasa:
[Novények darabszama x napi vizszikséglet ml-ben
(15, 30 és/vagy 60)] x napok szama

A FIGYELEM!

A névényeket olyan helyre kell rakni, amely

a viztartalyban Iévé viz szintje felett helyezkedik el,
nehogy a viztartaly vize kifolyhasson az eloszto-
csoveken at.



3. KEZELES

VESZELY! Személyi sériilés veszélye!
Sériilésveszély all fenn, ha a termék
véletleniil beindul.

- Miel6tt feltltené a viztartalyt, valassza le a ter-
méket a halézatrol.

Az 6nt6zés elinditasa [abra ®)]:

A FIGYELEM!

- Gondoskodjék réla, hogy a viztartalyban mindig
kell6 mennyiségii viz legyen.

4. KARBANTARTAS

-

. Toltse fel a viztartalyt @ az eléz6leg meghatarozott
mennyiségl vizzel. (Gondoskodjék rola, hogy a viztar-
taly @ stabilan &lljon).

2. Helyezze bele a szivatty(t a vizzel téltétt viztartalyba @.
(Gondoskodijék réla, hogy a szivattyu vizszintes helyzet-
ben legyen a viztartaly @ fenekén).

3. Csatlakoztassa ra a @ szivattyut az @ haldzati
tapegységre.

4. Dugja be az @ héldzati tapegységet a halézati aljzatba.
1 percre elindul az 6ntézés, és zélden vilagit a LED.

5. Az els6 Ontdzés alatt ellendrizze, hogy valamennyi kdtés

tdmadren zar-e.

Az 6ntdzés naponta abban az idépontban ismétiédik,
amelyben bedugta a halézati tapegységet.

VESZELY! Személyi sériilés veszélye!
Sériilésveszély all fenn, ha a termék
véletleniil beindul.

- Valassza le a terméket a hal6zatrol, miel6tt
nekifogna a karbantartasi munkalatoknak.

A szivattyu tisztitasa:

VESZELY! Személyi sériilés veszélye!

Sériilésveszély, és a termék karosodasanak
kockazata.

- A terméket ne tisztitsa vizsugarral (kil6nosen
nagynyomasu vizsugarral).

- Tisztitashoz ne hasznaljon vegyszereket, igy
benzint vagy oldészereket se. Egyes vegyszerek
tonkre tehetnek fontos miianyag alkatrészeket.

- Tisztitsa meg a szivattyut egy nedves torlével.

5. TAROLAS

A sziiré megtisztitasa [abra W]:
Célszer( a szlrét rendszeres idokdzdnként megtisztitani,
hogy problémamentesen lehessen mdikodtetni.

1. Nyomja be a két darab reteszeléelemet, és lefelé huzza
le a dllitolabat.

2. Tisztitsa meg a szlrét és az allitdlabat folydviz alatt.

3. Forditott sorrendben szerelje vissza az 6sszes alkat-
részt. Gyézédjék meg rdla, hogy mindkeét reteszeléelem
megfeleld modon a helyére kattant.

A szivattyUt tilos a sz(ré nélkul mikodtetni.

A nyaralas alatti 6nt6z6 rendszer megtisztitasa:

Miel6tt csatlakoztatnd a nyaralas alatti 6nt6z6 rendszert,

gy6z6djek meg rola, hogy a nyaralas alatti 6ntéz6 rendszer

felllete és érintkezdi mindig tiszték és szarazok.

A tisztitashoz ne hasznaljon folyovizet.

- Tisztitsa meg az érintkezéket és a mlanyag részeket
puha, szaraz kenddvel.

@ MEGJEGYZES!
A szivattyu karosodasa fagy miatt.

- A szivattydt fagymentes helyen tarolja.

Uzemen kiviil helyezés:

A terméket gyermekektdl elzart helyen kell 6rizni.

1. Huzza ki a nyaralas alatti 6nt6z6 rendszert a haldzati
aljizatbdl.

2. Tisztitsa meg a szivattyut €s a nyaralas alatti ontoz6
rendszert (lasd a 4. KARBANTARTAS cimU szakaszt).

3. Orizze a szivattylt és a nyaralas alatti 5ntdzé rendszert
szaraz, zart és fagymentes helyen.



6. HIBAELHARITAS

VESZELY! Személyi sériilés veszélye!
Sériilésveszély all fenn, ha a termék
véletleniil beindul.

- Valassza le a terméket a hal6zatrol, miel6tt
nekifogna a termék hibajanak elharitasahoz.

Probléma

Lehetséges oka

Megoldasa

A berendezés a szivattyu kikapcso-
lasa utan még egy darabig miikodik

A cseppelosztok a viztikor szintje
alatt vannak.

- Allitsa a névényeket a viztlikor szintje
feletti helyre.

A szivattya lizemel, de a szallitasi
teljesitmény hirtelen visszaesik

VAN

7. MUSZAKI ADATOK

Az &llitdlab/ sz(ré eltdmodatt.

- Tisztitsa meg az dllitélabat/ sz(rét.

UTMUTATAS: Egyéb lizemzavarok esetén forduljon a GARDENA teriiletileg illetékes szervizkdz-
pontjahoz. Javitasokat csak a GARDENA szervizkdzpontokkal, valamint a GARDENA szerz6détt
szakkereskeddivel szabad végeztetni.

Szivattyu Egység Erték (cikksz. 1265 / cikksz. 13366)
Névleges teljesitmény W 30

Max. szallitasi mennyiség I/h 180

Max. nyomas bar 1

Max. szallitasi magassag m 10

Max. meriilési mélység m 1,5

Max. vizhémérséklet °C 35

Min. vizszint lizembe

helyezéskor (kb.) mm 15

Toémeg g 216

Idékapcsolos halozati tapegység Egység Erték (cikksz. 1265-00.620.00)
Halézati fesziiltség V (AC) 220 - 240

Halézati frekvencia Hz 50 - 60

Kimeno fesziiltség V (DC) 14

Max. kimené aram A 2



8. TARTOZEKOK/POTALKATRESZEK

GARDENA Elosztécsé (15 m-es, 4,6 mm-es) elosztécsé a berendezés kiépitéséhez.  cikksz. 1350

GARDENA Viztartaly

9. SZERVIZ

cikksz. 13367

Szervizlink aktudlis elérhetéségei az aldbbi weboldalon
talalhatok:

10. ARTALMATLANITAS

www.gardena.com/contactt

A termék artalmatlanitasa:

A szimbdlum azt jelzi, hogy a termék nem
min&sul haztartasi hulladéknak. Hasznositsa
Ujra az elektromos és elektronikus berende-
zések helyi gyUjtérendszerében.

Ez hozzdjarul az élettartam végi hulladékkezeléshez.
Tovabbi informacidért fordulion a helyi hatésagokhoz,

a hulladék artalmatlanitasi szolgaltatast végzé vallal-
kozashoz, a GARDENA hivatalos szervizkereskeddjéhez
vagy kiskeresked6hoz. A helytelen artalmatlanitas potenci-
dlisan negativ hatassal lehet a kdrmyezetre és az emberi
egészségre a veszélyes anyagok esetleges jelenléte miatt.



GARDENA Sada zavlazovani o dovolené/ Sada zavlazo-
vani o dovolené se zasobnikem vody

Preklad originalnich pokynt.

Tento produkt mohou pouzivat

déti od veku 8 let a osoby se sni-
zenymi fyzickymi, smyslovymi nebo men-
talnimi schopnostmi nebo nedostatkem
zkuSenosti a znalosti, pokud jsou pod
dohledem nebo byly ohledné bezpecného
pouzivani pristroje zaSkoleny a rozumi
tomu, jaké nebezpeCi z toho vyplyva. Déti
si s produktem nesméji hrat. Cisténi
a uzivatelskou udrzbu nesmi provadet

1. BEZPECNOSTNi POKYNY

déti bez dohledu. Doporucujeme, aby
produkt pouzivali mladistvi az od 16 let.

Vyuziti odpovidajici urécenému ucelu:

GARDENA Sada zavlazovani o dovolené/Sada zavla-
Zovani o dovolené se zasobnikem vody je ur¢ena

na piné automatické zavlazovani nezavislé na vodovodu
pro 36 pokojovych rostlin.

Cerpadio m(ize pracovat zcela ponofené pod vodou

(je vodotésne zapouzdrené) a do Cerpaného media je Ize
ponotit (max. hloubka ponoru, viz 7. TECHNICKA DATA).
Produkt neni vhodny pro dlouhodoby provoz.
NEBEZPECI! Cerpadlo neni uréeno k &erpani slané
vody, znecisténé vody, leptavych, lehce hoflavych
nebo vybusnych latek (napf. benzin, petrolej, nitro-
roztoky), tukd, topnych oleju a potravin.

DULEZITE!
Prectéte peclivé tento navod na pouziti a uchovejte
ho pro opétovné precteni.

Symboly na produktu:
AL

Obecné bezpecnostni pokyny

Elektricka bezpecnost

A NEBEZPECI! Uraz elektrickym proudem!
Nebezpeci poranéni elektrickym proudem.

Produkt musi byt elektricky napajen pres Fl-spina¢
(RCD) se jmenovitym vypinacim proudem maximal-
né 30 mA.

Prectéte si navod na provoz.

Bezpecny provoz

Teplota vody nesmi prekrogit 35 °C.

Cerpadio nesmi byt pouzito, pokud se ve vodé nachazej
osoby.

Prepravovana kapalina mdze byt znecisténa vytékajicim
mazacim prostfedkem.

Ochranny spinac¢

Ochrana proti chodu nasucho: Pokud neni ¢erpana zadna
voda (maly proud) ¢erpadlo se automaticky vypne.

- Doplrite zasobnik vody vodou.

Ochrana proti zablokovani: Pokud je motor blokovan
(nadmérny proud), ¢erpadio se automaticky vypne.
- Obratte se na servis GARDENA.

Dodatecné bezpecnostni pokyny
Elektricka bezpecénost

A NEBEZPECI! Zastava srdce!

Tento produkt vytvafi za provozu elektromagnetické
pole. Toto pole muize za uréitych podminek pusobit
na funkci aktivnich nebo pasivnich Iékarskych
implantati. Aby se vylouéily nebezpeéné situace,
které by mohly vést k tézkym nebo smrtelnym pora-
nénim, mély by osoby s Iékarskym implantatem pred
pouzitim produktu konzultovat svého Iékare a
vyrobce implantatu.

A NEBEZPECI! Uraz elektrickym proudem!

Nebezpeci urazu elektrickym proudem, pokud je

cerpadlo pripojeno pfimo k elektrické siti.

- Cerpadlo pripojuijte k siti jen pres prilozeny sitovy
zdroj s ¢asovacem.

Pred pouzitim zkontrolujte, zda neni poskozeno pouzdro

sitového zdroje. Poskozeny sitovy zdroj nepouzivejte.

Pravidelné kontrolujte pfivodni vedeni.

Pred pouzitim ¢erpadla provedte vzdy vizualni prohlidku.

Poskozené &erpadio nikdy nepouzivejte. Cerpadio v pi-

padé poskozeni bezpodminecné nechejte zkontrolovat

v servisu firmy GARDENA.

Poskozeny spojovaci kabel cerpadla smi vymeérovat

pouze servis GARDENA.

Pfi vSech pracich na zavlazovani o dovolené vytahnout

sitovy zdroj ze zasuvky.

Cerpadio smi byt provozovano vyhradné na ochranné

malé napéti 14-V ve spojeni se sitovym zdrojem

GARDENA pro ¢erpadlo.



Chranit pred destém. Sitovy zdroj pouzivejte jen v prosto-
ru chranéném pred destém.

Osobni bezpecnost

A NEBEZPECI! Nebezpedi uduseni!

Mensi dily mohou byt snadno spolknuty. Pfi pouZiti
polyetylénovych saékd hrozi malym détem nebezpe-
¢i uduseni. Déti se musi béhem montaze zdrzovat

v dostatec¢né vzdalenosti.

2. INSTALACE

Pouzivejte vyhradné origindlni dily GARDENA, protoze
jinak neni zaru¢ena funkénost zafizeni.

Dbejte na minimalni stav vody podle technickych dat.
NepouZivejte produkt, pokud jste unaveni nebo nemocni
nebo pod viivem drog, alkoholli nebo Iékd. Chvilka nepo-
zornosti béhem provozu mize zplsobit tézka zranéni.
Neotvirejte Cerpadlo vice nezZ je stav pii expedici (jedina
vyjimka: Opérné noha).

NEBEZPECI! Poranéni!
Nebezpeci poranéni pfi neimysiném
spusténi produktu.

- Nez zaénete produkt instalovat, odpojte produkt
od sité.

Video s postupem
instalace najdete zde:

Kapkovy rozdélovaé @:

K dispozici jsou 3 kapkové rozdélovace @ s riznymi den-
nimi vydeji vody.

- Svétle Seda ©:

Pro rostliny s nepatrnou spotiebou vody: 15 ml/den
- Stiedné Seda O:

Pro rostliny se stfedni spotiebou vody: 30 ml/den
- Tmavé Seda @:

Pro rostliny se velkou spotfebou vody: 60 ml/den

Pokud ma rostlina vétsi spotfebu vody nez 60 ml za den,
pouzijte pro tuto rostlinu vice kapacich hadic.

3. OBSLUHA

Priprava:
1. Seskupte Vase rostliny podle spotieby vody
do 3 skupin.

2. Pouzijte obaly na kvétniky nebo misky pod kvétniky
pro zachyceni vody, ktera eventudlné pretece.

3. Priradte skupiny rostlin jednotlivym kapkovym rozdélo-
vacum.

4. Zasobnik vody umistéte v blizkosti rostlin a elektrického
napajent.

Obr. O:
Kazdy kapkovy rozdélova¢ musi byt pfipojen k ¢erpadiu
samostatné.

Uréeni mnoZstvi vody:

[Pocet rostlin x denni potieba vody v ml
(15, 30 a/nebo 60)] x pocet dni

A POZOR!

Misto instalace rostlin musi byt nad hladinou
v zasobniku vody, aby voda nemohla vytéci ze
zasobniku vody trubkami rozdélovace.

NEBEZPECI! Poranéni!
Nebezpeci poranéni pfi neimysiném
spusténi produktu.

- Nez budete zasobnik vody doplnovat, oddélte
produkt od elektrické sité.

Spusténi zavlaZovani [obr. ®]:

A POZOR!

- Zajistéte, aby byl zasobnik vody vzdy dostatecné
naplnén vodou.

1. Naplrite zasobnik vody @ pfedem uréenym mnozstvim
vody. (Zajistéte, aby byl zasobnik vody @ postaven sta-
bilng).

2. Cerpadio postavte do zasobniku vody @ napinéného
vodou. (Zajistéte, aby Cerpadlo stdlo rovné na dné
zasobniku vody @).

3. Pripojte ¢erpadio @ k sitovému zdroji @.

4. Sitovy zdroj @ zastréte do zasuvky.

ZaviaZovani se spusti na 1 minutu a pritom sviti LED
zelene.

5. Béhem prvniho zavlaZzovani zkontrolujte tésnost vSech
spojll.

Zavlazovani se opakuje denné v ¢ase, kdy byl sitovy zdroj

zastréen do zasuvky.



4. UDRZBA

NEBEZPECI! Poranéni!
Nebezpeci poranéni pfi neimysiném
spusténi produktu.

- Nez zacnete s udrzbou produktu, odpojte pro-
dukt od sité.

Cisténi Gerpadia:
NEBEZPECI! Poranéni!

Nebezpeci poranéni a riziko poskozeni pro-
duktu.

- Necistéte produkt vodnim paprskem
(zejména ne pod vysokym tlakem).

- Necistéte chemikaliemi, véetné benzinu nebo
fedidel. Nékteré mohou znigit dilezité plastové
dily.

- Vydistéte cerpadlo vihkym hadrem.

5. SKLADOVANI

A sziiré megtisztitasa [obr. W]:

Aby byl zaru¢en dlouhodoby, bezporuchovy provoz, mél
by byt filtr v pravidelnych ¢asovych intervalech &istén.

1. Zatlacte obé aretace a opérnou nohu stahnéte dolu.
2. Filtr a opérnou nohu vycistéte pod tekouci vodou.

3. V8echny dily opét namontujte v obraceném poradi.
Zajistéte, aby obé aretace spravné zaklaply.

Cerpadlo nesmi byt provozovano bez filtru.

Cisténi zavlaZzovani o dovolené:

NezZ zavlaZzovani o dovolené pripojite, zajistéte, aby byly
povrchy a kontakty zavlazovani o dovolené vzdy Cisté
a suche.

Nepouzivejte tekouci vodu.

- Kontakty a plastové dily vycistéte mékkym suchym
hadrem.

@ UPOZORNENI!
Poskozeni ¢erpadla mrazem.
- Uchovaveijte Cerpadlo na misté chranéném
proti mrazu.

6. ODSTRANOVANI CHYB

Vyrazeni z provozu:
Produkt musi byt uchovavan mimo dosah déti.

1. Zavlazovani o dovolené odpojte.

2. Vycistéte Cerpadlo a zavlazovani o dovolené
(viz 4. UDRZBA).

3. Cerpadlo a zvlazovani o dovolené uchovavejte na
suchém a uzavieném misté chranéném proti mrazu.

NEBEZPECI! Poranéni!
Nebezpeci poranéni pfi neimysiném
spusténi produktu.

Problém

Mozna pfic¢ina

- Nez zac¢nete odstranovat chyby produktu,
odpojte produkt od sité.

Naprava

Po vypnuti ¢erpadla zafizeni
dobiha

Kapkové rozdélovace jsou umistény
pod hladinou vody.

- Rostliny postavte vyse, nez je hladina
vody.

Cerpadio bézi, ale éerpaci vykon
nahle poklesne

Opérna noha/filtr je ucpana(-y).

- Vycistéte opérnou nohu/filtr.

POZNAMKA: V pripadé jinych poruch se prosim obratte na Vase servisni centrum GARDENA.
Opravy smi provadét pouze servisni centra GARDENA a odborni prodejci, ktefi jsou firmou

GARDENA autorizovani.



7. TECHNICKA DATA

Cerpadlo Jednotka Hodnota (€.v. 1265 / ¢.v. 13366)
Jmenovity vykon W 30

Max. ¢erpaci mnozstvi I/h 180

Max. tlak bar 1

Max. ¢erpaci vySka m 10

Max. hloubka ponoru m 1,5

Max. teplota ¢erpaného média °C 35

gl:::v s:zv( ;l:i;:ly pfi uvedeni do mm 15

Hmotnost g 216

Sitovy zdroj s éasovacéem Jednotka  Hodnota (€.v. 1265-00.620.00)
Sitové napéti V (AC) 220 - 240

Sitova frekvence Hz 50 -60

Vystupni napéti V (DC) 14

Max. vystupni proud A 2

8. PRISLUSENSTVi/NAHRADNI DiLY

Trubka rozdélovace GARDENA Trubka rozdélovace (15 m, 4,6 mm) na sestaveni zafizeni. ¢.v. 1350

Nadrz na vodu GARDENA

9. SERVIS

¢.v. 13367

Aktudlni kontaktni informace na nase servisni oddéleni
naleznete online na adrese:

10. LIKVIDACE

www.gardena.com/contact

Likvidace vyrobku:

To prispiva k fadné likvidaci po dosazeni konce Zivotnosti.
Informace vam poskytnou mistni Gfady, sluzby zajistuijici

Symbol znamend, Ze vyrobek nelze zlikvidovat zpracovani domovniho odpadu, servis nebo prodejce
Jako domovni odpad. Odevzdejte jej v mistnim GARDENA. Nespravna likvidace méize mit negativni viiv
sbérném misté pro recyklaci elektrickych a elek- 15 Zivotni prostredi a lidské zdravi v déisledku potencidini

tronickych zafizeni.

pritomnosti nebezpecnych latek.



GARDENA Suprava automatického zavlazovania pocas
dovolenky/Suprava automatického zavlazovania pocas
dovolenky s vodnou nadrzou

Preklad originalneho navodu na obsluhu.

Tento vyrobok mdzu pouzivat deti

starSie ako 8 rokov, ako aj 0soby
s0 znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo
mentalnymi schopnostami alebo nedo-
statkom skusenosti a vedomosti, ak su
pod dohladom alebo boli 0 bezpeCnom
pouZivani zariadenia poucené a pochopili
z toho vyplyvajice nebezpecenstva. Deti
sa s vyrobkom nesmu hrat. Deti nesmd
vykonavat Cistenie a beznu udrzbu bez
dohladu. Obsluhu tohto vyrobku odporu-

¢ame zverit mladistvym az od veku
16 rokov.

Urcené poutzitie:

GARDENA suprava automatického zavlazovania
pocas dovolenky/suprava automatického zavlazova-
nia pocas dovolenky s vodnou nadrzou je ur¢end pre
plnoautomatické zavlazovanie 36 izbovych rastlin nezavisle
od vodnej siete.

Cerpadlo méze pracovat tplne ponorené vo vode (je vodo-
tesne zapuzdreng) a do Cerpaného média ho je mozné
ponorit (max. hibka ponoru, pozri 7. TECHNICKE UDAJE).
Vyrobok nie je uréeny na nepretrZit prevadzku.
NEBEZPECENSTVO! Cerpadlo nie je uréené na &er-
panie slanej vody, znecistenej vody, leptavych,

I'ahko horl'avych alebo vybusnych latok (napr. benzin,
petrolej, nitroroztoky), tukov, vykurovacich olejov

a potravin.

1. BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA

DOLEZITE!
Predcitajte si starostlivo navod na obsluhu a uscho-
vajte ho pre d’alSie pouzitie.

Symboly na vyrobku:

A

Preditajte si navod na obsluhu.

VSeobecné bezpecnostné upozornenia
Elektricka bezpeénost

A NEBEZPECENSTVO!

Zasah elektrickym prudom!

Nebezpecenstvo zranenia zasahom elektrického
pradu.

Napajanie vyrobku elektrickym praddom musi byt
vybavené prudovym chraniéom (RCD) s menovitym
spustacim pridom minimalne 30 mA.

Bezpecna prevadzka

Teplota vody nesmie prekrocit hodnotu 35 °C.
Cerpadlo sa nesmie pouzivat, pokial sa vo vode nacha-
dzaju osoby.

Cerpana kvapalina sa méze unikajlicim mazacim pro-
striedkom znedistit.

Ochranny vypinac¢

Poistka proti chodu nasucho: ked' sa nec¢erpa voda
(nedostato¢ny prud), ¢erpadlo sa automaticky vypne

-> Doplrite do vodnej nédrze vodu.

Ochrana pri zablokovani: ked motor blokuje (nadprud),
Cerpadlo sa automaticky vypne.

- Obratte sa na Servis GARDENA.

Dodato¢né bezpecnostné upozornenia
Elektricka bezpecnost

A NEBEZPECENSTVO! Zastava srdca!

Tento vyrobok vytvara pocas prevadzky elektromag-
netické pole. Toto pole méze mat za uréitych pod-
mienok vplyv na ¢innost aktivnych alebo pasivnych
medicinskych implantatov. Aby sa eliminovali nebez-
peéné situacie, ktoré by mohli viest k tazkym alebo
smrtelnym zraneniam, mali by osoby s medicinskym
implantatom pouzitie tohto vyrobku konzultovat so
svojim lekarom alebo s vyrobcom implantatu.
NEBEZPECENSTVO!

A Zasah elektrickym prudom!

Nebezpecenstvo zranenia v dosledku zasahu elek-

trickym pradom, ked’' sa ¢erpadlo pripoji priamo

k elektrickej sieti.

- Nepripajajte ¢erpadlo k ¢asovac¢u pomocou
priloZzeného zasuvného napajacieho zdroja.



Pred pouzitim skontrolujte kryt zasuvného napéjacieho
zdroja, Gi nie je poskodeny. NepouZzivajte poskodeny
zasuvny napdjaci zdroj.

Pripojné vedenie kontrolujte pravidelne.

Pred pouzitim vzdy vizudine skontrolujte Cerpadio.
Pogkodené ¢erpadlo nikdy nepouzivajte. Cerpadio v pri-
pade poskodenia bezpodmienecne nechajte skontrolovat
v servise firmy GARDENA.

Poskodeny spojovaci kabel ¢erpadla smie vymienat iba
servis GARDENA.

Pri vSetkych pracach na automatickom zavlazovani pocas

dovolenky vytiahnite zadsuvny napdjaci zdroj zo zasuvky.

Cerpadlo sa smie prevadzkovat vyhradne so 14 V ochran-

nym nizkym napéatim v spojeni s GARDENA zasuvnym
napéjacim zdrojom pre Cerpadlo.

Chrérite pred dazdom. Zasuvny napéjaci zdroj pouZzivajte
iba v oblasti chranenej pred dazdom.

2. INSTALACIA

Osobna bezpeénost
A NEBEZPECENSTVO!

Nebezpecenstvo zadusenia!
Mensie diely je mozné l'ahko prehltnut. Obaly
z umelych hmoét predstavuju pre malé deti nebez-
pecenstvo zadusenia. Pri montazi drzte malé deti
v dostatocnej vzdialenosti.

Pouzivajte vyhradne origindlne diely GARDENA, pretoze
ina¢ nemoze byt zarucend spravna funkénost zariadenia.
Dodrziavajte minimalnu hladinu vody podfa Technickych
Udajov.

Nepouzivajte vyrobok, ak ste unaveni alebo pod vplyvom
drog, alkoholu alebo liekov. Chvitka nepozornosti po¢as
prevadzky méze mat za nasledok tazké poranenia.
Neotvarajte Cerpadlo dalej nez do stavu pri dodani
(jedina vynimka: podstavec).

NEBEZPECENSTVO! Ublizenie na zdravi!
Nebezpecenstvo zranenia v pripade, ze
vyrobok nahodne nastartuje.
- Pred instalaciou vyrobku odpojte vyrobok
od siete.

Video o procese
instalacie najdete
tu:

Rozdelovade kvapiek @:

K dispozicii su 3 rozdelovade kvapiek @ s rozdielnymi
vystupmi za den.

— Svetlosivy ©:

pre rastliny s malou potrebou vody: 15 ml/den
— Stredne sivy @:

pre rastliny so strednou potrebou vody: 30 mi/den
- Tmavosivy ©@:

pre rastliny s velkou potrebou vody: 60 mi/den

Ak ma rastlina vyssiu potrebu vody nez 60 ml za deri, pou-
Zite pre tieto rastliny viac hadic na privod vodnych kvapiek.

Priprava:

1. Zoskupte rastliny podla potreby vody do 3 skupin.

2. PouZite okrasné kvetinace alebo podlozky, aby sa
zachytila pripadné prebyto¢na voda.

3. Priradte skupiny jednotlivym rozdelovacom kvapiek.

4. Umiestnite vodnu nadrz v blizkosti rastlin a zdroja pradu.

Obr. O:
Kazdy rozdelova¢ kvapiek sa musi jednotlivo pripojit
k Cerpadlu.

Uréenie mnozstva vody:

[Pocet rastlin x denna potreba vody v ml
(15, 30 a/alebo 60)] x dni

A POZOR!

Miesto rozostavenia rastlin musi byt nad hladinou
vody vo vodnej nadrzi, aby voda z vodnej nadrze
nemohla odtekat rozdel'ovacimi potrubiami.



3. OBSLUHA

NEBEZPECENSTVO! Ublizenie na zdravi!

Nebezpecenstvo zranenia v pripade, ze
vyrobok nahodne nastartuje.

- Pred naplnenim vodnej nadrze odpojte vyrobok
od siete.

Spustenie zavlazovania [Obr. ®]:

& POZOR!

- Zabezpecte, aby bola vodna nadrz vzdy dosta-
tocéne naplnena vodou.

4. UDRZBA

-

. Naplrite vodnu nadrz @ vopred uréenym mnozstvom

vody. (Zabezped&te, aby bola vodna nadrz @ stabilnd).

2. Vlozte Gerpadio do vodnej nadrze @ naplnenej vodou.
(Zabezpecte, aby Cerpadlo stalo rovno na dne vodne;j
nadrze @).

3. Pripojte ¢erpadio @ k zasuvnému napéjaciemu
zdroju @.

4. Zasurite zasuvny napéjaci zdroj @ do zésuvky.
ZavlaZovanie sa spustina 1 minutu a LED svieti
nazeleno.

5. Po&as prvého zavlazovania skontrolujte tesnost véet-
kych spojov.

Zavlazovanie sa opakuje denne v momente zasunutia

zasuvného napéjacieho zdroja.

NEBEZPECENSTVO! Ublizenie na zdravi!

Nebezpecenstvo zranenia v pripade, ze
vyrobok nahodne nastartuje.

- Pred vykonanim udrzby na vyrobku ho odpojte
od siete.

Cistenie derpadla:

NEBEZPECENSTVO! Ublizenie na zdravi!

Nebezpecenstvo zranenia a riziko poskode-
nia vyrobku.
- Vyrobok nikdy nedistite pradom vody (obzvlast
nie pod vysokym tlakom).
- Na cCistenie nepouzivajte chemikalie, vratane
benzinu alebo riedidiel. Niektoré z nich m6zu
poskodit dolezité plastové diely.

- Vygistite Cerpadio vihkou handri¢kou.

5. SKLADOVANIE

Cistenie filtra [Obr. ®]:

Pre zabezpecenie trvalej a bezproblémovej prevadzky

by sa mall filter v pravidelnych intervaloch Cistit.

1. Stlacte obidve aretacie a stiahnite podstavec nadol.

2. Vycistite filter a podstavec pod te¢ucou vodou.

3. Namontuijte spat vSetky diely v opa¢nom poradi.
Uistite sa, Ze obidve aretacie su spravne zapadnuté.

Cerpadio sa nesmie prevadzkovat bez filtra.

Cistenie automatického zavlazovania poéas

dovolenky:

Zabezpecte, aby boli povrch a kontakty automatického

zavlazovania poc¢as dovolenky vzdy Cisté a suché.

AZ potom pripojte automatické zavlazovanie pocas

dovolenky.

Nepouzivajte tecucu vodu.

- Kontakty a plastové diely ocistite makkou a suchou
handri¢kou.

@ UPOZORNENIE!
Poskodenie ¢erpadla mrazom.

- Cerpadlo skladujte na mieste chranenom
pred mrazom.

Odstavenie z prevadzky:

Vyrobok musi byt skladovany na mieste, ktoré

je nepristupné detom.

1. Vytiahnite automatické zavlaZzovanie pocas dovolenky.

2. Vycistite Cerpadlo a automaticke zavlazovanie pocas
dovolenky (pozri 4. UDRZBA).

3. Skladujte Cerpadlo a automatické zavlazovanie pocas
dovolenky na suchom, uzavretom mieste zabezpece-
nom proti mrazu.



6. ODSTRANOVANIE PORUCH

NEBEZPECENSTVO! Ublizenie na zdravi! - Pred odstranenim chyby vyrobku ho odpojte

Nebezpeé&enstvo zranenia v pripade, ze od siete.
vyrobok nahodne nastartuje.

Problém Mozna pric¢ina Odstranenie

Zariadenie po vypnuti ¢erpadla Rozdelovace kvapiek su pod - Postavte rastliny nad hladinu vody.
dobieha hladinou vody.

Cerpadlo bezi, ale éerpaci Podstavec/filter je upchaty. - Vycistite podstavec/filter.

vykon nahle poklesne
UPOZORNENIE: Pri inych poruchach sa obratte na servisné stredisko GARDENA. Opravy mozu

vykonavat len servisné strediska GARDENA alebo predajcovia, ktori su certifikovani vyrobcom
GARDENA.

7. TECHNICKE UDAJE

Cerpadlo Jednotka Hodnota (€.v. 1265 / ¢.v. 13366)
Menovity vykon W 30

Max. éerpacie mnozstvo I/h 180

Max. tlak bar 1

Max. Cerpacia vyska m 10

Max. hibka ponoru m 1,5

Max. teplota ¢erpaného média °C 35

do prevadaky (ocay MM 15

Hmotnost g 216

Za'vsuvny C)apéjaci zdroj Jednotka  Hodnota (€.v. 1265-00.620.00)
s Gasovacom

Sietové napatie V (AC) 220 - 240

Sietova frekvencia Hz 50 -60

Vystupné napatie V (DC) 14

Max. vystupny prud A 2

8. PRISLUSENSTVO/NAHRADNE DIELY

GARDENA Rozdel'ovacie potrubie Rozdelovacie potrubie (15 m, 4,6 mm) na rozsirenie zariadenia. ¢.v. 1350

GARDENA Vodna nadrz ¢.v. 13367

4



9. SERVIS

Aktuélne kontaktné informécie nasho servisného oddelenia
najdete na webovej stranke:

10. LIKVIDACIA

www.gardena.com/contactt

Likvidacia vyrobku:
Nizsie uvedeny symbol znamena, Ze vyrobok
nepatri do komunélneho odpadu. Viyrobok
recyklujte prostrednictvom miestneho zberného

systému pre elektrické a elektronické zariadenia.

Prispejete tym k spravnej likvidacii vyrobku po skonceni
Zivotnosti. Informdcie ziskate od miestnych Uradov, sluzby
na likvidaciu komunalneho odpadu, servisného predajcu
alebo predajcu znacky GARDENA. Nespravna likvidacia
moze mat potencidlny negativny vplyv na Zivotné pros-
tredie a zdravie Cloveka z dévodu moznej pritomnosti
nebezpecnych latok.
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OHOC KOl 01 §pYa0IEC OUVTNPNONC ToU
eKTEAOUVTOI OO TOV TIEAGTN OEV EMITPE-
METO VOt EKTEAOUVTON OTTO ) €MITNPOU-

1. YNOAEIZEIZ AZDAAEIAZ

pevo maudick. YUvITOUE T Xprion Tou
TPOIOVTOC HOVO OO GTOMO OVE TWV
16 €TOV.

IMpoBAemouevn xprion:

To ZeT MOTIOUATOG SIKKOTIWV/ ZET MOTICUXTOG SIXKO-
WV Ye TapieuTHpx vepou GARDENA mpoopileTal yia
TO TTANPWG AUTOPOTO, AVeERPTNTO amd TO SiKTUO UOPEU-
0oNG MOTIoPA 36 PUTLV E0WTEPIKOU XWPEOU.

H avTAia eivar urtoBpuxia (adIGRPOX TIEPIKOAULUOTA)
Kol BubiceTal oTo vepod (Uey. BaBog BuBiong, BAsTe

7. TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA).

To mpoidv dev evdeikvuTal yia AeiToupyia ueyaAng Siap-
KEIOG.

KINAYNOZ! Aev emITPEMETAXI VX XVTAEITAI XAPUPO
VvEPO, BPWHIKX VEPK, SIGBPWTIKEG, EUPAEKTEG

N EKPNKTIKEG ouoieq (1. X. Bevdivn, PWTIOTIKO TTETPE-
Axio, VITPIKO SIGAUHK), A&SIX, TTETPEAXIO KO TIOTX.

ZHMANTIKO!
MeAeTnoTE e MPoooXN TIG 0dnyieg XpPRong Kai
PUAGETE TIG YIX HEAAOVTIKN) XPrioN.

ZuuBoAa emévw oTo mMpoidv:

A\

Tevikég urmodei&elg aopaeiog
HAekTpIkn aopdAeiax

MeAeThoTE TIG 0dNYieg XpRoNG.

KINAYNOZ! HAekTpomAngia!

Kivduvog TpXUUXTIONOU XITO NAEKTPOTIAN-

Sia.
To MPoidv TTpETEl VX TPOPOSOTEITI U PEUPX HECW
avTINAeKTPOANEIaKoU SiaxkomTn (RCD) ue péyioto
OVOUXOTIKO peupa amdleugng 30 mA.

AcpaAng AeiToupyia
H Beppokpacia Tou vepou dev TPETTEl Vo UTIEPRaivel
Toug 35 °C.

H avTAia dev emTEEMeTal Va XpnolgoTioindei oTav
BpioKOVTAI ATOUG UECO OTO VEPO.

To uypod TPOPOBOGIAG UMOPEI Vo puTTaVOEi ard eEepxo-

peva NTTaVTIKA.

AIXKOTITNG TTPOCTACING
JUOKEUN 00pAAEIng KATA 0TeEyvNG Aeitoupyiag: OTav

eV PeTaPEPETAI VePO (XauNAG pelpa), N avTAia TiBeTai

QUTOPOTO EKTOG AEITOUPYIAG.

- AvOmANPQOTE TO VEPO OTOV TAUIEUTHPA vepoU.

MpooTaoia eumAoKAG: OTav UMAOKAPEI O KIVNTAPAG
(UrrePPBOANIKO PEUHA), N AVTAIC TIBETOI AUTOUATA EKTOC
Aeitoupyiog.

- AneuBuvBeite oTo 2epRIc TNG GARDENA.

IMpooBeTeg UMTOSEikeIG aoPpaAeiag
HAekTPIKN XGPEAEI

A KINAYNOZ! KaxpSIaKr avoKoTTi!

AuTO TO TIPOIOV dNUIOUPYEI NAEKTPOHAYVNTIKO TIESIO
KOT& TN AeiToupyia. AuTo To TIedio umopei umo opi-
OpéveG OUVONKEG V& emTnpe&aoel T AgIToupyix evep-
YNTIKWV | TXONTIKWV IXTPIKWY EUPUTEUUETWYV. Mo
VX XITOKAEIOTEI 0 KiVOUVOG KATXOTKOEWV TTOU HTTO-
pouV va KaTxAngouv og coBapouq f 6XVAGIMOUG
TPXUHPAKTIOHOUG, TX XTOMUX TTOU (PEPOUV IXTPIKO
EPPUTEUPX TIPETIEI VX CUHBOUAEUTOUV TO 1XTPO
TOUG f} TOV KATOKEUXOTH TOU EHPUTEUPAKTOG TTPO-
ToU XPNOIUOTIOINGOUV TO UNX&VNUX.

A KINAYNOZ! HAekTpomAngia!
Kivduvog TpaupaTiopoU oo nAekTpomAngix oTav n
aVTAIX GUVOEETOI XTTEUOEING OTO NAEKTPIKO SiKTUO.
- ZuvdEeTe TNV AVTAIX ATTOKAEIOTIKX € TO CUVO-
SEUTIKO TPOPOBOTIKO HE XPOVOSIXKOTITN.
EAeyxeTe TO MePiBANUA TOU TPOPOJOTIKOU yIa {NUieg
TIPIV OTO TN XPNoN. MnV XpNOILOTOIEITE EVal EATTWHA-
TIKO TPOPOSOTIKO.



No EAEYXETE TAKTIKA TO AywyO CUVOEONG.

MPOTOU XPNOIYOTOINCETE TNV OVTAIG JIEEAYETE TAVTOTE
OTITIKO €AEYXO.

Aev ETITPETETAI VO XPNOIUOTTOISITAI Hick QVTAIGH TTOU £Xel
urooTei BAGRN. Ze mepinTwon BAGRNG MapadwaoTe TNV
avTAi omodATOTE Yia EAeyxo oe eva Tunua EEurnpe-
Tnong Mehatwv TnG GARDENA.

To eANATTWUATIKA KOAWSIO GUVOECNG TNG AVTAIOG TTO-
POUV VO QVTIKOTOOTOOOUV HOVO amod To S€pRIC TNG
GARDENA.

o TNV EKTEAEON OTTOIGOONTOTE £PYACIAG OTO CUOTNU
TTIOTIOPOTOG OIAKOTIWV AMOCUVOEETE TO TPOPOSOTIKO
ano TNV mpica.

H avTAia EMTEEMETAI VO XONOIUOTTOISITOI OTTOKASIOTIKG
Ue xapunAn T&on mpooTaciog 14 V oe cuvdUaouO pE TO
TpopodoTikO GARDENA yia avTAion.

MpooTaTeleTe amd TN BEOXN. XPNOIUOTOIEITE TO
TPOPOBOTIKO POVO O XWPO TIPOCTATEULEVO OO TN
Bpoxn.

2. ETKATAZTAZH

ATOHIKN aopaAeIx

A KINAYNOZ! Kivduvog aopuiag!

Mikp& EEXPTAUATA HITOPOUV VX KXTXTTOOOUV EUKO-

Ac. H TAXOTIKI OXKOUAX €yKUMOVEi Kivduvo aopuii-
oG VIO HIKPX TTUSIX. ATTOHXKPUVETE TX TTAUSIX KOTX
TN SIXPKEIX TNG CUVXPHOAOYNONG.

XPNOIUOTIOIEITE ATTOKAEIOTIKA YVNOIX EERPTHALIATO
GARDENA, ermeidr) aMiwg dev diao@aAileTal n Aeitoup-
VIKOTNTO TNG EYKATAOTOONG.

AopBaveTe umoywn TNV eAGKIOTN OTAOUN vepoU CUPPW-
VOl g Ta TEXVIKA XAPAKTNPIOTIKA.

Mnv XoNoIUOTIOIEITE TO TTPOIOV OTAV £i0TE KOUPOOUEVO!
1) UTTO TNV EMMPEIN VOPKWTIKGV, OIVOTIVEULOTOGC 1) Goip-
pAKwV. Mia oTIyun ompoos&ioag Katd Tn Aeitoupyia
uropei Vol TIPOKAAEOE! GOBAPOUC TPAUUATIGHOUG.

Mnv avolyeTe TNV QvTAI TIEPAV TNG KATAOTOONG KOTX
TNV mapadoon (Hovadikn e€aipeon To MEAUQ OTHPIENG).

KINAYNOZ! MpokAnon owpaTikng BA&BNG!
Kivduvog TpOUPOTIOUOU OE TIEPITITWON
TUXQIXG EKKIVNONG TOU TTIPOIidVTOG.
- ATTOOUVSEETE TO TIPOIOV ATTO TO SiKTUO TTPOTOU
TO EYKOTAOTNOETE.

Edw Oa Bpeite éva
Bivreo yix Tn dISIKX-
Ol EYKATAOTAONG:

Aiavopeic otayovidiwv @:
Yndpxouv 3 Siavopeic otoyovidiwy @ SicpopseTikig
TTOPOXNG VA NUEPQL.
— AvoIxTo ykp1 ©:
1o QUTA PIE TIEPIOPIOUEVEG OVAYKEQ

vepou: 15 mi/nuepa
— Méoo ykp1 ©:
[0t QUTG e PETPIEC AVAYKEG VEPOU: 30 mi/nuepa

- Zkoupo ykp1 O:

Mo UTG e peyAdAeg amauTnoelg vepou: 60 mi/nuepa
Edv eva guUTO £xel avAyKeg vepoU Gvw Twv 60 ml ava
NUEPA, XPNOILIOTOINOTE TTOMG AACTIXC OTAYOVIBIWV YIx
TO OUYKEKPIUEVO QUTO.

lpoeToiuaoio:

1. Opoadoroleite Ta UTA 0OC Pe BAON TIC AVAYKES
vepoU og 3 opadeG.

2. XpNnOoIPOoToIgiTeE KAOTIO A TIATA VIO TNV KOTA TIEI-
TITWON OUAAOYT) TOU TAEOVAI{OVTOG VEPOU.

3. AvTioToIXiCeTE TOUC €MPEPOUC dlavopeic oTayovidiwv
ye TIG opadeg.

4. TormoBeTAGTE TOV TOPISUTAPO VEPOU KOVTA OTOL pUTH
Kall 08 PIa TIOPOXN PEUPOTOG.

Eik. O:

KaBe dlavopeag oTayoviSiwy TTpemel va ouvdedel Eexw-
PIOTG OTNV QvTAIQL.

IpoodiopIouog TNG MoooTNTAG VEPOU:
[ApIBUOC PUTGV X NUEPNOIEG AVAYKES vepoU o ml
(15, 30 Ko/ B0)] x NuEPEQ

A NMPOZOXH!

To onueio TOMOOETNONG TWV PUTWV TIPETIEI VX EiVal
EMAVK KO TN OTAOUN VEPOU TOU TXHIEUTAPX
VEPOU, £TOI WOTE TO VEPO TOU TXHIEUTHPA VEPOU
VX UNV MITOPEi VX EKPEUOE! HECW TWV CWARVWV
Sivoung.



3. XEIPIZMOz

KINAYNOZ! MpokAnon owpaTikng BA&BNG!
Kiv3uvog TPXUHPXTIOHOU OE TIEPITTWGN
TUXQIG EKKIVNONG TOU TIPOIOVTOG.
- ATTOOUVOEETE TO TIPOIOV ATTO TO NAEKTPIKO
SiKTUO TTIPOTOU TTANPWOETE TOV TAUIEUTH PO
vepou.

‘Evapé&n Tou moTiopartog [Eik. ®]:

A MPOZOXH!

- ®povTI{eTE WOTE VX UTTXPXEI TAVTOTE EMAPKAG
TOCOTNTX VEPOU OTOV TXHIEUTHPX VEPOU.

4. 2YNTHPHZH

1. MAnpwoTe Tov TapisuThpa vepol @ ue TV mponyou-
UEVWG TTPOOBIOPIoUEVN TTOOOTNTA VEPOU. (PpovTioTe
0OTE 0 TopIsUTAPAC vepol @ va sivar oTaBeEPOQ).

2. TonmoBeTNOTE TNV QVTAIQl OTOV MANPWHEVO PE VePO
TopisuThPa vepol @. (PpovTioTe GoTE N avTAia va
oTnpieTal EMMEdA OTOV TIUBUEVD TOU TOWISUTAPO
vepou 0).

3. SuvdeoTe TNV ovTAio @ pe To TPoPodoTIKO @.

4. YuvdeoTe To TPOPOSOTIKO @ Og pia TTPICa.

To nmoTmioua &ekiva yia 1 Aenro kain To LED avaBer pe
MOGOIVO XOWLA.

5. KoTa To MPWTO TIOTIOUO EAEYETE TN OTEYOVOTNTA OAWV
TWV OUVOECEWV.

To moTIoHa EMAVOAXUBAVETOI KABNUEPIVA KOTA TN

XPOVIKM OTIYUA TNG oUVOEONG TOU TPOPOOTIKOU.

KINAYNOZ! MpokAnon owpaTikng BAGBNG!
Kivduvog TPOUPATIOHOU OE TIEPITITWON
TUXQIOG EKKIVNONG TOU TTIPOIdVTOG.
- ATTOOUVOEOTE TO TIPOIOV XTTO TO NAEKTPIKO
SikTUO TIPOTOU TO CUVTNPNOETE.

Ka6apiouog Tng avriiog:

KINAYNOZ! MpokAnon owpaTikng BA&BNG!
Kivduvog TPOUPOTIGHOU Kol TPOKANONG
¢{nuixg oTo TIPOIOV.

- Mnv KaOapileTe TO TTPOIOV e SEGUN vEPOU
(1I31xiTepax S€OKN vEPoU UYNARG TTieong).

- Mnv XpNOIUOTIOIEITE XNUIKX TIPOIOVTX, CUUTIEPI-
AapBavougévng TnG Bevdivng f S1IcAUTEG. OpiouE-
VX XTTO QUTH TX TIPOTOVTX PTTOPOUV VX KATX-
OTPEWPOUV GNUAVTIKX TTAXOTIK& EEXPTHHATC.

- KaBapilete Tnv avtAia ge uypo Towi.

5. ATIOGHKEYzH

KaBapiouog giAtpou [Eik. W]:

o var SIGOPOAIOTE! LOVIUN, GTTPOCKOTTTN ASITOUpYit

TO QIATPO TTPETEI VO KABAPIZETOI O TAKTA XPOVIKG dla-

OTAPOTAL.

1. MigoTe TPOC Ta YEOA Kail TIG SUO QOPAAEIEG KO
TPARAETE TO TIEAUO OTAPIENG TTPOC TO KATW.

2. KaBopileTe TO PIATPO KO TO TIEAUS OTAPIENG KATW
ano TPexouuevo vepo.

3. JuvappoAoyroTe Kal TIGA OAC Tal QP THUOTA
HE TNV avTioTpogn oelpd. BeBaiwbeite oT1 01 dUo
AOPAAEIEC EXOUV OOPOAICEI GWOTA.

H avTAia dev eMTPEMETAI VO ASITOUPYET XWPIG TO PIATPO.

KoaBopiou6G TOU OUGTAUAXTOG MTOTIGUXTOG SIXKOTTWV:

DpovTIleTe WOTE N EMPAVEIR TWV EMOPEV TOU CUCTAUA-

TOG TIOTIOPOITOG SIOKOTIWV VO EIVOI TTAVTOTE KABAPN Kol

OTeyVA TTPOTOU CUVOECETE TO CUGTNUIA TIOTIOUOTOG SIa-

KOTTGWV.

Mnv xpnoiyorolgiTe TpEXOUHEVO VEPO.

- KaBapileTe TIG ETIAPES KO TO TTAGOTIKA EEQPTAUOTA
e POAGKO, OTEYVO TTOWVI.

@ ZHMEIQZH!
Znui& oTNV avTAix AOyw TTRYyETOU.

- DUAAGETE TNV OVTAIO 08 PHEPOG XWPIG TIOYETO.

©gan eKTOG AsiToupyioag:

To mpoiov pEmel V& PUAKCCETOI OE HEPOG OTO
oroio dev £xouv TPooBacn MAISIX.

1. AnoouvdeoTe To OUOTNUA TTOTIOUATOG IGKOTIGV.

2. KaBopioTe TNV avTAia Kol ToO oUOTNUG TTOTIOUATOG
SIoKoMGV (BA. 4. SYNTHPHSH).

3. DuA&ooeTe TNV avTAIG KOl TO GUOTNHUA TIOTIOPOTOG
SIOKOTIWV OE OTEYVO, KAEIOTO KOl GOPOAR artd Tov
TTAYETO XWPO.



6. ANTIMETQMIZH Z®AAMATQN

- ATTOOUVSE£0TE TO TIPOIOV XITO TO NAEKTPIKO
SiKTUO TIPOTOU QAVTIHETWITIOETE CPXAPXTA TOU.

KINAYNOZ! MpokAnon cwuaTIKAG BA&BNG!
Kiv3uvog TPXUHXTIOHOU OE TIEPITITWGN
TUXQIG EKKIVNONG TOU TTIPOIiOVTOG.

MpoBANux Artix AvTipeTWTTION

H eykar&oTtaon Aeitoupyei
OCUUTTANPWHATIKA HETX TNV
arTevepyomoinon TNG avrAiag

O1 Slavopeic oTayovidiwy Bpiokovtal = TomoBeTHOTE TO pUTA ETTAVE OO
KOTW ard TN oT&Oun Tou vepou. TN oT&OWN TOU vepou.

H avTAia AeiToupyei, GAA& pelwve-
TOI AMOTOUN N XTTOS00N TNG

To méAua oTPIENG/ PIATEO eival
PPAYPEVO.

- KaBapioTe To TieAua otnpeiEng/
QiATpO.

A

GARDENA.

YMNOAEI=H: Mo &AAeg BA&BeG ammeuduvOEeiTe 0TO KEVTPO GEPRIG TNG eTaupeig GARDENA.
EMICKEUEG EMTPEMETAI VX EKTEAOUVTXI HOVO QIO T KEVTPX GEPRIG TNG eTaipeiag GARDENA
KXOWG Kol o1 EEISIKEUPEVOUG QVTITTPOOWITOUG EEO0UCIOSOTNHEVOUG OTTO TNV ETAIPEIX

7. TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

Avtiia Mov&da  Tiun (Kwd. 1265 / Kwd. 13366)
loxug dikTUOU W 30

Mey. IKavoTnTx GvTAnong I/h 180

M¢éy. mieon bar 1

Mey. Uyog &vTAnong m 10

Méy. B&Oog Budiong m 1,5

Mgy. 'esppoxptxoicx avTAoupevou c 35

vepou

EAGX. OTGOUN vEPOU KXTK TN 6E0n

oe AeiToupyix (mep.) mm 15

B&pog g 216

TPo@pOSOTIKO uE XPOVOSIAKOTTN Mov&da  Tiun (Kwd. 1265-00.620.00)
Téon ikTUOU V(AC)  220-240

ZuxvoTnTxX SIKTUOU Hz 50 - 60

Té&on e£630u V(Do) 14

MéyioTo peUpa €§680u A 2



8. EEAPTHMATA/ANTAAAAKTIKA

TwAnvag diavopurig GARDENA SwAAvac diavoung (15 m, 4,6 mm) yia TV eMEKTAON TNG YKa-  Kwd. 1350
T&OTOONG.

Tauieuthpa vepol GARDENA Kwd. 13367

9. ZEPBIZ

MropeiTe va BpeiTe Ta TPEXOVTO OTOIXEIO ETTIKOIVWVIOG

yia TO TUAUa oepRIg oTn dieubuvon: www.gardena.com/contact

10. ANOPPIVH

Améppiyn Tou mMpoiovrog: AUTO CUUBAGMEI 0TNV 0PBN BIoKEIPIoN TWV AMOBAATWY

) o ) OTO TEAOG TOU KUKAOU {WrG TOuG. EMKoIVWvAOTE e TIG

To OUHBO)\‘? Onuaivel 0TI TO MPOIOV Bev eival TOTIIKEG GPXEG, TIC UTTNPEOIEG BIAXEIPIONG OIKIGKGV
OIKIAKO MOPPIHUA. AVOKUKAWOTE LIEOW TOU OMOPPIMHATWY, TOV QVTITPOOWTO GEPRIG ) TO KOTHOTN-
TOTIIKOU OUOTAHATOG OUMOYNG NAEKTPIKOU KOl 1y Nivikrie Tne GARDENA yia mAnpogopieg. H sapal-
NAEKTPOVIKOU eE0MAIOHOU. L&V amoppIYn EVOEXETOI VOl EXEI BPVNTIKEC ETIMTCOEIC

oT0 MEPIBANOV Kall TNV avBpaivn uyeia, Adyw TNG
TMOAVIG TIAPOUCIOG EMKIVOUVWY OUCIGV.



GARDENA Habop ana nonusa
B BbIxOoAHblIe AHU/KomnnekT nonuea B BbIXOA4HbIE
AHU C pe3epByapoM ANfA BOAbI

ﬂepeBon OpPUruHanbHbIX MHCprKLIMﬁ.

[laHHOe 137enne MOXET 1CMOSb-
30BaTbCA [ETHMI BO3PACTOM
0T 8 NIET W MLIAMM C OrPaHYEHHbIMM
(DU3NYECKNMIA, CEHCOPHBIMM WINA
YMCTBEHHbIMYU CIOCOOHOCTAMY UNHA
C HEA0CTATOUHBIM OMBITOM U 3HAHUAMN,
ecnv oHu byayT paboTath noj Haf30-
pOM, UM By[eT pasbACHEH NopaaoK 6e3-
onacHoi paboTbl C YCTPOIACTBOM U CBA-
3aHHbIE C 9TUM OnacHocTW. He gonycka-
eTCA Urpa aeTen ¢ usnenvem. Jetam
HE paspeLlaeTca BhINONHATL YNCTKY
u 0bCnyxmBaHue ycTpoicTBa 6e3 Haf-

30pa B3pocC/biX. Mbl He pekoMeHayeEM
NnoNb30BaThCA U3AENNEM AETAM MAaaLe
16 ner.

lMpumeHeHne B COOTBETCTBMM C Ha3Ha4YEeHNEM:

GARDENA KomMnnekT nonusa B BbIxoAHble AHN/
KomnnekT nonuea B BbIXoAHbIE AHU C pe3epByapoM
ANA BoAbl NpeJHa3HaueH 4/1A aBTOMaTU4eCKoro
nonunea 36 AOMALLHKX PACTEHNA HE3ABUCUMO OT CETH
BOAOCHAbOXeHWA.

Hacoc NosHOCTbLIO NOrpy)KHOW (BOAOHENPOHMLIae-
MO€ MCMOSHeHMe). (Makc. rnybuHa norpyxxeHnsa,
cMm. 7. TEXHNYECKWE JAHHBIE).

Manenvie He npefHa3Ha4eHo 1A NPOACIKUTENBHON
paboThbl.

OMNACHO! He paspeluaeTcA oTKaunBaTb COJIEHYIO
BOAY, CTOUHbIE BOAbI, €AKUE, Ierko BOCNlaMeHMbie
Unu B3pbiBOONacHble Matepuansl (Hanp., 6eH3uH,
KepocuH, pacTBopuTenu Ha 6ase asora), macna,
KOTenbHOe TOMJIMBO U NPOAYKTbI MUTaHUA.

1. YKASAHUA TEXHUKU BESOMNACHOCTU

BAXHO!

MoxxanyicTta, BHUMaTENbHO NPOYUTaNTE ITY
WHCTPYKLMIO MO UCMOJNIb3OBAHUIO U COXPaHUTE ee
JANA YTEHUA B AanbHenlem.

CumBoOnbI Ha U3genuu:

O6Lyme yka3aHua no TexHnke 6ezonacHocTu

AnekTpuyeckana 6e30M1acHOCTb

A Yrposa TpaBMMpOBaHUA U3-3a NOPaXeHUA
3NeKTPOTOKOM.

MutaHue nspenua 4OMKHO NPOU3BOAUTLCA Yepe3

YCTPOWUCTBO 3aWMUTHOro oTkntoueHus (YAT) c Homu-

HanbHbIM TOKOM cpabaTtbiBaHuA He Bbiwe 30 MA.

MpounTanTe MHCTPYKLMIO NO
aKcnnyarTauuu.

OMACHO! MopaxeHue aneKTpoToKom!

BesonacHocTb akcnnyaraumm

Temnepatypa BoAbl He AomkHa npesbiwath 35 °C.
He paspeluaeTcA Nonb30BaTbCA HACOCOM, ECN
KTO-MOO CTOUT B BOAE.

BbITekwan cmaska MOXeT 3arpA3HUTbL Nepexkavmsae-
MYHO YXMAKOCTb.

3almTHbIW BbiKNlOYaTENb

BawmTa oT paboThl BCyxyto: Ecnm Boga He nepekavymsa-
€TCA (TOK HIKE HOMWHATbHOMO), HACOC aBTOMAaTUYECKN
BbIKJIIOYAETCA.

- [oneiTe Bogy B pesepsyap 419 BOAb.

3BawmTa ot 6noknpoBkK: MNpu 610KMPOBKE MOTOPA
(TOK NeperpysKkur) HacoC aBTOMaTUYECKM BbIKOYAETCA.

- Ob6patutecb B GARDENA CepBUCHbIN LIEHTP.

HononHutenbHele ykazaHUA N0 TEXHUKE
6e3onacHocTu

AnekTpuueckana 6e30nacHOCTb

A OMACHO! OcTtaHoBKa cepaual

3710 U3nenue cospaet BO BpeMA paboTbl aneKTpo-
mMarHuTHoe none. B onpegeneHHbIx o6¢cToATENb-
CTBaXx 3TO MoJie MOXET MOBAUATb Ha (DYHKLIMOHUPO-
BaHUe aKTUBHbIX UJIM MACCUBHbIX MeAULIMHCKNX
umnnaHTaToB. Bo ns6exxaHue onacHOCTM BO3HUKHO-
BEHUA CMTYyaLMid, KOTOPbie MOFYT MPUBECTU K TAXE-
NbIM USIM CMEPTENbHbIM TPaBMaM, Mua, nosb3yio-
WwMecA MeAMLMHCKMMU MMMnaHTaTtamu, nepea
MUCMONIb30BaHUEM ITOr0 U3AENUA AOMKHbI MPOKOH-
CynbTUPOBaTLCA CO CBOMM BPayoM U M3roToBUTE-
neM uMnnaHrara.



A OMNACHO! MopaxeHue aneKTpoToKom!
OnacHOCTb TPaBMMPOBaHUA 3NEKTPOTOKOM Npu
MOAKNIOYEHMMN Hacoca HeNOCPeACTBEHHO K 3ekK-
TpOCeTH.

- MopaknioyanTe HAaCOC TONbKO C NOMOLLLIO NpUna-
raemoro ceTeBoro ajanrtepa co BCTPOEHHOMN
BUJIKOW U TaiMepoM.

Mepen NCNONbL30BaHNEM NPOBEPLTE KOPMYC CETEBO-

ro afjantepa Co BCTPOEHHOW BUIKON Ha OTCYTCTBME

noBpexaeHnin. He Nonb3ynTech NOBPEeXAeHHbIM ceTe-

BbIM a4anTePOM CO BCTPOEHHOWN BUIKON.

PerynapHo nposepAnTe cocToAHWe Kabena

NOAKOYEHNMA.

Mepen MCNoNbL30BaHWeM BCeraa NpoBOAUTh BU3yaslb-

HbI OCMOTP Hacoca.

HeuncrnpasHbIi HACOC MCMONL3OBATLCA HE AOSKEH.

[Mpu o6HapyXeHMM NMOBPEXAEHNA NPOBEPANTE HACOC

TONBKO B cepBUCHOM LieHTpe GARDENA.

MoBpexaeHHble CoeavHUTENbHbIE Kabenu Hacoca

MOryT 6bITb 3aMeHeHbl Tonbko B GARDENA cepBrCHOM

LieHTpe.

Mepen nobbiMn paboTamu C KOMMIEKTOM nosnsa

B BbIXOAHbIE AHW BbIHbTE CETEBOW aanTep Co BCTPOEH-

HOW BUIKON 13 POSETKMN.

Hacoc paspeluaeTca Ncnonb30BaTh TOMBKO Npu 3almT-

HOM HU3KOM HanpaxeHun 14 B 1 nogknoyeHn Yyepes

CeTeBOW afjanTep co BCTPoeHHou Bunko GARDENA.

2. YCTAHOBKA

Bepeuyb OT poxaa. icnonb3ynte ceTeBon agantep co
BCTPOEHHOW BUIKOW TOJSIbKO B 3aALLMLLEHHOM OT AOXAA
MecTe.

JNlnuHan 6e3onacHoOCTb

A OMNACHO! OnacHocTb 3af10XHYyTbCA!

Menkue aetanu moryT 6biTb NErko NPOrioyYeHsbl.
W3-3a NONMaTUNEHOBOro NakeTa AnA ManeHbKux
JAeTel CyleCcTBYeT ONacHOCTb 3aA0XHyTbcA. Bo
BpPeMA MOHTa)ka He noanyckanTe 65IM3KO ManeHb-
KUX aeten.

Icnonb3ynTe NCKIIOUNTENBHO OPUrMHANBHBIE AeTanm
GARDENA, B NpOTYBHOM CilyYae aKcriyatauMoHHaA
HaZIeXXHOCTb CUCTEMbI MOAINBA HE MOXET ObITb rapaHTu-
poBaHa.

Cobntogante MUHUMaIbHbIA YPOBEHb BOABI COrIAacHO
TEXHUYECKNM XapaKTepncTnkam.

He pabotaiiTe ¢ nsgenviem, 6yayyv B COCTOAHWUM yCTa-
JIOCTU, @ TaKXKe Mof, BIMAHNEM HAPKOTUKOB, alKorosa
U1 MedMKaMeHToB. Manewiiana HeOCTOPOXHOCTb

B npoLiecce paboTbl MOXET NPUBECTUN K TAXKENbIM
TpaBmam.

Hacoc MoxHO pasbuparb TONbKO A0 MOCTaBNAEMOro
COCTOAHWA (€AMHCTBEHHOE UCKJItOYEHMe: onopHaa
cToMnKa).

OMNACHO! OnacHocTb nosy4YeHus TpaBmbli!
OnacHoCTb Nony4YeHusa TpaBm Npu Henpea-
HaMepeHHOM 3arnycKe usaenus.

- OTcoeauHANTe U3aenue oT CeTu, Npexae Yyem
HauMHaTb ero yCTaHOBKY.

Bunpeo, onucbiBalowee
npouecc yCTaHOBKM,
HaxoAUTCA 3eCb:

Kannepacnpegenutens @:
Mmeetca 3 kannepacnpeaenmtend @ c pasnuuHbiMmu
HOpMamu BHECEHWA B CYTKM.
— Ceetno-cepbint @: [1na pacteHui
C MasibiM NoTpebneHnem BoAabl:
— Cepbiit @: [1na pacTenuil co cpegHM
notpebneHnem Boab!:
~ Temuo-cepbint @: [1na pacteHui
¢ 6onbWwnm NoTpebneHnem Boapl: 60 Mn/cyTKK
Ecnn pactennto Tpebyetca 6onee 60 mn B CyTKK, NOA-
BEOUTE K OTOMY PACTEHUIO HECKOJIbKO KamnesbHbIX
LUNaHroB.

15 mn/cyTkum

30 mn/cyTkum

2

IMoagroroBka:

1. Pacnpenenute pacteHvA Ha 3 rpynnbl B COOTBET-
CTBUM C NOTpebneHnem BOAbI.

2. icnonb3ayinTe Kalimno uin noacTasku, YTobbl cobu-
paTb N36bITOK BOAI.

3. HagHaubTe rpynnam oTaeNnbHble Kannepacnpenenmn-
Tenu.

4. PaamecTuTe pesepByap 41A BOAbl BOAM3N pacTeHni
1N TOUKM QNEKTPOMUTAHNA.

Puc. D:

Bce kannepacnpenennten A0/mMKHbI NOAKAYATLCA
K HacocCy rno-otaenbHOCTH.

OnpegeneHune obbema BoAbl:

[KonnuecTBo pacteHuin x exxeaHeBHaA NoTpebHOCTb
B BoAe B M (15, 30 n/mnmn 60)] x aHW

A BHUMAHMUE!

MecTo ycTaHOBKM pacTeHUi AOMKHO HaXOAUTLCA
Bblll e YPOBHA BOAbI B pe3epByape AnfA BOAbl,
uTo6bl BOAA U3 pesepByapa AnA BoAbl He Morna
BbITEKaTb Yepes noAalolme WaHru.



3. OKCITUTYATALUMUA

OMNACHO! OnacHocTb nosly4YeHus TpaBMmbi!

OnacHOCTb Nony4YyeHUs TPaBM NMpuU Henpea-
HamepeHHOM 3arnycke usgenus.

- OTcoenuHUTe U3nenue oT CeTH, Npexae Yem
MPUCTYNUTb K HaMOJIHEHUIO pe3epByapa ans
BOAbI.

Hauano nonuea [Puc. ®]:

A BHUMAHMUE!

- CnepuTe 3a Tem, uTobbl B pe3epByape AndA BoAbl
Bceraa 6b110 AOCTATOUYHO BOAbI.

1. BanonHainTe pesepsyap ana soas @ npensaputens-
HO onpeneneHHbIM o6bemom Boabl. (ObecneysTe
YCTONUMBOCTb peaepsyapa ana soasl ().

2. OnycTuTe HacoC B 3aMOSIHEHHbIN BOAOW pe3epByap
ana soabl @. (ybeamrecs, 4To HacOC CTOWT Ha AHNLLE
pesepsyapa anda soasl @ He kavaAce).

3. Moaknounte Hacoc @ k ceTesomy agantepy
co BCTpOeHHo Brnkon @.

4. BcTaBbTe ceTeBon aganTep Co BCTPOEHHOMN
Bunkon @ B pogetky.
lMonus sanyctutca Ha 1 muHyTy n CYIL bynet
CBETUTHCA 3€/18HbIM CBETOM.

5. Bo Bpemsa nepBoro nonvea nNpoKOHTPOANPYINTe
repMETUYHOCTb BCEX COEAMHEHWIN.

Monus MOBTOPAETCA eXXeAHEBHO B MOMEHT BKJTHOUEHNA
CeTeBoro aganrtepa co BCTpOeHHOPI BWIKON B PO3eTKY.

4. TEXHUWYECKOE OBCJTYXXUBAHUE

OMNACHO! OnacHocTb nony4yeHuA TpaBmbl!

OnacHOCTb NosyYeHUa TPaBm Npu Henpea-
HaMepeHHOM 3anycKe U3aenusa.

- Mpexae 4em Ha4yaTb TEXHUUECKoe obcnyxuBa-
HUe U3aenun, oTCoOeAUHUTE ero oT CeTu.

Yuctka Hacoca:

c OMNACHO! OnacHocTb nony4yeHua TpaBmbi!
OnacHOCTb TPaBMUPOBAHUA U PUCK

noBpeXAeHUA usnenua.

- He paspeluaetca ounwarb usgenue noa
cTpye# Boabl (B 0CO6€HHOCTU NOA BbICOKMM
AaBneHuem).

- He npon3soauTe YNCTKY C MOMOLLbIO XMMUKaTOB,
B TOM uucne 6eH3nHa unu pactTBopuTenen.
HekoTtopble BewiecTBa MOryT paspylinTb Bax-
Hble NnacTMaccoBble AeTanu.

- OuncTUTE HACOC NOCPEACTBOM BAAXKHOM TKaHW.

5. XPAHEHUE

Ounctka punbtpa [Puc. W]:

[nA obecneveHna AnuntenbHom 6e30TKa3HON aKCrya-
Taumm HeobxoaMMOo PerynApHO ounLLaTe UbTP.

1. Boasute oba hukcatopa 1 CHUMUTE OMOPHYHO CTOMKY
BHU3.

2. MpomonTe hunbTp 1 ONOPHYK CTONKY MO,
NPOTOYHOW BOAOWN.

3. YcTaHOBUTE BCe YacTh Ha MECTO B 06paTHOM
nopAgke. Ybeamtecs, 4to oba turkcaropa npa-
BUJIbHO 3a(hKCUPOBANKChb.

Hacoc Henb3aA akcnnyatvposats 6e3 gunstpa.

YncTka komnnekTa nonuBa B BbIXOAHbIE AHU:

Mepen NOAK/OUYEHEM KOMMEKTA NOMBA B BbIXOAHbIE

OHV y6eamnTech, YTO NMOBEPXHOCTb U KOHTAKThI KOMIIEK-

Ta NosvBa B BbIXOOHbIE OHW BCErAa YMCTble U CyxXme.

He nonb3ynTecb NpOoTOYHOWU BOAOW.

- OunuanTe KOHTaKTbl U MIacTMaccoBble AeTanu
MAFKOW Cyxow cangeTkon.

@ MPUMEYAHMUE!
MoBpeXxaeHue Hacoca U3-3a Mopo3a.

- XpaHuTe Hacoc B MecTe, 3alMLLEHHOM OT
3amMep3aHuA.

BbiBog M3 aKkcnnyaraynn:

WU3nenue Heo6x0AMMO XpaHUTb B HEALOCTYNHOM AnA
aeTen mecte.

1. OTCoeanHUTE KOMIMEKT NOMIMBA B BbIXOAHbLIE AHW.

2. O4ncTUTE HACOC 1 KOMMEKT NOMBA B BbIXOAHbLIE
OHu (em. 4. TEXHNYECKOE OBCITY)XXNBAHVIE).

3. XpaHuTe HacoC 1 KOMMIEKT NOvBa B BbIXOAHbIE
OHW B CyXOM, 3aKpbITOM /1 OTarimBaeMom MecTe.



6. YCTPAHEHUE HEUCIMPABHOCTEW

OMNACHO! OnacHocTb nosiy4YeHus TpaBMmbi! - OTcoeaAuHUTE U3AENMUe OT CeTH, Npexae Yyem

OnacHOCTb NoNyYeHWUs TPaBM NpU Henpena- MPUCTYNUTB K YCTPaHEHMIO OLIUGOK.
HaMepeHHOM 3anycke Usgenus.

Mpo6bnema BoamoxHanA npuumnHa YcTpaHeHue

Cuctema nonusa npofonxaer Kannepacnpegenutenn pacrnono- = YcTaHOBUTE pacTeHWUsA Bbille
paboTtatb nocne BbiKNOYEHUA YKEHbI HUKE YPOBHA BOABbI. YyPOBHA BOAbl B Hake.
Hacoca

Hacoc pa6oTaeT, HO npou3BoAuU- 3Bacopwnack onopHaA cTonka/ = OUNCTWTE OMNOPHYIO CTONKY/
TEeNbHOCTb BHE3aNHO CHU)XXaeTcA dunbTp. hunbTp.

CepBUCHDbIW LeHTP. PeMOHT paspelwiaeTca npouseoautb Tonbko B GARDENA cepBUCHbIX LIeHTpax,

2 YKASAHMUE: B cnyuyae apyrmx HeucnpaBHOCTEM, Noxanyicra, obpawaitecb B ceon GARDENA
a Tak)xe y aunepos, aBTopudoBaHHbix B GARDENA.

7. TEXHUWHYECKUE OAHHbIE

Hacoc En.mam. 3HaueHue (apt. 1265 / apT. 13366)
HomuHanbHaA MOWHOCTb Bt 30
Makc. nponu3BoAUTENbHOCTb /M 180
Makc. naBnexHue 6ap 1
Makc. BbicoTa HarHeTaHusa M 10
Makc. rny6uHa norpy»xeHusa M 1,5
Makc. Temnepartypa nepekauu- c 35
BaeMOW XUAKOCTU
MuH. ypoBeHb BoAbl Npu BBOAE

" MM 15
B AencTBue (MpUMepHO)
Bec r 216

CeTeBovi agantep co BCTPOEHHOH Ean.mam. 3Hauenue (apT. 1265-00.620.00)
BUIIKOW M TaliMepom

HanpaxeHue B (nep.) 220 -240
YacTtoTta cetu My 50 -60
BbixoaHoe HanpAXxeHue B (noct.) 14

Makc. BbIXOAHOMN TOK A 2

8. MIPUHAANEXHOCTWU/3AMNACHbIE YACTHU

Monatowwmn wnair GARDENA Mopatowmi wnaxr (15 m, 4,6 Mm) ANA pacluMpeHrA CUCTEMBI aprt. 1350
nonuea.

Pesepsyap ana soabl GARDENA apt. 13367
4



9. CEPBUC

AKTyasibHblE KOHTAKTHbIE AaHHbBIE HALLMX CEPBUCHBIX
LIeHTPOB AOCTYMHbI MO afpecy:
www.gardena.comy/contact

WUHcTpykynmn nponssogurens ana
Poccwuiickoi ®enepaynm
UsrotoButenb: GARDENA Germany AB,
PO Box 7454, S-103 92 Stockholm, Sweden
CTpaHa N3roToBMEHNA yKagaHa Ha ToBape.

OduumanbHbIi UMNOPTEP Ha TeppuTopuio Poccuio:
000 «XyckBapHa»,

141400, MockoBckaA 06nacTb, . XUMKH,

yn. JleHnHrpaackasn, BnageHune 39, ctpoeHve 6,
nometeHne Ne OB02_04

CepuiiHblit Homep: 809E

8* 09 E

o4 Bbinycka [arta mecAaua

BbIMycka

5-11 cepun (MHOeKC
npon3BoaCTBa)

* MocneoHAA undpa roaa seinycka 2018
(4eTBepTHIN 3HAK).

10. YTUITUSALIUA

YTunuzayua nagenusa:
OTOT CMMBOS yKaablBaeT Ha To, YTO JAaHHOe
n30enne He NOANEXUT YTUIN3aunn B Kade-
cTBe ObITOBbIX OTXOA0B. V3aenne Heobxo-
AVMO nepeaaTth B MECTHLIN LIeHTp cbopa

1 nepepaboTKn NEKTPUUYECKOrO U NEKTPOHHOIO

obopynosaHuA.

Takunm obpasom byaet obecneyeHo Haanexailee
obpalleHre ¢ OTXOAaMM MO OKOHYaHUK CPOKa CyObl.
[nA nonyyeHnA MHGopmaummn obpatntecs B MECTHbIE
opraHbl BNacTu, MECTHbIE CyX6bl MO yTUAM3aLMm
OTXOAOB, K ANNEpy Win B CePBUCHbIN LieHTp GARDENA.
113-3a NoTeHUManbHOro HaIMYMA ONACHBIX BELLECTB
HenpasuibHaA yTUAN3aLmMA MOXET HAHECTV BPeL, OKpPY-
aroLen cpeae 1 3A0POBbIO Noaew.




GARDENA Komplet za zalivanje
med dopustom/Komplet za zalivanje med dopustom

z vodnim rezervoarjem

Prevod izvirnih navodil.

Otroci od 8 let starosti naprej ter

osebe z omejenimi fizicnimi,
zaznavnimi ali duSevnimi sposobnostmi
ali s pomanjkljivimi izkuSnjami ter znanjem
ta izdelek smejo uporabljati le, Ce jih pri
tem nekdo nadzoruje ali so dobili navodila
0 varni uporabi izdelka in razumejo nevar-
nosti, ki izhajajo iz njene uporabe. Otroci
se ne smejo igrati z izdelkom. Otroci ne
smejo izvajati CiSCenja in vzdrzevanja
v obsegu za uporabnike, Ce pri tem niso

1. VARNOSTNI NAPOTKI

pod nadzorom. Uporabo izdelka priporo-
¢amo Sele pri mladostnikih od starosti
16 let napre;j.

Predvidena uporaba:

GARDENA Komplet za zalivanje med dopustom/
Komplet za zalivanje med dopustom z vodnim
rezervoarjem je predviden za povsem samodejno zaliva-
nje 36 sobnih rastlin, neodvisno od vodovodnega omreZja.
Crpalke so vodotesne in jih lahko popolnoma potopite

v vodo (max. globina potapljanja glejte 7. TEHNICNI
PODATKI).

Izdelek ni primeren za trajno delovanje.

NEVARNOST! Crpanje jedkih ter lahko vnetljivih ali
eksplozivnih tekocin (npr. bencina, petroleja, nitro
razreddila), masti, olja in Zivljenskih potrebs¢in ni
dovoljeno.

POMEMBNO!
Skrbno preberite navodila za uporabo in jih shranite
za poznejSe branje.

Simboli na izdelku:

A\

Splosni varnostni napotki
Elektri¢na varnost

A NEVARNOST! Elektri¢ni udar!
Nevarnost telesnih poskodb zaradi elektric-
nega udara.
Napajanje izdelka z elektricnim tokom mora poteka-
ti s pomocjo Fl-stikala (RCD) z nazivnim diferenénim
tokom najvec 30 mA.

Preberite navodila za uporabo.

Varen nacin delovanja

Temperatura vode ne sme preseci 35 °C.

Crpalke ni dovolieno uporabljati, e so v vodi osebe.
Izstopajoce mazivo lahko onesnazi ¢rpano tekocino.

Zasgéitno stikalo

Zascita pred tekom na suho: ko se voda na ¢rpa
(prenizek tok), se ¢rpalka samodejno izklopi.

- Napolnite vodni rezervoar z vodo.

ZadGita v primeru blokade: Ce motor zablokira (previsok
tok), se ¢rpalka samodejno izklopi.

- Obrnite se na servis GARDENA.

Dodatni varnostni napotki
Elektriéna varnost

A NEVARNOST! Zaustavitev delovanja srca!

Ta izdelek med delovanjem povzroci nastanek elek-
tromagnetnega polja. To polje lahko pod dolo¢enimi
pogoji uéinkuje na delovanje aktivnih ali pasivnih
medicinskih vsadkov. Da je izkljuéena nevarnost

v primerih, ki bi lahko privedli do tezkih ali smrtnih
telesnih poskodb, naj se osebe z medicinskim vsad-
kom pred uporabo tega izdelka posvetujejo s svojim
zdravnikom in proizvajalcem vsadka.

A NEVARNOST! Elektri¢ni udar!

Nevarnost telesnih poskodb zaradi elektricnega

udara, ¢e ¢rpalko neposredno prikljucite na elek-

tricno omrezje.

- Crpalko prikljuéite samo preko prilozenega vtié-
nega napajalnika s ¢asovnikom.

Pred uporabo preverite ohisje vtiénega napajalnika glede

poskodb. Ne uporabljajte poskodovanega vticnega napa-

jalnika.

Redno preverjajte priklju¢eno elektri¢no napeljavo.

Crpalko vedno preglejte pred vsako uporabo.

Poskodovane ¢rpalke ne smete uporabljati. V primeru

poskodbe moracrpalko pregledati GARDENA servis ali

pooblascen elektricar.

Poskodovane spojne kable ¢rpalke lahko zamenja

samo servisna sluzba GARDENA.



Pri vseh delih na napravi za pogitnisko zalivanje vticni
napajalnik izvlecite iz vticnice.

Crpalko je dovolieno uporabljati izklju&no z varnostno
malo napetostjo 14 V v povezavi z GARDENA vti¢nim
napajalnikom za ¢rpalko.

Napravo za$ditite pred dezjem. Uporabljajte vticni napajal-
nik samo na obmodju, zascitenim pred dezjem.
Osebna varnost

A NEVARNOST! Nevarnost zadusitve!

Manjse dele je mogoce preprosto pogoltniti. Zaradi
plasti¢nih vreck obstaja nevarnost zadusitve

2. NAMESTITEV

maijhnih otrok. Majhni otroci naj se vam med sesta-
vljanjem ne priblizujejo.

Uporabljajte izklju¢no originalne GARDENA dele, ker sicer
zmoznosti delovanja naprave ni mogoce zagotoviti.
Upostevajte najmanjSo mozno gladino vode v skladu s
tehni¢nimi podatki.

lzdelka ne uporabljajte, kadar ste utrujeni ali pod vplivom
drog, alkohola ali zdravil. Trenutek nepazljivosti med delo-
vanjem lahko privede do tezkih telesnih poskodb.
Crpalke ne odpirajte bolj kot je stanje pri dobavi (edina
iziema: podstavek).

NEVARNOST! Telesne poskodbe!
Nevarnost telesnih poskodb, ¢e bi se izdelek
nenamerno zagnal.

- Locite izdelek od omrezja, preden ga zacnete
namescati.

Video za postopek
namescéanja najdete
tukaij:

Kapljalni razdelilniki @:

Na voljo so 3 kapljalni razdelilniki @ z razli¢nimi koliginami
oddane vode na dan.

- Svetlo siv®:

za rastline z manj$o potrebo po vodi: 15 ml/dan
- Srednje siv ®:

za rastline s srednjo potrebo po vodi: 30 mi/dan
- Temno siv: ©:

za rastline z visoko potrebo po vodi: 60 mi/dan

Ce rastlina potrebuje ve& kot 60 ml vode na dan, zanjo
uporabite ve¢ kapljalnih gibkih cevi.

3. UPORABA

Priprava:

1. Rastline razvrstite v 3 skupine v skladu z njihovo
potrebo po vodi.

2. Uporabite okrasne lonce ali podstavke za morebiti
izteklo odvecno vodo.

3. Skupinam dodelite posamezne kapljalne razdelilnike.

4. Namestite vodni rezervoar v blizino rastlin in oskrbe
z elektriénim tokom.

Slika (D:
Vsak kapljalni razdelilnik je treba na ¢rpalko prikljuciti posa-
mezno.

Doloéanje kolicine vode:

[Stevilo rastlin x dnevna poraba vode v m
(15, 30 in/ali 60)] x dni

A POZOR!

Mesto postavitve rastlin mora biti nad gladino
vode vodnega rezervoarja, da voda v vodnem
rezervoarju ne more odtekati skozi razdelilne cevi.

NEVARNOST! Telesne poskodbe!

Nevarnost telesnih poskodb, ¢e bi se izdelek
nenamerno zagnal.

- Locite izdelek od omrezja, preden zacnete polniti
vodni rezervoar.

Zagon zalivanja [slika ®]:

A POZOR!

- Zagotovite, da je vodni rezervoar vedno dovolj
napolnjen z vodo.

—

. Napolnite vodni rezervoar @ z vsakokrat predvideno
koli¢ino vode. (Zagotovite, da je vodni rezervoar @
varmno postavljen.)

2. Postavite ¢rpalko v vodni rezervoar @, napolnjen z
vodo. (Zagotovite, da je Crpalka postavijena na dnu
vodnega rezervoarja @.)

3. Prikljucite ¢rpalko @ na vticni napajalnik @.

4. Vtaknite vticni napajalnik @ v vtiénico.

Zalivanje se zaZene za 1 minuto, LED-lucka pa sveti
zeleno.

5. Med prvim zalivanjem preverite tesnost vseh povezav.

Zalivanje se ponovi vsak dan ob ¢asu, ko ste vticni napajal-
nik vtaknili v vti¢nico.



4. VZDRZEVANJE

NEVARNOST! Telesne poskodbe!

Nevarnost telesnih poskodb, ¢e bi se izdelek
nenamerno zagnal.

- Locite izdelek od omrezja, preden ga zacnete
vzdrzevati.

Ciséenje érpalke:
NEVARNOST! Telesne poskodbe!

Nevarnost telesnih poskodb in tveganje
poskodbe izdelka.

- lzdelka ne ¢istite z vodnim curkom (Se posebej
ne z vodnim curkom pod visokim tlakom).

- Ciséenja ne izvajajte s kemikalijami, vkljuéno
z bencinom ali topili. Nekatera lahko unicijo
pomembne dele iz umetne snovi.

- Ogistite Erpalko z viazno krpo.

5. SHRANJEVANJE

Ciséenje filtra [slika @]
Za zagotavljanje dolgotrajnega delovanja brez tezav je
treba v rednih ¢asovnih presledkih ocistiti filter.

1. Potisnite oba zasko¢na nastavka noter in podstavek
povlecite dol in vstran.

2. Qcistite filter in podstavek pod teko¢o vodo.

3. Vse dele znova namestite v obratnem zaporediju. Pre-
verite, ali sta se zasko¢na nastavka pravilno zaskodila.

Crpalke ni dovolieno uporabljati brez filtra.

Ciséenje naprave za zalivanje med dopustom:

Vedno zagotovite, da so povrSina in kontakti naprave

za zalivanje med dopustom C¢isti in suhi, preden naprave

za zalivanje med dopustom prikljucite.

Ne uporabljajte tekoce vode.

- Ocistite kontakte in dele iz umetne snovi z mehko,
suho krpo.

@ OPOMBA!
Poskodba crpalke zaradi zmrzali.

- Crpalko shranjujte na mestu, zag&itenem
pred zmrzaljo.

6. ODPRAVLJANJE NAPAK

Konec uporabe:

Izdelek mora biti shranjen zunaj dosega otrok.

1. Iztaknite vti¢ naprave za zalivanje med dopustom iz
vticnice.

2. Ocistite Crpalko in napravo za zalivanje med dopustom
(glejte pod 4. VZDRZEVANJE).

3. Shranite ¢rpalko in napravo za zalivanje med dopustom
na suhem, zaprtem mestu brez nevarnosti zmrzali.

NEVARNOST! Telesne poskodbe!

Nevarnost telesnih poskodb, ¢e bi se izdelek
nenamerno zagnal.

Tezava Mogo¢ vzrok

- Locite izdelek od omrezja, preden zacnete odp-
ravljati napake izdelka.

Pomo¢

Naprava po izklopu érpalke Se

vedno tece vode.

Kapljalni razdelilniki so pod gladino

- Rastline postavite nad gladino vode.

Crpalka obratuje, a moé
¢érpanja nenadoma pade

A

3

tja GARDENA.

Podstavek/filter je zamasen.

- Ocistite podstavek/filter.

NAPOTEK: V primeru drugih napak se obrnite na svoje GARDENA servisno srediS¢e. Popravila
smejo izvajati samo GARDENA servisna sredi§c¢a ter specializirani trgovci, pooblasceni od podje-



7. TEHNICNI PODATKI

Crpalka Enota Vrednost (art.-st. 1265 / art.-st. 13366)
Nazivna mo¢ W 30

Maks. koli¢ina ¢rpanja I/h 180

Maks. tlak bar 1

Maks. viSina ¢rpanja m 10

Maks. potopna globina m 1,5

Maks. temperatura medija °C 35

Min. gladina vode pri zagonu (pribl.) mm 15

Teza g 216

Vti€ni napajalnik s ¢asovnikom Enota Vrednost (art.-$t. 1265-00.620.00)
Omrezna napetost V (AC) 220 - 240

Omrezna frekvenca Hz 50 - 60

Izhodna napetost V (DC) 14

Najv. izhodni tok A 2

8. PRIBOR/NADOMESTNI DELI

GARDENA Razdelilna cev

Razdelilna cev (15 m, 4,6 mm) za dodelavo naprave.

GARDENA Vodni rezervoar

9. SERVISNA SLUZBA

Trenutne kontaktne informacije za na$ servisni oddelek

S0 na voljo na spletni strani:

10. ODSTRANITEV

www.gardena.comy/contact

Odlaganije izdelka:

Simbol pomeni, da izdelek ni gospodinjski odpa-
dek. Obvezna je reciklaza v najbliziem zbirem

centru za elektri¢no in elektronsko opremo.

To prispeva k ustreznemu ravnanju z izrablienimi odpadki.
Za informacije se obrnite na lokalne organe, sluzbe za rav-
nanje z gospodinjskimi odpadki, servisnega zastopnika ali
prodajalca druzbe GARDENA. V primeru neustrezne
odstranitve odpadkov lahko pride zaradi morebitne priso-
tnosti nevarnih snovi do skodljivin posledic za okolje in

zdravje ljudi.



GARDENA Set za autonomno
zalijevanje biljaka/Set za autonomno zalijevanje
biljaka sa spremnikom za vodu

Prijevod originalnih uputa.

Djeca starija od 8 godina, osobe

sa smanjenim tjelesnim, osjetil-
nim ili mentalnim sposobnostima kao i one
s nedostatnim iskustvom i znanjem smiju
rukovati ovim proizvodom samo uz nadzor
ili nakon upucivanja u njegovu sigurnu
uporabu i mozebitne povezane opasnosti.
Djeca se ne smiju igrati proizvodom. Djeca
ne smiju Cistiti i odrzavati uredaj bez nad-
zora. Djeci mladoj od 16 godina ne prepo-
rucujemo rad s proizvodom.

1. SIGURNOSNE NAPOMENE

Namjenska uporaba:

GARDENA Set za autonomno zalijevanje biljaka/
Set za autonomno zalijevanje biljaka sa spremni-
kom za vodu je sustav za automatsko zalijevanje 36 sob-
nih biljaka koji je potpuno neovisan o vodovodnoj mrezi.
Pumpa je potpuno potopiva (vodonepropusno zabrtvijena)
i moZze se uroniti u vodu do odredene dubine (maksimalna
dubina uranjanja, pogledaijte 7. TEHNICKI PODACI).
Proizvod nije prikladan za trajni rad.

OPASNOST! Ne smiju se prepumpavati: slana voda,
prljava voda, nagrizajuce, lako zapaljive ili eksplo-
zivne tvari (primjerice, benzin, petrolej, nitro-razrjedi-
vac), ulja, loZivo ulje i Zivezne namirnice.

VAZNO!
Pazljivo procitajte ove upute za uporabu i sauvajte
ih za kasnije.

Simboli na proizvodu:
A

Opce sigurnosne napomene
Sigurnost pri radu s elektricnom strujom

A OPASNOST! Strujni udar!

Opasnost od ozljeda uslijed strujnog udara.
Proizvod mora da se napaja strujom preko Fl sklop-
ke (RCD) s nominalnom okidnom strujom od najviSe
30 mA.

Procitajte upute za uporabu.

Siguran rad

Temperatura vode ne smije preci 35 °C.

Pumpa se ne smije koristiti ako u vodi ima ljudi.
Radna tekucina se moze zaprljati iscurjelim mazivima.

Zastitna sklopka

Zastita od rada na suho: Pumpa se automatski iskljucuje
ako se ne pumpa voda (podstruja).

- Dopunite spremnik vodom.

Zastita od blokade: Pumpa se automatski iskljucuje, ako
motor blokira (nadstruja).

- Obratite se servisnoj sluzbi tvrtke GARDENA.

Dodatne sigurnosne napomene
Sigurnost pri radu s elektricnom strujom

A OPASNOST! Zastoj rada srca!

Ovaj proizvod pri radu stvara elektromagnetno
polje. Ono pod odredenim okolnostima moze utje-
cati na nacin rada aktivnih ili pasivnih medicinskih
implantata. Kako bi se umanjila opasnost od
nastanka situacija u kojima su moguce teske ili smr-
tonosne ozljede, osobama s medicinskim implanta-
tima preporucujemo da se prije uporabe ovog proi-
zvoda posavjetuju sa svojim lijeénikom i proizvoda-
¢em implantata.

A OPASNOST! Strujni udar!

Postoji opasnost od strujnog udara, ako se pumpa
prikljuéi izravno na elektriénu mrezu.

- Pumpa se smije prikljuciti isklju¢ivo preko prilo-
Zenog ispravljaca s vremenskom sklopkom.

Provjerite prije upotrebe postoje li ostecenja na kucistu

ispravijaca. Osteceni ispravijaci se ne smiju upotrebljavati.

Redovno provijerite priklju¢ni vod.

Vizualno provjerite pumpu prije svakog koristenja.

Ostecenu pumpu ne smijete koristiti. U slu¢aju ostece-

nja pumpu obvezno odnesite na ispitivanje u ovlasteni
GARDENA servis.

Ostecene spojne kabele pumpe smije mijenjati samo
GARDENA servis.

Prije bilo kakvih radova na sustavu za autonomno zalijeva-
nje biljiaka izvucite ispravijac iz utiCnice.



Pumpa smije raditi isklju¢ivo na zastitnom niskom
naponu od 14 V u spoju s GARDENA ispravijacem

za pumpul.

Zastitite proizvod od kise. Koristite ispravija¢ samo na
mjestu koje je zasticeno od kiSe.

Osobna sigurnost

A OPASNOST! Opasnost od gusenja!

Postoji opasnost od gutanja sitnih dijelova. Prili-
kom uporabe plasti¢ne vrece imajte na umu opa-
snost od gusenja kod male djece. Tijekom montaze
drzite malu djecu na dovoljnoj udaljenosti.

2. INSTALACIJA

Koristite iskljucivo originaine GARDENA dijelove, jer u
suprotnom nije zajamcen ispravan rad sustava.

Uzmite u obzir minimalnu razinu vode koja mora odgova-
rati tehni¢kim podacima.

Nemojte rukovati proizvodom ako ste umorni ili pod utje-
cajem droga, alkohola ili lijekova. Cak i trenutak nepaznje
pri radu moZe dovesti do teskih ozlieda.

Nemojte otvarati pumpu vise nego $to je bila u stanju pri
isporuci (jedinu iznimku predstavija stopa).

OPASNOST!

Opasnost od nanosenja tjelesnih ozljeda!
Postoji opasnost od ozljeda u slu¢aju nehoti¢nog
pokretanja proizvoda.

- Prije instalacije proizvoda izvucite njegov strujni
utikac iz uticnice.

Video snimku

o postupku insta-
lacije mozete
pronaci ovdje:

Razdjelnik @:
Postoje 3 razdjelnika @ s razlicitim dnevnim koli¢inama za
zalijevanje.
- Svijetlo sive boje @: za bilike kojima
nije potrebno mnogo vode:
- Srednje sive boje @: za biljke kojima
je potrebna umjerena koli¢ina vode:
— Tamno sive boje ©:
za bilike kojima je potrebno dosta vode: 60 ml dnevno
Ako je nekoj bilici potrebno vise od 60 ml dnevno, upotrije-
bite viSe crijeva za zalijevanje.

15 ml dnevno

30 ml dnevno

3. RUKOVANJE

Priprema:

1. Razdvajite bilike ovisno o njihovoj potrebi za vodom
u 3 skupine.

2. Lonce s bilikama postavite u ukrasne lonce sa zatvo-
renim dnom ili na podmetace za prikupljanje suvisne
vode.

3. Svakom razdjelniku dodijelite po jednu skupinu biljaka.

4. Postavite spremnik za vodu u blizini biljiaka i prikljucka
za elektriéno napajanje.

Sl D:

Svaki razdjelnik treba pojedinacno prikljuciti na pumpu.

Odredivanje koli¢ine vode:

[Ukupan broj biljaka x dnevna potreba za vodom u ml
(15, 30i/ili 60)] x broj dana

A POZOR!

Mijesto na koje postavljate biljke mora biti iznad
razine vode u spremniku kako voda iz spremnika
ne bi mogla samostalno curiti kroz razdjelne cijevi.

OPASNOST!

Opasnost od nanos$enja tjelesnih ozljeda!
Postoji opasnost od ozljeda u slu¢aju nehoti¢énog
pokretanja proizvoda.

- Odvojite proizvod s mreze prije nego Sto napu-
nite spremnik za vodu.

Pokretanje zalijevanja [sl. ®]:

A POZOR!

- Osigurajte da u spremniku uvijek ima dovoljno
vode.



-

. Napunite spremnik @ prethodno utvrdenom koli¢inom
vode. (uvjerite se da spremnik za vodu @ &vrsto stoji na
podlozi).

2. Postavite pumpu u spremnik @ napunjen vodom.

(osigurajte da pumpa stoji ravno na dnu spremnika za

vodu @).

3. Prikljugite pumpu @ na ispravijac @.

4. ODRZAVANJE

4. Utaknite ispravija¢ @ u strujnu uticnicu.
Zaljjevanje se pokrece i traje 1 minutu, a LED tijekom
tog vremena svijetli zeleno.

5. Dok traje prvo zalijevanje provjerite zabrtvljenost svih
spojeva.

Zalijevanje se ponavlja svakog dana u ono vrijeme kada

je prikljucen ispravijac.

OPASNOST!
Opasnost od nanosenja tjelesnih ozljeda!

Postoji opasnost od ozljeda u slu¢aju nehoti¢nog
pokretanja proizvoda.

- lzvucite strujni utikac¢ proizvoda iz uti¢nice prije
njegovog odrzavanja.

Ciséenje pumpe:
OPASNOST!

Opasnost od nanos$enja tjelesnih ozljeda!

Opasnost od ozljedivanja i rizik od ostecenja
proizvoda.

- Ne perite proizvod mlazom vode (narocito
ne mlazom vode pod visokim tlakom).

- Za ¢iS¢enje nemojte primjenjivati nikakve kemi-
kalije, ukljuéujuci benzin i otapala. Njima se
mogu unistiti vazni plasticni dijelovi.

- Prebrisite pumpu vliaznom krpom.

5. SKLADISTENJE

Ciséenje filtera [sl. ®]:

Redovito Cistite filtar kako bi mogao trajno ispravno
raditi.

1. Utisnite obje blokade i povucite stopu prema dolje.
2. Isperite filtar i stopu pod mlazom vode.

3. Sve dijelove ponovo montirajte obrnutim redoslijedom.
Uvjerite se da su obje blokade dobro dosjele.

Pumpa ne smije raditi bez filtra.

Ciséenje sustava za autonomno zalijevanje

biljaka:

Prije priklju¢ivanja sustava za autonomno zalijevanje

biljaka osigurajte da su njegove vanjske povrsine i kontakti

Cisti i suhi.

Nemojte ga prati u tekucoj vodi.

- Kontakte i plasti¢ne dijelove Cistite mekom, suhom
krpom.

NAPOMENA!

Ostecenje pumpe zbog smrzavanja.

- Cuvajte pumpu na mjestu zadtiéenom
od smrzavanja.

%)

Stavljanje izvan funkcije:

Proizvod morate ¢uvati izvan domasaja djece.

1. Odvojite sustav za autonomno zalijevanje biljaka
s napajanja.

2. Ocistite pumpu i sustav za autonomno zalijevanje
biljiaka (pogledajte 4. ODRZAVANJE).

3. Pumpu i sustav za autonomno zalijevanje biljaka Cuvajte
na suhom, zatvorenom prostoru zasti¢enom od mraza.



6. OTKLANJANJE SMETNJI

OPASNOST!
Opasnost od nanosenja tjelesnih ozljeda!

Postoji opasnost od ozljeda u slu¢aju nehoti¢nog
pokretanja proizvoda.

- lzvadite strujni utikac¢ proizvoda iz uti¢nice prije
nego $to pocnete s uklanjanjem pogresaka.

Problem Mogugéi uzrok Pomo¢

Sustav radi nakon iskljuc¢ivanja Razdjelnik je ispod razine vode. - Postavite biljke iznad razine vode.
pumpe jo$ neko vrijeme

Pumpa radi, medutim, neocekivano Stopa/filtar su zacepljeni. - Ocistite stopu/filtar.
se smanjuje uéinkovitosti pumpanja

prepustite samo stru¢njacima servisnih centara tvrtke GARDENA ili specijaliziranim prodavacima

2 NAPOMENA: U sluéaju drugih smetnji obratite se servisnom centru tvrtke GARDENA. Popravke
koje je za to ovlastila GARDENA.

7. TEHNICKI PODACI

Pumpa Jedinica Vrijednost (br. art. 1265 / br. art. 13366)
Nazivna snaga W 30

Maks. prijenosna koli¢ina I/h 180

Maks. tlak bar 1

Maks. visina pumpanja m 10

Max. dubina uranjanja m 1,5

Maks. temperatura medija °C 35

:\jll:;d r?::ir:i)vode pri pustanju mm 15

Tezina g 216

Ispravlja¢ s vremenskom sklopkom Jedinica Vrijednost (br. art. 1265-00.620.00)

Napon mreze V (AC) 220 - 240
Frekvencija mreze Hz 50 -60
Izlazni napon V (DC) 14

Maks. izlazna struja A 2



8. PRIBOR/REZERVNI DIJELOVI

GARDENA Razdjelna cijev Razdjelna cijev (15 m, 4,6 mm) za proSirenje sustava. br. art. 1350
GARDENA Spremnik za vodu br. art. 13367
9. SERVIS

Trenutacne kontaktne informacije naseg servisnog odjela
mozete pronaci na mrezi: www.gardena.com/contact

10. ODLAGANJE U OTPAD

Odlaganje proizvoda u otpad: Tako doprinosite pravilnom upravljanju s otpadom na kraju
. N . . . vijeka trajanja. Za informacije obratite se lokalnim nadlez-
Simbol oznacava proizvod koji se ne ubraja nim tijelima, sluZbama za zbrinjavanje kuénog otpada te
u kucanski otpad. Reciklirajte ga u lokalnom servisnom zastupniku ili prodavadu tvrtke GARDENA.
sabirnom sustavu elektricne i elektronicke Zbog potencijaine prisutnosti Stetnih tvari, nepraviino

opreme. odlaganje u otpad moze potencijaino negativno utjecati

na okoli$ i ljudsko zdravije.



GARDENA Set za zalivanje u odsustvu/ Set za zaliva-
nje u odsustvu sa rezervoarom za vodu

Prevod originalnog uputstva.

Deca starija od 8 godina, osobe

sa smanjenim fiziCkim, senzornim
ili mentalnim sposobnostima kao i one
s nedovoljnim iskustvom i znanjem smeju
da rukuju ovim proizvodom samo uz nad-
zor ili nakon upucivanja u njegovu sigurnu
upotrebu i eventualne povezane opasnosti.
Deca ne smeju da se igraju sa proizvo-
dom. Deca ne smeju da ga Ciste i odrzava-
ju bez nadzora. Deci mladoj od 16 godina
ne preporucujemo koriSéenje proizvoda.

1. BEZBEDNOSNE NAPOMENE

Namenska upotreba:

GARDENA Set za zalivanje u odsustvu/Set za zali-
vanje u odsustvu sa rezervoarom za vodu je sistem

za automatsko zalivanje 36 sobnih biljaka koji je potpuno
nezavisan od vodovodne mreze.

Pumpa je vodonepropusno oklopliena i moZe se potpuno
uroniti u vodu (maksimalna dubina uranjanja, pogledajte
7. TEHNICKI PODACI).

Proizvod nije prikladan za trajni rad.

OPASNOST! Ne smeju se pumpati slana i prljava
voda, nagrizajuce, lako zapaljive, agresivne ili
eksplozivne teénosti (kao npr. benzin, petrolej ili
nitro-razredivac), ulja, mazut i prehrambene
namirnice.

VAZNO!
Pazljivo procitajte ovo uputstvo za upotrebu i sacu-
vajte ga za kasnije.

Simboli na proizvodu:
A

Opste bezbednosne napomene
Bezbednost pri radu s elektricnom strujom
A OPASNOST! Strujni udar!
Opasnost od povreda usled strujnog udara.

Proizvod mora da se napaja strujom preko Fl sklop-
ke (RCD) sa nominalnom okidnom strujom od najvi-
Se 30 mA.

Procitajte uputstvo za rad.

Siguran rad

Temperatura vode ne sme da prede 35 °C.

Pumpa ne sme da se koristi ako ima nekoga u vodi.
Radna te¢nost se moze zaprljati iscurelim mazivima.

Zastitna sklopka

Zasita od rada na suvo: Pumpa se automatski iskljucuje
ako se ne pumpa voda (struja ispod minimalne dozvoliene
vrednosti).

- Dopunite rezervoar vodom.
Zastita od blokade: Pumpa se automatski iskljucuje,

ako motor blokira (struja iznad maksimalne dozvoliene
vrednosti).

-> Obratite se servisnoj sluzbi preduzeéa GARDENA.

Dodatne bezbednosne napomene
Bezbednost pri radu s elektri¢nom strujom

A OPASNOST! Zastoj rada srca!

Oko proizvoda se tokom rada stvara elektro-
magnetsko polje. Pod odredenim okolnostima

ono moze da uti¢e na nacin rada aktivnih ili

pasivnih medicinskih implantata. Kako bi se uma-
njila opasnost od nastanka situacija u kojima su
moguce teske ili Gak smrtonosne povrede, osobama
sa medicinskim implantatima preporu¢ujemo da

se pre kori§éenja ovog uredaja posavetuju sa svojim
lekarom i proizvodaéem implantata.

A OPASNOST! Strujni udar!

Postoji opasnost od strujnog udara, ako se pumpa

prikljuéi direktno na elektriénu mrezu.

- Pumpa sme da se prikljuci iskljucivo preko prilo-
Zenog ispravljaca sa tajmerom.

Proverite pre upotrebe da li je kuciste ispravijaca ostece-

no. Ne koristite oStecene ispravijace.

Redovno proveravaijte prikljuéni kabl.

Vizuelno proverite pumpu pre svake upotrebe.

Ostecena pumpa se ne sme koristiti. U slucaju ostece-

nosti prepustite pumpu na kontrolu servisnoj sluzbi predu-
zeca GARDENA.

Zamena ostecenih spojnih kablova pumpe treba da se
prepusti isklju¢ivo GARDENA servisu.

Pre bilo kakvih radova na sistemu za zalivanje u odsustvu
izvucite ispravija¢ iz uti¢nice.

Pumpa sme da radi isklju¢ivo na zastitnom niskom
naponu od 14 V u spoju sa GARDENA ispravijatem

za pumpu.



Zastitite proizvod od kise. Koristite ispravija¢ samo na
mestu koje je zasticeno od kise.

Liéna bezbednost

A OPASNOST! Opasnost od gusenja!

Sitniji delovi mogu lako da se progutaju. Postoji
opasnost od gusenja male dece plastic(nom kesom.
Tokom montaze drzite malu decu na dovoljnoj
udaljenosti.

2. INSTALACIJA

Koristite iskljucivo originaine GARDENA delove, jer

u suprotnom nije zagarantovan ispravan rad sistema.
Imajte u vidu minimalni nivo vode koji mora biti u skladu
sa tehni¢kim podacima.lmajte u vidu minimalni nivo vode
koji mora biti u skladu sa tehni¢kim podacima.
Proizvodom nemojte rukovati ako ste umorni ili pod utica-
jem droga, alkohola ili lekova. Cak i trenutak nepaznje
tokom rada moze dovesti do teskih povreda.

Nemaojte otvarati pumpu vise nego $to je bila u stanju pri
isporuci (jedini izuzetak predstavija nogar).

OPASNOST! Opasnost od telesnih povreda!
Postoji opasnost od povreda u slucaju
nehoti¢nog pokretanja proizvoda.

- Pre instalacije odvojite proizvod od strujne mreze.

Video snimak

o postupku
instalacije mozete
pronaci ovde:

Razdelnik ®:
Postoje 3 razdelnika @ sa razlicitim dnevnim koli¢inama
za zalivanje.
- Svetlo sive boje @:
za bilike kojima nije potrebno mnogo
vode:
- Srednje sive boje ©:
za biljke kojima je potrebna umerena
koli¢ina vode:
— Tamno sive boje ©@:
za biljke kojima je potrebno dosta
vode: 60 ml dnevno
Ukoliko je nekoj bilici potrebno vise od 60 ml dnevno,
upotrebite viSe creva za zalivanje.

15 ml dnevno

30 ml dnevno

3. RUKOVANJE

Priprema:
. Zdruzite bilike u skladu sa njihovom potrebom za vodom
u 3 grupe.
2. Saksije sa bilikama stavite u ukrasne saksije sa zatvore-
nim dnom ili na podmetace za prikupljanje suvisne vode.
3. Svakom razdelniku dodelite po jednu grupu biljaka.

4. Postavite rezervoar za vodu u blizini biljaka i prikljucka
za elektricno napajanje.

SI. O:
Svaki razdelnik mora pojedina¢no da se prikljuci na
pumpu.

Odredivanje koli¢ine vode:

[Ukupan broj biljaka x dnevna potreba za vodom u ml
(15, 30i/ili 60)] x broj dana

A PAZNJA!

Mesto na koje postavljate biljke mora da bude
iznad nivoa vode u rezervoaru kako voda iz rezer-
voara ne bi mogla samostalno da izlazi kroz raz-
delna creva.

OPASNOST! Opasnost od telesnih povreda!

Postoji opasnost od povreda u slucaju
nehoti¢nog pokretanja proizvoda.

- Odvojite proizvod sa mreze pre nego $to napu-
nite rezervoar za vodu.

Pokretanje zalivanja [sl. ®]:

A PAZNJA!

- Uverite se da u rezervoaru uvek ima dovoljno vode.

2

1. Napunite rezervoar @ prethodno utvrdenom koli¢inom
vode. (Uverite se da rezervoar za vodu @ &vrsto stoji na
podlozi.)

2. Postavite pumpu u rezervoar @ napunjen vodom.
(Uverite se da pumpa stoji ravno na dnu rezervoara @
napunjen vodom.)

3. Prikljugite pumpu @ na ispravijaé @.

4. Utaknite ispravijad @ u strujnu uti¢nicu.

Zalivanje e pocetii trajace 1 minut, a LED Ce za to
vreme da svetli zeleno.

5. Tokom prvog zalivanja proverite zaptivenost svih spojeva.

Zalivanje se ponavlja svakog dana u ono vreme kada
je prikljucen ispravijag.



4. ODRZAVANJE

OPASNOST! Opasnost od telesnih povreda!

Postoji opasnost od povreda u sluc¢aju
nehoti¢nog pokretanja proizvoda.

- Odvojite proizvod od strujne mrezZe pre njegovog
odrzavanja.

Ciséenje pumpe
OPASNOST! Opasnost od telesnih povreda!

Opasnost od povreda i rizik od ostecenja
proizvoda.

- Ne perite proizvod mlazom vode (narocito ne
mlazom vode pod visokim pritiskom).

- Za ¢iS¢enje nemojte da koristite nikakve hemika-
lije, ukljuéujuéi benzin i rastvarace. Neki od njih
mogu da uniste vazne plasti¢ne delove.

- Prebrisite pumpu viaznom krpom.

5. SKLADISTENJE

Ciséenje filtera [sl. ®]:

Redovno Cistite filter da bi trajno radio kako treba.

1. Utisnite obe blokade i povucite nogar prema dole.
2. Isperite filter i nogar pod mlazom vode.

3. Sve delove ponovo montirajte obrnutim redosledom.
Uverite se da su se obe blokade dobro uglavile.

Pumpa ne sme da radi bez filtera.

Ciséenje sistema za zalivanje u odsustvu:

Uverite se da su spoljasnje povrsine i kontakti sistema

za zalivanje u odsustvu uvek Gisti i suvi pre nego sto ga

prikljucite.

Nemojte ga prati u tekucoj vodi.

- Kontakte i plasti¢ne delove Cistite mekom, suvom
krpom.

@ NAPOMENA!
Ostecenje pumpe zbog mraza.

- Cuvajte pumpu na mestu zastiéenom
od mraza.

6. OTKLANJANJE GRESAKA

Za vreme nekoriséenja:
Proizvod morate da ¢uvate van domasaja dece.

1. Odvojite sistem za zalivanje u odsustvu sa napajanja.

2. Ocistite pumpu i sistem za zalivanje u odsustvu
(pogledajte 4. ODRZAVANJE).

3. Pumpu i sistem za zalivanje u odsustvu ¢uvajte na
suvom, zatvorenom prostoru zasti¢enom od mraza.

OPASNOST! Opasnost od telesnih povreda!

Postoji opasnost od povreda u slucaju
nehoti¢nog pokretanja proizvoda.

Problem Moguéi uzroci

- Odvojite proizvod od strujne mreze pre nego $to
pocnete sa otklanjanjem gresaka.

Pomo¢

Sistem radi nakon iskljucivanja
pumpe jos neko vreme

Razdelnik je ispod nivoa vode.

- Postavite bilike iznad nivoa vode.

Pumpa radi, ali se snaga pumpe
iznenada smanjuje

A

Nogar/filter je zaCeplien.

- Ocistite nogar/filter.

NAPOMENA: U slucaju drugih smetnji obratite se servisnom centru preduze¢a GARDENA.
Popravke prepustite samo struénjacima servisnih centara preduze¢a GARDENA ili specijali-
zovanim prodavcima koje je u tu svrhu ovlastila GARDENA.



7. TEHNICKI PODACI

Pumpa Jedinica Vrednost (art. 1265 / art. 13366)
Nominalna snaga W 30

Maks. protok I/h 180

Maks. pritisak bar 1

Maks. visina pumpanja m 10

Maks. dubina uranjanja m 1,5

Maks. temperatura medijuma °C 35

uerg}‘n(lr\)lzgllf;de pri pustanju mm 15

Tezina g 216

Ispravija¢ sa tajmerom Jedinica Vrednost (art. 1265-00.620.00)
Napon el. mreze V (AC) 220 - 240

Frekvencija el. mreze Hz 50 -60

Izlazni napon V (DC) 14

Maks. izlazna struja A 2

8. PRIBOR/REZERVNI DELOVI

GARDENA Razdelno crevo

Razdelno crevo (15 m, 4,6 mm) za proSirenje sistema.

art. 1350

GARDENA Rezervoar za vodu

9. SERVIS

art. 13367

Aktuelne kontakt informacije za nase servisno odeljenje

mogu se pronaci na mrezi:

10. ODLAGANJE U OTPAD

www.gardena.com/contact

Odlaganje proizvoda:

Simbol ispod znaci da proizvod ne treba tretirati

kao kuéni otpad. Reciklirajte ga kroz svoj lokalni

sistem za sakupljanje otpada za elektri¢nu i elek-
tronsku opremu.

To doprinosi pravilnom upravijanju otpadom. Za vise infor-
macija, obratite se lokalnim vlastima, komunalnoj sluzbi ili
svom serviseru il trgovcu kompanije GARDENA. Neispravno
odlaganje moZze da ima potencijaino negativan efekat na
okolinu i ljudsko zdravlje zbog potencijalnog prisustva opa-
snih supstanci.



GARDENA KomnnekT anfa nonuey
Ha 4yac Bignyctku/KomMmnneKT AnA nosmBy Ha 4yac
BiAANYCTKMU 3 pe3epByapom ANA BoAU

Lle nepeknan opuriHany iHCTpyKLIii.

[itn Bikom Bia 8 pokiB i cTapuui,

a Takox 0cobun 3 0bMexeHuMN
(isnyHUMI, CEHCOPHUMM aD0 PO3YMO-
BUMI 3aibHOCTAMK @00 3 BiACYTHICTIO
[0CBiAlY 11 3HAHb MOXYTb BUKOPUCTOBY-
BATW [JaHWiA BUPIO, AKLLO BOHW nepeody-
BAlOTb Mifl IOrNAA0M ab0 NPOMLLK
IHCTPYKTaX 3 6€3MEeYHOr0 BUKOPUCTAHHA
BMPOOY 11 PO3YMitOTb MOB'A3aHi i3 LM
pu3nki. [itAM 3ab0pOHAETLCA rPaTUCAH
3 BUPOOOM. YnLieHHA Ta TexHiuHe 00cny-
FOBYBAHHA, BUKOHYBAHE KOPUCTYBAYEM,
He MOBWHHI NPOBOAMTMCA AiTbMK 6€3
nornany. M pekoMeHayemo BUKOpu-

CTaHHA BMPOOY MiaNiTKamu TinbKy nic/d
A0CATHEHHA 16 pokiB.

HanexHe 3acTocyBaHHA:

GARDENA KomnnekT ana nonvey Ha 4ac BianycTku/
KomnnekT anA nonuBy Ha Yac BiAnNycTKKU 3 pe3ep-
ByapoM AnA BOAMW NPU3HAYeHWI 41A NOBHICTIO aBTo-
MaTW30BaHOr o, HE3a/IEXHOO Bif, BOAONPOBOAY MOANBY
36 KiMHaTHUX POCNH.

Hacoc uinkom npnaaTHWin B yMoBax 3aTonieHHA
(BOOOHEMPOHMKHO KancCynbOBaHWI) i 3arnMbaoeTsca
y BoAy (Makc.rnubuHa sarnmbneHHs, Ave. B po3aini
7. TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKWN).

Bupib He npraHadeHnin ana 6e3nepepBHOro Pexmnmy
poboTun.

HEBEJIMNEKA! He Mmo)xHa BiakayyBaTu Hacocom
conoHy Boay, 6pyaHy BoAy, iaki, nerkosanmmcTi abo
BubyxoHeb6e3neuHi peuoBuHu (Hanpuknag, 6eH3uH,
rac, HiTPOpO34YUHHMKM), Macna, MasyT Ta NPOAYKTH
Xap4yBaHHA.

1. BKASIBKU 3 TEXHIKU BETIMNEKU

BAXXITNBO!

PeTenbHO npouunTanTe Lo iHCTPYKLilO 3 ekcrnnya-
Tauii Ta 36epexiTsb ii, Wo6 Npu HeobxiaHOCTI MOXXHa
6yno 3BepHyTUCA AO HE.

CumBonu Ha Bupo6i:

A\

BaranbHi BKa3iBKu 3 TexHiku 6e3neku
Enektpobe3sneka

HEBESIMEKA! YpaxeHHa cTpymom!
A Hebesaneka oTpumaHHA TpaBMu Yepes
YPaXeHHA CTPYMOM.
YXuBneHHA BUpoby mae 3ailicHIOBaTUCA Yepes
yepes NPUCTPIN 3axucHoro BigknoueHHs (M3B),
HOMiHanbHUIA 3anNULWKOBUM CTPYM CMNpaLbOBYBaHHA
AIKOrO He NOBUHEH nepeBuwyyBaT 30 MA.

MpounTtanTe iHCTPYKLilO
3 eKcnnyarauiii.

BesaneuHa ekcnnyarauia

YHukarnTe nepeuLLeHHA Temnepatypu Boam 35 °C.
He MOoXHa BUKOPMCTOBYBATN HACOC, AKLLO Y BOAI
3HaxXoAATLCA NOAN.

PiovHa ana nepenomnysBaHHA Moxe OyTu 3abpyaHeHa
MacTWIOM, LLLO BMUCTyMae.

3axucHUt BUMMUKaY

Pene 3axucty Bif, ,,Ccyxoro xoay*“: AKLWO BoAa HE
noaaeTbCA (3aHN3bKNIA CTPYM), HACOC aBTOMATUYHO
BYMUWKAETHLCA.

- HanoBHITb BOOOKO pe3epsyap 1A BOON.

3BaxucT Big 6nokyBaHHA: AKLLO ABUIYH 3a610KOBaHO
(3aBUCOKNIA CTPYM), HACOC aBTOMaTUYHO BUMUKAETBCA.
- 3BepHIiTbCA A0 cepaicHOro LeHTpy GARDENA.

[HonatkoBi BKa3iBku 3 TexHikn 6e3nekun

Enektpobeaneka

A HEBESMNEKA! 3ynuHka cepua!

Llen BMpi6 nig yac ekcnnyarawii CTBOPIOE €NeKTPO-
MarHiTHe none. Lle none npu neBHMX ymoBax Moxxe
CTBOPUTYU HEraTUBHUIA BMIIMB HA PO6OTY aKTUBHUX
abo nacuBHUX MeguuHuX imnnaxTaris. LWo6 Buknio-
uuTK HebeaneuHi cuTyauii, AKi MOXXYTb NPU3BECTU
A0 TAXKUX abo cmepTenbHUX TpaBm, ocobu

3 MEeAMYHMUM iMNNaHTaTOM Nepea BUKOPUCTAHHAM
Lboro BUpoby NoBMHHI NPOKOHCYNbTyBaTUCA 3i
CBOIM nikapem i BUpO6HUKOM imnnaHTary.

A HEBESMEKA! YpaxeHHA cTpymom!

Heb6esneka oTpuMaHHA TpaBMU Yepes ypaXkeHHA
CTPYMOM, AKLO Hacoc 6yae HanpaMy NigKnoYeHun
10 eneKTpomepexi.



- MigknioyanTe HacocC Tinbku yepes 6510K XKUB-
NeHHA 3 B6yj0BaHOIO BUJIKOIO 3 TAMMEPOM, L0
BXOAMUTb 10 KOMMAEKTY NOCTaBKU.

[Mepen BUKOPUCTaHHAM NepeBipTe Kopnyc 60Ky XKMB-
NeHHA 3 BOY40BAHOI BUIKOIO Ha NMPEAMET YLUIKOMKEHb.

He BUKOPUCTOBYNTE YLLIKOMKEHWUI BIOK XXNBNEHHA
3 BOYZA0BAHOIO BUJIKOIO.

PerynapHo nepesipanTe 3’€aHyBanbHUM NPOBIA.

I'Iepe,u B/MKOPUCTaHHAM 3aBXau nposoanTn Bi3ya}'|bHI/II7|

ornAf4 Hacoca.
MOWKOMKEHMM HACOCOM KOPUCTYBaTUCA He [L03BONA-
€TbCA. Y BMMNaaKy MOWKOMKEHHA HACOC 060B'ASKOBO
nepeBsipTe B cepBicHOMY LieHTpi GARDENA.
[MowkomkeHri cnony4yHi kabeni Hacoca MoxyTb ByTun
3aMiHeHi Tinbku cepsicHUM LeHTpoM GARDENA.

[MNepen npoBeaeHHAM Byab-AKNX POBIT 3 KOMMAEKTOM

1A NOAVBY Ha Yac BiANYCTKM HEOOXIAHO BUMHATY 610K

XMBJIEHHA 3 B6y,ELOBaHOI'O BUJIKOKO 3 PO3ETKN.

Hacoc [o3B0oneHO 3acTOCOBYBaTV BUHATKOBO 3 He3mney-
HOIO HK3bKOO Hanpyroto 14-B B kombiHauii 3 GARDENA
610KOM »XMBNEHHA 3 BOY4OBAaHOK BUIIKOKO AJ1A Hacoca.

BaxuwaTy Big foly. BukopucToByinTe 610K XUBNEHHA

3 BOYZ0OBAHOIO BUJIKOO TiflbKM B 3axXMLLEHIV Big, AOLLY
BOHi.

2. YCTAHOBKA

Ocobucta 6e3neka

A HEBESIMNEKA! He6esneka 3agyxu!

Api6Hi YacTMHN MOXXYTb 6yTN Nerko NPOKOBTHYTI.
Yepes nonietuneHoBui Miwok icHye Hebeaneka
3a4yxu AnA ManeHbKux giter. He gonyckainte
ManeHbKux giter Ao micua 36ipku.

BukopucToBynTe Tiflbk OpuriHasnbHi YacTUHN Bif
GARDENA, iHaKLe ekcnnyaTaLjiinHa HaginHicTe ycTa-
HOBKM He Byae rapaHToBaHa.

[oTpvMyiiTeCch MiHIManbHOro piBHA BOAM 3riAHO

3 TEXHIYHUMW XapaKTepucTukamu.

He BukopwucToBynTte BUPIO, AKLLO BM BTOMUIUCH
ab0 3HaxoAMTUCh Mif BMAMBOM HapKOTUYHUX 3aCO-
6iB, ankoronto abo MeankameHTiB. MutTeBa Hey-
BaXKHICTb Nif, Yac ekcnyataLlii MoXe CnpUYnNHUTH
TAXKKI TPD2BMU.

Hacoc MoxHa pos3bupaTi anwe 4o TOro cTaHy,

B AKOMY BiH NOCTaBNAETLCA (€QNHE BUKITIOYEHHA:
onopHa CTinka).

HEBEIMNEKA!

He6e3neka oTpumaHHA TpaBMu!
Hebesneka oTpumaHHA TPaBM NPU HEHaBMUCHOMY
3anycky Bupoby
- Big’enHanTe BUpi6 Big mepeXxi nepen BCTaHOB-

NEeHHAM.

Bineo npo npouec
YCTaHOBKM TYT:

Kpannunnuri posnoginsHnkn @:
IcHye 3 Buau KpanauHHUx poanoginsHukis @ s pigHoro
KiNbKICTIO MpOBEAEHOI BOAM Ha AeHb.
— Ceitno-cipwii ©:
018 POCSINH 3 HU3bKMM CMIOXMBAHHAM
BOOM:
- Cipwii @:
[OJ1A POCAINH 3 CEPEAHIM CMOXMBAHHAM
BOOM:
— TemHo-cipun ©:
018 POCAINH 3 BUCOKUM CMOXMBAHHAM
BOOM:
Akwo pocnnHa cnoxumeae binblue 60 Mn BOAW Ha AeHb,
BMKOPWCTOBYITE OJ1A Li€i POCAMHIN AeKinbKa WnaHris
[ONA KPanauHHOro Mosney.
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15 Mn/neHb

30 m/oeHb

60 mn/oeHb

lMigroroBka:

1. Posginite pocnuHm Ha 3 rpynu, 3anexHo Big noTpebu
BOAMN.

2. BukopucToByiiTe AekopaTuBHi ropLimkm abo nigaoHn
[0N1A YNOBNIOBaHHA HAA/ILLKIB BOAM.

3. MpuegHanTe 0O KOXHOI rpynu BiANOBIAHI KpanenbHi
PO3MNOAINLHUKN.

4. MomicTiTb pesepByap A1A BoAM Henodanik Bia,
POCIINH Ta ENEKTPOXMBIEHHA.

306p. D:
KoxeH KpanavHHMIN PO3NOAINBHNK NOBUHEH OyTH
NiAKMOYEHNIN O HACOCY OKPEMO.

Bu3Ha4eHHA KinbKocTi Boagu:

[KinbkicTb pocnnH x woaeHHy notpeby y BoAi B MN
(15, 30 Ta/abo 60)] x aHi

A YBArA!

Micue, Ae 3HaxoAATbLCA POCAUHU, Mae 6yTu Bulle

3a piBeHb BOAM B pe3epByapi AnA Boau, wob soaa
3 pesepByapy ANA BOAW He MOrfa BUTIKaTh uepes
PO3NOAINbHI WNAHIU.



3. OBCJ1YTOBYBAHHA

HEBES3IMEKA!

Heb6esneka orpumaHHa TpaBmu!
Heb6esneka oTpumaHHA TpaBM NPy HEHABMUCHOMY
3anycky Bupoby
- MNepen HaNOBHEHHAM pe3epByapy ANA BOAU

Bif’eaHanTe BUPI6 BiA Mepexi.

IMoyarok nonusy [306p. ®]:

& YBArA!

- MepeKoHaiTecs, WO pe3epByap ANA BOAU
3aBX/JM HaNOBHEHMWIN AOCTaTHbLOIO KiNbKiCTIO
BOAM.

4. gornAaa

1. HanosHitb pesepsyap ana soavt @ 3aspaneriab
po3paxoBaHoto KinbKicTio Boau. (MepekoHanTeca,
wo pesepsyap ana soan @ CToITL CTINKO).

2. BcTaHOBITb HACOC y 3aNOBHEHMIN BOOOKO pe3epByap
ana soan @. (MepekoHaiiTeca, Lo HacoC PiBHO CTO-
iTb Ha aHi pesepsyapa ana soau ).

3. Migkniouite Hacoc @ Ao 610Ky XBIEHHA 3 BOY0BA-
Hoto BUAKo @.

4. BcTaBTe 6510K XWBREHHA 3 BOya0BaHo Buikolo @
y PO3ETKY.
lMonne 6yae npauroBaTy MPOTAroM 1 XBUWIMHU
i CBIT/I0AI0A 3aCBITUTHLCA 36/1EHVMM.

5. MNig Yac nepworo noavBy NepesipTe BCi 3'€AHaHHA
Ha HaABHICTb FEPMETUYHOCTI.

[MonvB WoAHA MOBTOPIOBATUMETLCA Y TOW CaMui vac,

KoM 610K XMBNEHHA Oy0 BCTaBEHO B PO3ETKY.

HEBEIMNEKA!
Heb6eaneka orpumaHHa TpaBmu!
Hebeaneka oTpumaHHA TPaBM NPpU HEHaBMUCHOMY
3anycky Bupoby
- Big’enHanTe BMpib Big mepexi nepen Texobeny-
roBYBaHHAM.

YuweHnHs Hacoca:

HEBESIMEKA!
Heb6esneka orpumaHHa TpaBmu!

3arposa oTpMMaHHA TPaBMU i PUSUK NOLIKOAKEHHA

BUpPOOGY.

- He oumwaiite Bupi6 nig ctpymeHem Boau
(ocobnuBo nia BUCOKMM TUCKOM).

- He ouuuiyiTe ximikatamu, BKntovatoum 6eH3uH,
abo po3unMHHMKaMu. [lefki 3 HUX MOXXYTb MOLLKO-
AWUTW BaXXNUBi NNAacTUKOBI AeTani.

- OuUCTITb HACOC 3a AOMNOMOrol BOMOrOi TKAHVHW.

5. SBEPIF'AHHA

YuweHHs gpinbtpa [306p. W]:

[nA 3abe3neyeHHA TpnBasoi, HamiHoi ekcrnyaTawji

HEOOXIAHO Yepes perynapHi MPOMIXKN Yacy o4nLLyBaTh

PinbTp.

1. HaTucHiTe Ha obmasa dikcatopu i NOTArHITb OMOPHY
CTiVIKY AOHKBY.

2. MpomuinTe GinbTp i ONOPHY CTINKY Nig, MPOTOYHOK
BOJOO.

3. BcTaHoBITb BCi AeTani Ha MicLe y 3BOPOTHI NOChi-
noBHoCTI. MepekoHanTecA, Lo obuaga dikcatopn
MOBHICTIO 3aikcoBaHo.

Hacoc He moxHa ekcnnyatyeatu 6e3 dinsTpa.

OuKucTKa cucTemm NOMMBY Ha Hac BiANMyCTKU:

Mepen TVM, AK NigKNOYaTN NOAMB Ha Yac BiANYCTKN,

nepekoHanTecA, Lo NOBEPXHA 1 KOHTaKTV NoVBY Ha

yac BignycTKu YNCTi 1 CyXi.

He BUKOpPUCTOBYITE NPOTOYHY BOAY.

= OUNCTITb KOHTAKTW 11 MIaCTUKOBI YaCTUHM 3a JOMNOMO-
roto M'AKOI, Cyxoi TKaHWUHW.

@ NPUMITKA!
MowKonKeHHA Hacoca Yepes MopPo3.

- 36epiranTe Hacoc y MicLli, 3aX1LeHoMy
Bi, 3amep3aHHA.

BuseneHHA 3 ekcnnyartauyii:

Bupi6 noBuHeH 36epiratucA B He4OCTYNHOMY ANA
aiten micui.

1. BigkntouiTe KOMMNAEKT 4S1A NOAMBY Ha Yac BiAMYCTKMU.

2. OunCTITb HACOC | KOMMNEKT A1A NOANBY Ha Yac
BionycTkn (ame. 4. 4O N1AM0).

3. 36epirante HacCOC i KOMMNEKT A1A NOANBY Ha Yac
BIZNYCTKM B CYXOMY, 3aKPUTOMY 11 3axX1LLEHOMY Bif,
MOPO3Y MiCLL.



6. YCYHEHHA HECMNPABHOCTEM

HEBEIMNEKA!

Heb6e3neka orpumaHHA TpaBmu!
Hebeaneka oTpumaHHA TPaBM NpU HEHaBMUCHOMY
3anycky Bupoby.

- Big’enHanTe BUpib Big MepeXxi nepen yCyHeH-
HAM HecrnpaBHOCTel BUpPoO6y.

Mpo6nema MoxnuBa npuymMHa Cnocib ycyHeHHA

MicnAa BiaknouYeHHA Hacocy KpannvHHi po3noainbH1Km - BCTaHOBITb POCAVHM BULLE PIBHA
yCTaHOBKa npautoe iHepTHO pO3TaLLOBaHi HUXYe PiBHA BOAN. BOON.

Hacoc npautoe, ane npoaykTue- 3acmiTunaca onopHa - OuYUNCTITb ONOPHY CTINKY/ DiNbTP.
HicTb po60TH Hacoca panToBo cTinka/ ginbTp.

napae

GARDENA. PeMOHTHi po60TH NOBUHHIi BUKOHYBaTUCA TiNlbKM cepBicHUMM LeHTpamu GARDENA,

2 BKASBIBKA: B pasi iHLuMX HecrnpaBHOCTEN 3BepPHiTbCA, 6yab nacka, 0 CepBiCHOro LeHTpy
a TakoX cneuianisoBaHumu cipmamm, Aki cepTudikoBaHi komnaHielo GARDENA.

7. TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU

Hacoc Onu_uwuﬂ 3HaueHHA (apT. 1265 / apT. 13366)
BUMipIOBaHHA

HomiHanbHa noTyXHicTb BT 30

Makc.npoAyKTUBHICTb Hacoca /M 180

Makc. Tuck 6ap 1

Makc. BUcoTa BigkauyBaHHA PiaAUHU M 10

Makc. rnmbunHa sarnnbneHHs M 15

Makc. Temnepartypa po6oyoi piavuu °C 35

MiH. piBeHb BOAM Ha MOMEHT MM 15

BBEJIeHHA B eKcryaTtauito (okono)

Bara r 216

Bnok HUBNEHHA 3 B6yfgoBaHorO Onu_uuu.ﬂ 3HaueHHA (apT. 1265-00.620.00)

BUIIKOIO 3 TaliMepom BUMipIOBaHHA

MepexeBa Hanpyra B (3miH. ctpym) 220 - 240

YacTtoTa mepexi Iy 50 - 60

Hanpyra Ha Buxogi B (noct.ctpym) 14

Makc. cTpym Ha Buxoqi A 2



8. KOMIVIEKTYIO4YI/3ANMYACTUHU

GARDENA PoznoainbHuit WwnaHr
YCTaHOBKMU.

PosnoainbHui wnadr (15 m, 4,6 Mm) 41A posLWMpPeHHA

apT. 1350

GARDENA Pesepsyap ana Boau

9. CEPBICHE OBCJ1YITOBYBAHHA

aprt. 13367

KoHTakTHy iHthopmMaLito Haworo Biaainy o6¢cayrosy-
BaHHA MOXHa 3HaWTW 3a MOCUNAHHAM:

10. YTUNISAUIA

www.gardena.comy/contact

Ytunizayia sBupoby:

)5

Llen cumBon o3Havae, Lo BUPI6 He MOXHa
yTUAi3yBaTV PasoM i3 NoByTOBNUMN BiAXOAaMU.
YTunigynte Noro vyepes mMicLLeBuit NyHKT 360py
€MEKTPUYHOrO 1 e1eKTPOHHOro obnagHaHHA.

Lle cnpuAe npaBuabHOMY ynpasaiHHIO BiaAxodamu.
3BepHITbCA [0 MICLEBNX OpraHiB Bnaau, cnyxbu a6opy
nobyTOBYMX BiAXOAiB, CBOro Aunepa 3 06CnyroByBaHHA
GARDENA a6o posapibHoro npodasuA AnA OTPUMaHHA
iHhopmauii. Ockinbkn BUpi6 Moxe MICTUT HebeaneyHi
PEYOBUMHM, MOro HenpasBuibHa YTUAISaLiA MOXE HaLKO-
ANT OOBKINAIO | 300POB’t0 Ntoaen.




GARDENA Set de udarea plantelor cand esti plecat in
vacanta/Set de udare a plantelor cand esti plecat in

vacanta cu rezervor de apa

Traducerea instructiunilor originale.

Utilizarea produsului de catre
copii peste 8 ani precum si de
catre persoane cu abilitati fizice sau men-
tale reduse sau de persoane fara experi-
enta si cunostintele necesare, este per-
misa numai daca sunt supravegheati
sau instruiti cu privire la utilizarea sigura
a produsului si daca inteleg pericolele
rezultate din utilizare. Copii nu au voie
sa se joace cu produsul. Curatarea si
intretinerea care trebuie efectuate de utili-
zator nu sunt permise copiilor fara supra-

1. INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

veghere. Utilizarea produsului este reco-
mandata incepand de la varsta de 16 ani.

Utilizare conform destinatiei:

Setul de udare a plantelor cand esti plecat in
vacanta/Setul de udare a plantelor cand esti ple-
cat in vacanta cu rezervor de apa GARDENA este
destinat udarii complete automate, independente de
reteaua de alimentare cu apa a 36 de plante din camera.
Pompa este complet submersibila (capsulatd) si poate

fi scufundata in apa (adancimea max. de submersie,

vezi 7. DATE TEHNICE).

Produsul nu este destinat functionarii continue.
PERICOL! Pompa nu trebuie folosita pentru circula-
rea apei sarate, murdare, a lichidelor corozive usor
inflamabile sau explozive (e.g. benzina, diluant etc.),
uleiuri sau alimente.

IMPORTANT!
Cititi atent instructiunile de utilizare si pastrati-le
pentru o utilizare ulterioara.

Simbolurile de pe produs:

AL

Instructiuni generale de siguranta
Siguranta electrica
A PERICOL! Electrocutare!
Pericol de accidentare prin electrocutare.

Produsul trebuie alimentat cu curent printr-o sigu-
ranta diferentiala (RCD) cu un curent nominal de
declansare de maxim 30 mA.

Cititi instructiunile de utilizare.

Functionarea in siguranta

Temperatura apei nu trebuie sa depaseasca 35 °C.
Este interzisa folosirea pompei daca se afla persoane in
apa.

Lichidul transportat poate fi infectat de Iubrifiantul
scapat.

intrerupitoare de protectie

Siguranta de mers in gol: Daca nu se transporta apa
(subcurent), pompa se opreste automat.

- Completati cu apa rezervorul de apa.

Protectie anti-blocare: Daca se blocheaza motorul
(supracurent), pompa se opreste automat.

- Adresati-va service-ului GARDENA.

Instructiuni de siguranta suplimentare
Siguranta electrica

A PERICOL! Stop cardiac!

In timpul functionarii acest produs genereaza un
camp electromagnetic. In anumite conditii acest
camp poate afecta functionarea implanturilor medi-
cale active sau pasive. Pentru a exclude situatiile
care pot insemna accidentare grava sau mortala,
persoanele cu implanturi medicale trebuie sa-si
consulte medicul sau producatorul implantului ina-
inte de utilizarea acestui produs.

A PERICOL! Electrocutare!

Pericol de accidentare prin electrocutare daca

pompa este racordata direct la reteaua electrica.

- Conectati pompa numai prin adaptorul cu tem-
porizator livrat impreuna cu produsul.

Inainte de utilizare verificati dacé carcasa adaptorului de

retea prezinta deteriorari. Nu folositi adaptorul de retea

daca acesta este deteriorat.

Verificati conductele de racordare la intervale regulate.

inainte de utilizare, supuneti intotdeauna pompa unui

control vizual.



O pompa defecta nu trebuie folosita. n cazul unui defect
verificati pompa la centrul service GARDENA.

Cablul de legatura defect al pompei poate fi schimbat
numai de service-ul GARDENA.

La toate lucrarile efectuate la instalatia de udarea plan-
telor cand esti plecat in vacanta scoateti adaptorul din
priza.

Functionarea pompei este permisa in exclusivitate cu
tensiunea de protectie de 14 V furnizata de adaptorul
de retea GARDENA.

Se va feri de ploi. Utilizarea adaptorului de retea este
permisa numai in locuri ferite de ploaie.

2. INSTALAREA

Siguranta personala

A PERICOL! Pericol de asfixiere!

Piesele mai mici pot fi inghitite. Punga de polieti-
lena inseamna pericol de asfixiere pentru copm mici.
in timpul montajului tineti la distanta copiii mici.
Folositi in exclusivitate piese originale GARDENA, in caz
contrar nu este asigurata siguranta functionarii instalatiei.
Respectati nivelul minim al apei conform datelor tehnice.
Nu folositi produsul daca sunteti obosit sau daca sunteti
sub influenta stupefiantelor, alcoolului sau medicamente-
lor. Un moment de neatentie in timpul functionarii poate
cauza accidentari grave.

Nu deschideti pompa mai mult decat este deschisa in
starea de livrare (0 singura exceptie: piciorul de sprijin).

PERICOL! Leziuni corporale!
Pericol de accidentare daca produsul
porneste nesupravegheat.

- Scoateti produsul din priza, inainte de a-l instala.

Aici puteti gasi un
fisier video referitor
la procesul de
instalare:

Distribuitor de picurare @:

Exista 3 distribuitori de picurare @ cu diferite cantitati
debitate pe zi.

— Gri deschis @:

Pentru plante cu un necesar redus de apa: 15 ml/zi
- Gri mediu @:

Pentru plante cu necesar mediu de apa: 30 ml/zi
— Griinchis @:

Pentru plante cu necesar ridicat de apa: 60 ml/zi

Daca o planta are un necesar de apa de peste 60 ml pe
zi, folositi mai multe furtunuri de picurare pentru aceasta
planta.

3. OPERAREA

Pregatirea:

1. Grupati plantele in 3 grupe, corespunzator necesarului
de apa.

2. Pentru colectarea excesului de apa folositi ghiveciuri cu
vas invelitor sau cu tavita.

3. Alocati grupele la distribuitorii de picurare aferenti.

4. Amplasati rezervorul de apa in apropierea plantelor si
a unei alimentari cu energie electrica.

Fig. ®:
Fiecare distribuitor de picurare trebuie racordat individual
la pompa.

Determinarea cantitatii de apa:

[Numarul de plante x necesarul zilnic de apa in ml
(15, 30 si/sau 60)] x zile

A ATENTIE!

Locul de amplasare a plantelor trebuie sa fie dea-
supra nivelului apei din rezervorul de apa, in caz
contrar apa poate sa curga din rezervorul de apa
prin conductele de alimentare.

PERICOL! Leziuni corporale!
Pericol de accidentare daca produsul
porneste nesupravegheat.
- inainte de umplerea rezervorului de ap3, separati
produsul de la retea.

Pornirea udarii [Fig. ®]:

A ATENTIE!

- Asigurati-va ca rezervorul de apa are intot-
deauna apa suficienta.



-

. Umpleti rezervorul de apa @ cu cantitatea de apa
stabilita anterior. (Asigurati-va de faptul ca rezervorul
de apa @ are o pozitie stabila).

2. Introduceti pompa in rezervorul de apa umplut cu
apa . (Asigurati-va de faptul cd pompa este ase-
zata plan pe fundul rezervorului de apa @).

3. Conectati pompa @ la adaptorul de retea @.

4. INTRETINEREA

4. Bagati adaptorul de retea @ in priza.
Irigatia porneste pentru 1 minut, iar LED-ul lumineaza
verde.

5. Inainte de prima udare verificati etanseitatea tuturor
imbinarilor.

Udarea se repeta zilnic la ora la care adaptorul de retea
a fost bagat in priza.

PERICOL! Leziuni corporale!

Pericol de accidentare daca produsul
porneste nesupravegheat.

- Scoateti produsul din priza, inainte de a-1 supune
lucrarilor de intretinere.

Curatarea pompei:

PERICOL! Leziuni corporale!

Pericol de accidentare si pericol de
deteriorare a produsului.

- Nu curatati produsul cu jet de apa (in special
nu cu jet de inalta presiune).

- Nu curatati cu chimicale, inclusiv benzina sau
solventi. Unele dintre acestea pot deteriora piese
importante din material plastic.

- Curatati pompa cu o laveta umeda.

5. DEPOZITAREA

Curétarea filtrului [Fig. ®]:

Pentru a asigura o functionare de durata, fara probleme

filtrul trebuie curatat la intervale regulate de timp.

1. Apasati ambele elemente de blocare si trageti in jos
piciorul de sprijin.

2. Curatati filtrul si piciorul de sprijin sub jet de apa.

3. Montati toate piesele la loc, in ordine inversa.
Asigurati-va ca cele doua elemente de blocare sa
fie bine blocate.

Utilizarea pompei fara filtru este interzisa.

Curatarea instalatiei de udarea plantelor cand esti

plecat in vacanta:

Inainte de conectarea instalatiei de udarea plantelor cand

esti plecat in vacanta asigurati-va ca suprafata si con-

tactele instalatiei de udarea plantelor cand esti plecat in

vacanta sunt curate si uscate.

Nu folositi apa curgatoare.

- Curatati contactele si piesele din plastic cu o carpa
moale si uscata.

@ NOTA!
Deteriorarea pompei din cauza inghetului.
- Pastrati pompa intr-un loc ferit de inghet.

Scoaterea din functiune:

Produsul trebuie depozitat intr-un loc neaccesibil

copiilor.

1. Scoateti din priza instalatia de udarea plantelor cand esti
plecat in vacanta.

2. Curatati pompa si instalatia de udarea plantelor cand
esti plecat in vacanta (vezi capitolul 4. INTRETINEREA).

3. Pastrati pompa si instalatia de udarea plantelor cand

esti plecat in vacanta intr-un loc uscat, inchis si ferit de
inghet.



6. REMEDIEREA DEFECTIUNILOR

PERICOL! Leziuni corporale!

Pericol de accidentare daca produsul
porneste nesupravegheat.

- Scoateti produsul din priza, inainte de a remedia

defectiunile produsului.

Problema

Cauza posibila

Remediu

Instalatia continua functionarea
dupa oprirea pompei

Distribuitorii de picurare stau la
o inaltime care este sub oglinda apei.

apei.

- Amplasati plantele deasupra oglinzii

Pompa functioneaza insa perfor-
mantele la iesire scad

A

de GARDENA.

7. DATE TEHNICE

Piciorul de sprijin/filtrul este obturat.

NOTA: In caz de alte defectiuni adresati-va centrului de service GARDENA. Reparatiile
vor fi efectuate in exclusivitate de centrele de service GARDENA si de dealeri autorizati

-> Curatati piciorul de sprijin/filtrul.

Pompa Unitate Valoare (art. 1265 / art. 13366)
Putere nominala w 30

Cantitatea max. transportata I/h 180

Presiunea max. bar 1

inaltimea max. de transport m 10

Adancimea max. de submersie m 1,5

Temperatura de mediu maxima °C 35

v o apl i punerenin 19

Greutate g 216

Adaptor cu retea cu temporizator Unitate Valoare (art. 1265-00.620.00)
Tensiunea de retea V (AC) 220 - 240

Frecventa de retea Hz 50 -60

Tensiune de iesire V (DC) 14

Curent maxim de iesire A 2

8. ACCESORII/PIESE DE SCHIMB

Conducta de alimentare GARDENA Conducta de alimentare (15 m 4,6 mm) pentru realizarea

instalatiei.

art. 1350

Rezervor de apa GARDENA

art. 13367



9. SERVICE

Informatiile de contact actuale pentru departamentul
nostru de service sunt disponibile online la:

10. ELIMINARE CA DESEU

www.gardena.com/contact

Eliminarea produsului la deseuri:

Simbolul de mai jos inseamna ca produsul nu
este deseu casnic. Reciclati-1 prin sistemul local
de colectare pentru echipamente electrice si
electronice.

Astfel contribuiti la gestionarea corecta a deseurilor la
sfarsitul duratei de viatd. Contactati autoritatile locale,
serviciile pentru deseuri menajere, distribuitorul sau
vanzatorul GARDENA pentru informatii. Eliminarea inco-
rectd ca deseu poate avea efecte negative asupra mediu-
lui si sanatatii oamenilor, din cauza posibilei prezente

a substantelor periculoase.



GARDENA Tatil Sulama Seti/
Su Rezervuarina Sahip Tatil Sulama Seti

Orijinal kullanma kilavuzunun cgevirisi.

8 yas ve Uzeri cocuklar ve fiziksel,

duyusal veya zihinsel kabiliyetleri
sinirli olan veya yeterli deneyim ve bilgiye
sahip olmayan Kisiler bu trtnd, ancak
gozetim altindayken veya cihazin guvenli
bir sekilde kullanimi konusunda bilgilendi-
rilmeleri ve sonugta ortaya ¢ikabilecek
tehlikelerin farkinda olmalari durumunda
kullanabilirler. Gocuklarin trln ile oynama-
sina izin vermeyin. Temizlik ve kullanici
bakimi, gozetim yapilmaksizin gocuklar

1. EMNIYET BILGILERI

tarafindan ydrittimemelidir. Bu Griin
16 yas Uzeri yetiskinlerin kullanmasini
oneriyoruz.

Amacina uygun kullanim:

GARDENA Tatil Sulama Seti/Su rezervuarina sahip
Tatil Sulama Seti 36 oda bitkisinin tamamen otomatik,
su sebekesinden bagdimsiz olarak sulanmast igin tasarlan-
mistir.

Pompa tamamen su gegirmez olup en batinlabilir

(maks. dalis derinligi bkz. 7. TEKNIK OZELLIKLER).

Uriin araliksiz isletim igin uygun degildir.

TEHLIKE! Pompa, tuzlu su, camurlu (kirli) su, asindi-
rici, kolay tutusur yada patlayici sivilar, (6rn; petrol,
parafin, tiner) yag, sivi yag yada yiyecek maddelerin
tahliyesinde kullaniimamalidir.

ONEMLI!
Kullanma kilavuzunu tamamen okuyup daha sonra
basvurmak icin muhafaza edin.

Uriin iizerindeki semboller:
AL

Genel emniyet bilgileri

Kullanma kilavuzunu okuyun.

Elektrik giivenligi
TEHLIKE! Elektrik carpmasi!
Elektrik carpmasi nedeniyle yaralanma

tehlikesi.

Uriin, maksimum 30 mA’lik nominal devreye girme
akimina sahip bir Fl salteri (RCD) lizerinden akim ile
beslenmelidir.

Daha giivenli calisma

Su sicakligi 35 °C Uzerinde olamaz.

Suda insanlar bulundugunda pompa kullaniimamalidir.
Sevk sivisl, sizan yaglama maddesi ile kirlenebilir.

Koruma salteri

Kuru galisma guvenligi: Su naklediimezse (dlsUk akim)
pompa otomatik olarak kapanir.

- Su rezervuarina su ekleyin.

Blokaj korumasi: Motor bloke olursa (asin akim) pompa
otomatik olarak kapanir.

- GARDENA servisine bagvurun.

Ek emniyet bilgileri
Elektrik glivenligi

A TEHLIKE! Kalp durma tehlikesi!

Bu Uiriin isletim sirasinda elektromanyetik bir alan
olusturur. Bu alan bazi kosullar altinda aktif ya da
pasif tibbi implantlarin islev sekli lizerinde etki gos-
terebilir. Agir ya da oliimciil yaralanmalara neden
olabilecek durum tehlikelerini 6nlemek icin tibbi
implant kullanan kisiler bu iriinii kullanmadan 6nce
doktoruna ya da implant ireticisine bagvurmalidir.

A TEHLIKE! Elektrik carpmasi!

Pompa dogrudan elektrik sebekesine baglh ise

elektrik carpmasi nedeniyle yaralanma tehlikesi.

- Pompayi sadece birlikte verilen giic adaptorii
tizerinden zamanlayici ile baglayin.

Gu¢ adaptdriniin muhafazasini kullanmdan énce hasar

acisindan kontrol edin. Hasarli glic adaptértnd kullanma-

yin.

Baglanti hattinin diizenli araliklarla kontrol edilmesi gereklidir.

Kullanmadan énce pompay! daima gdrsel kontrole tabi

tutun.

Hasarl pompalar kesinlikle kullaniimamalidir. Hasar gorul-

mesi durumunda lutfen pompanin GARDENA Servis

Merkezimiz tarafindan kontrol edilmesini saglayiniz.

Pompanin hasarli baglanti kablolari sadece GARDENA

servisi tarafindan degistirilebilir.

Tatil sulamasinda calisirken gtic adaptorini prizden cikarin.

Pompa sadece 14 V korumali dustik gerilimle, pompa

icin GARDENA gl¢ adaptord ile birlikte calistirilabilir.



Yagmurdan koruyun. Gug adaptorini sadece yagmura
karsl korumall alanda kullanin.

Kisisel giivenlik

A TEHLIKE! Bogulma tehlikesi!

Kiiciik parcalar kolayca yutulabilir. Polietilen torba
nedeniyle kii¢iik cocuklar icin bogulma tehlikesi s6z
konusudur. Kiiciik cocuklari montaj sirasinda uzak
tutun.

2. TESISAT

Sadece GARDENA orijinal pargalarn kullanin, aksi halde
sistemin islevselligi garanti edilemez.

Teknik 6zellikler uyarinca asgari su seviyesini dikkate alin.
Yorgun ya da hastaysaniz veya alkol, uyusturucu ya da
ilag etkisi altindaysaniz Grind kullanmayin. Isletim sirasinda
bir anlik dikkatsizlik agir yaralanmalara neden olabilir.
Pompayi, teslimat durumunda oldugundan daha fazla
acmayin (tek istisna: ayak).

TEHLIKE! Yaralanma!

Uriin istemeden calisirsa yaralanma tehlikesi
s6z konusudur.

- Uriinii kurmadan énce iiriinii sebekeden ayirin.

Kurulum siireci ile
ilgili bir videoyu
burada bulabilirsiniz:

Damlama dagitici @:

Gunliik farkl ¢ikti miktarlarina sahip 3 damlama dagitict @
mevcuttur.

- Acik gri @:

Su gereksinimi dusUk bitkiler igin: 15 ml/gin
- Ortagri®:

Orta derecede su ihtiyaci olan bitkiler igin: 30 ml/gln
- Koyu gri ©:

Yiksek derecede su ihtiyaci olan bitkiler icin: - 60 ml/gin

Bir bitki ginde 60 ml’den daha fazla suya ihtiya¢ duyuyorsa
bu bitki igin birkag damlama hortumu kullanin.

3. KULLANIM

On hazirlik:

1. Bitkilerinizi su ihtiyacina gére 3 grup halinde gruplandirin.
2. Fazla su toplamak igin Ust saksilar veya altliklar kullanin.
3. MUnferit damlama dagticilarini gruplara atayin.

4. Su rezervuarini bitkilerin ve akim beslemesinin yakinina
yerlestirin.

Sek. D:

Her damlama dagitici ayn olarak pompaya baglanmalidir.

Su miktarini belirleme:

[Bitki sayisi x ml cinsinden gunlik su ihtiyaci
(15, 30 ve/veya 60)] x giin

A DIKKAT!

Bitkilerin yeri, su rezervuarinin su seviyesinin
uzerinde olmalidir, béylece su rezervuarinin suyu
besleme borularindan akamaz.

TEHLIKE! Yaralanma!

Uriin istemeden calisirsa yaralanma tehlikesi
s6z konusudur.

- Su rezervuarini doldurmadan énce liriinii sebe-
keden ayirin.

Sulamayi baslatma [Sek. ®]:

A DIKKAT!

- Su rezervuarinin her zaman yeterli oranda suyla
dolu olmasini saglayin.

—

. Su rezervuarini @ énceden belirlenen miktarda su ile
doldurun. (Su rezervuarinin @ glivenli bir sekilde sabit
durdugundan emin olun).

2. Pompay, su ile doldurulmus su rezervuarinin @ icine
daldinn. (Pompanin, su rezervuarinin @ zemininde diiz
bir sekilde durdugundan emin olun).

3. Pompay @ gegmeli glic adaptdriine @ baglayin.

4. Gegmeli glic adaptérini @ bir prize takin.

Sulama 1 dakikaligina baslatilir ve LED yesil renkte
yanar.

5. ilk sulama sirasinda tiim baglantilarda sizdirmazlik

kontrold yapin.

Sulama iglemi gtinltk olarak gtic adaptort takildigr anda
tekrarlanir.



4. BAKIM

TEHLIKE! Yaralanma!

Uriin istemeden caligirsa yaralanma tehlikesi
s6z konusudur.

- Uriinde bakim yapmadan 6nce iiriinii sebekeden
ayirin.

Pompa temizligi:

TEHLIKE! Yaralanma!
Yaralanma tehlikesi ve triiniin hasar gorme
riski.
- Uriinii su fiskiyesi ile temizlemeyin (6zellikle
yiiksek basinch su fiskiyesi).

- Benzin ve cozelti maddeleri de dahil olmak lizere
kimyasallarla temizlik yapmayin. Bazilan 6nemli
plastik parcalan tahrip edebilir.

5. DEPOLAMA

- Pompay nemli bir bezle temizleyin.

Filtrenin temizlenmesi [Sek. W ]:

Surekli, sorunsuz bir isletim saglamak icin filtre, dizenli
araliklarla temizlenmelidir.

1. Iki kilitlemeyi bastinn ve ayadi asaglya dogru cekin.
2. Filtreyi ve ayagl akan su altinda temizleyin.

3. Tum parcalari ters sirada tekrar monte edin. Iki kilidin
dogru oturdugundan emin olun.

Pompa filtre olmadan isletiimemelidir.

Tatil sulamasini temizleme:

Tatil sulamasini takmadan 6nce tatil sulamasinin ylzey ve
kontaklarinin daima temiz ve kuru oldugundan emin olun.

Akan su kullanmayin.

- Kontaklar ve plastik parcalar yumusak ve kuru bir bezle
temizleyin.

@ NOT!
Don nedeniyle pompa hasari.

- Pompayl donmaya karsi korunakli bir yerde
saklayin.

6. HATA GIiDERME

Devre disina ¢cikarma:

Uriin cocuklarin erisemeyecegi yerlerde muhafaza
edilmelidir.

1. Tatil sulamasini ¢ikarin.

2. Pompayi ve tatil sulamasini temizleyin (bakiniz 4. BAKIM).

3. Pompayi ve tatil sulamasini kuru, kapall ve donmaya
karst emniyetli bir yerde muhafaza edin.

TEHLIKE! Yaralanma!

Uriin istemeden caligirsa yaralanma tehlikesi
s6z konusudur.

- Uriinde hatalari gidermeden 6nce iiriinii
sebekeden ayirin.

Sorun

Muhtemel neden

Cozumii

Pompa kapatildiktan sonra sistem

calismaya devam eder altindadir.

Damlama dagiticilar su seviyesinin

-> Bitkileri su seviyesinin Ustline
yerlestirin.

Pompa calisiyor fakat randiman
aniden diisliyor

A

Ayak/filtre tikall.

findan gerceklestirilebilir.

- Ayagi/filtreyi temizleyin.

BILGi: Farkl ariza durumlarinda liitten GARDENA servis merkezine basvurun. Onarim ¢alismalari
sadece GARDENA servis merkezleri veya GARDENA tarafindan yetkilendirilen uzman bayiler tara-



7. TEKNiK OZELLIKLER

Pompa Birim Deger (Uriin 1265 / Uriin 13366)
Nominal gii¢ W 30

Maks. basma miktan I/h 180

Maks. basing bar 1

Maks. tahliye kafasi m 10

Maks. dalis derinligi m 1,5

Maks. madde sicakhgi °C 35

Devreye almada min. su

seviyesi (yakl.) mm 15

Agirhk g 216

Zamanlayicil giic adaptorii Birim Deger (Uriin 1265-00.620.00)
Sebeke gerilimi V (AC) 220 - 240

Sebeke frekansi Hz 50 -60

Cikis gerilimi V (DC) 14

Maks. cikis voltaji A 2

8. AKSESUAR/YEDEK PARCALAR

GARDENA Besleme borusu Tesisin genigletilmesi igin besleme borusu (15 m, 4,6 mm). Uriin 1350

GARDENA Su deposu Uriin 13367

9. SERVIS

Servis departmanimizin glincel iletisim bilgileri cevrimici

olarak bulunabilir: www.gardena.comy/contact

10. TASFIYE

Uriiniin bertaraf edilmesi: Bu, uygun kullanm dmriind tamamlamis atik yonetimine

_ . . . katkida bulunur. Bilgi icin yerel yetkililere, evsel atik idarele-
Sembol, Urlinin evsel atk olmadigini gGsterir.  rine GARDENA yetkili servisine veya bayinize basvurun.
UrlinG elektrikli ve elektronik ekipmanlara yonelik  yaniis bertarafin, tehlikeli maddelerin bulunma olasiigi
yerel toplama sisteminizde geri dénGisttirin. nedeniyle gevre ve insan sagligi lizerinde olumsuz etkileri
olabilir.



GARDENA KomnnekT 3a nonuBaHe npes3 No4yuBHUTE
AHM/ KoMnnekT 3a nonMBaHe npes3 NoYnBHUTE AHU C

pesepBoap 3a Boaa

ﬂpeBon Ha opuUruHanHata UHCTPYKLUMUA.

To3u NpoayKT MOXe [ia ce

U3M0/13Ba OT ieLla Ha Bb3pacTt
0T 8 roavHN 1 NO-ronemu 1 nmua
C HamasnieHn MU3NYECKK, CETUBHIA UK
YMCTBEHM CMOCOBHOCTI UK innca Ha
ONWT 1 NO3HAHWA, KOraro Te ca nof Haf-
30p WNK ca buK MHCTPYKTUPAHN OTHOC-
Ho be3onacHara ynotpeba Ha npoaykTa
1 pas3bupat npousTryalLmuTe 0T ToBa
puckose. [leua He TpAbdBa aa urpaat
¢ npofykra. MouncteaHe u notpebuten-
CKa TexHnyecKa nofApbxKa He TpAbsa
[1a Ce N3BbPLLBA OT fea 6e3 Haa3op.

[penopbyBame WU3MoI3BaHETO HA NPOAY-
KTa [la Ce 13BbpLIBa OT inua Hafl
16 rogmwHa Bb3pact.

Ynorpeba no npeaHasHayeHme:

KomnnekTbT 3a nonveBaHe npes3 NoYMBHUTE AHU/
KomnnekTbT 3a nonMeBaHe npesa NoYUBHUTE AHU

c pesepBoap 3a Boga GARDENA e npeaHagHaueH

3a Hamb/IHO aBTOMATUYHO, HE3AaBNCMMO OT BOAOMPO-
BOAHATa Mpexa nosveaHe Ha 36 cTalHu pacTeHunA.
MomnaTa e HaMb/HO NoToMNAeMa (kancysioBaHa e xepme-
TWUYHO) 1 Ce NoTanA BbB Bodarta (Makc. AbnboumHa Ha
notanAaHe, Bk 7. TEXHUYECKN OAHHW).

MpoayKTbT He e NpeaHadHa4YeH 3a NPoAbIKMTENHA
ynotpeba.

OMNACHOCT! He TpAa6Ba ga ce uanomneart coneHa
BOAAa, 3aMbpceHa BoAa, pa3fKaalum, necHo 3ana-
NIMMKU MU €eKCNNTO3UBHU TeYHOCTH (Hanp. 6eH3uH,
KEPOCUH UM HUTPOPA3TBOP), Macna, MasyT U XpaHu-
TeNHU NPOAYKTU.

1. YKASAHUA NO TEXHUKA HA BESOINACHOCT

BAXHO!
MNMpoyueTeTe BHMMAaTENHO UHCTPYKLMATA 3a eKcnnoa-
TauuvA 1 A 3anaseTe 3a 6baewm cnpasku.

CumBONM BBPXY NPOAYKTA:

yANR|

0O6Lym yka3aHUA o TexHnka Ha 6e3onacHocT
Be3onacHOCT Ha eneKTpuyeckute ypeau

& OIMACHOCT! Tokos yaap!

OnacHOCT OT HapaHABaHe OT TOKOB yAaap.

MpoaykTbT TPAGBa Aa 6bae 3axpaHEH C eNneKkTpuU-
4eCcTBO Npes3 aBTOMaTU4YEH NpeKbcBay, AeACTBaLY
npu noBpeaa unu uaruyaHe Ha 1ok (RCD) ¢ HomuHa-
NeH TOK Ha U3Kno4YBaHe oT Makcumym 30 mA.

MNMpoyeTeTe UHCTPYKLMATA 3a
eKcnnoaraums.

Mo-6e3onacHa paboTta

TemnepatypaTa Ha Bogata He TpAbBa Aa npesuwasa
35 °C.

[Nomnata He TpAbGBa Aa 6bae 13Mos3BaHa, Korato BbB
BoZara 1ma xopa.

lI3nomnBaHata Te4HOCT Moxe fa 6bae 3aMbpceHa
OT Te4Y Ha CMaska.

3almTeH npekbcBay

BawmTa cpelly pabota Ha Cyxo: AKO He ce n3nomnea
BOAA (MOTOK MOA HopManHaTa Abn60o4YMHa) nomnara ce
N3KJIK0YBA aBTOMATUYHO.

- [lombaHeTe BOAA B pesepBoapa 3a Boaa.

BawwmTa cpelly 6nokmpaHe: AKo 6/10KMpa eN1eKTPOMO-
TOPBT (CBPBXTOK) MOMMaTa ce U3Ko4YBa aBTOMaTUYHO.

- O6bpHeTe ce kbM cepBr3 Ha GARDENA.

HonbnuurenHn ykazaHua nNo TexHukKa Ha
6e3onacHocTt

Be30nacHOCT Ha eNeKTpuYeckuTe ypeam

A OMNACHOCT! CbpaeueH apect!

Tosu npoaykT o6pasyBa eNleKTPOMarHMTHO none

no Bpeme Ha pabota. ToBa none mMoxxe npu onpeae-
neHn o6CcTOATENCTBA Aa OKaXe BIMAHUE BbPXY
HauyMHa Ha (hyHKLMOHUPaHe Ha aKTUBHU UMW NacuB-
HU MEAULIMHCKU MMNNaHTKU. 3a Aa ce U3KNIoUK
PUCKDBT OT CUTyaLmu, Kouto 6uxa mornu aa aoeeaar
/0 TEXKWU UM CMbPTOHOCHU HapaHABaHUA, nuuaTa
C MeAMLMHCKM UMNNaHT TpAa6bea npeau ynotpeba Ha
TO3U NPOAYKT Aa Ce KOHCYNTUPAT CbC CBOA NieKap

¥ NPOU3BOAUTENA HA UMMNaHTAa.



A OMNACHOCT! Tokos yaap!

OnacHoOCT OT HapaHfABaHe OT TOKOB yAap, ako Nom-
nara e cBbp3aHa AMPEKTHO KbM efleKTpuyeckara
Mpexa.
- CBbpIKeTe nomnara camo npes BKIIOYeHUsA

B JOCTaBKaTa 3axpaHBall, aganTtep ¢ Taunmep.
IMpoBepeTe Kopryca Ha 3axpaHBallvA agantep npeam
ynotpeba 3a noBpeau. He nanonseante noBpeneH
3axpaHBall, agantep.
[MpoBepABanTe PeaoBHO CBbP3BaLLMA Kabes.

[Moonoxete akymynatopHata 6arepua Ha BU3yanHa
npoBepka npedu ynotpeba Ha nomnara.

MoBpeneHa nomna He TpAbaa Aa 6bae 13non3saHa.

B cnyyan Ha noBpena nomMmnarta HemnpemeHHo TpAbea
na 6bae nposepeHa ot cepsr3 Ha GARDENA.
MoBpeaeHnTe CBLP3BALLM Kabenu Ha noMmnara morat
na 6baaT 3amMmeHeHn camo ot cepBn3 Ha GARDENA.
MpK BCUYKM MaHUMynaumm no KOMnaeKTa 3a nosamnsaHe
npes NOYMBHUTE AHW U3BaXKOANTe OT KOHTaKTa 3axpaH-
BallmA agantep.

Momnata moxe Aa 6bae n3nonasaHa camo ¢ 14V 6es-
OMacHO HNCKO HamnpexeHue, 3aeHO CbC 3axpaHBall,
apgantep GARDENA 3a nomnu.

2. THCTAINTUPAHE

[MageTe oT AbxA. I3non3sante 3axpaHBaLLMA agantep
CaMmo B 3alLMTeHa OT A/, 30Ha.

Jlnuna 6e3onacHocT

A OMACHOCT! OnacHocT oT 3agylwaBaHe!

Ope6HuTe getannu morar necHo ga 6bvaar norbn-
Hatu. MonueTuneHoBarta Top6a npeacraBnABa onac-
HOCT OT 3aAywlaBaHe 3a Mankute Aeua. ApbXxTe
Mankute Aeua aasned rno BpemMe Ha MOHTaXa.

l13non3sante camo opuruHanHn yactn Ha GARDENA,
B NMPOTUBEH CyyYan PyHKLMOHANHOCTTa Ha cucTemara
He MOoxe aa 6bae rapaHTipaHa.

OﬁpreTe BH/MaHMe Ha MMHUMa/IHOTO HMBO Ha Bodata
CbriacHO TeXHNYeCKnTe JaHHN.

He n3nonagaiTe NPoayKTa, ako CTe U3MOPEHU UK CTe
noJ, BAVAHNETO Ha aslkoxoS1, HAPKOTULM UK fiekap-
cTBa. EOMH MOMEHT HeBHUMaHKWe npu paboTta Moxe Aa
NPUYMHN TEXKN HapaHABaHWA.

He oTBapAiTe nomnara noeeye oT CbCTOAHNETO

" Npu gocTaBkaTta (€AMHCTBEHO U3KITIOYEHWE:!

OMOPHUA Kpak).

OMACHOCT! KoHTy3uu!
Puck oT HapaHfiBaHe aKo NPoAYKTbT ce
BKJ1IOYM HEBOJIHO.
- UsknioueTe NpoayKTa OT enekrpuyeckara
MpeXa, NpeAu Aa UHCTanupare nNpoayKra.

Buaeoknun c npoueca
Ha UHCTanupaHe
e HamepuTe TyK:

Kankosu pasnpegenutenn @:
Mma 3 kankosu pasnpenenutens @ ¢ pasnnyHo Koau-
UECTBO Ha NPOMYCKaHe Ha fAeH.
- CeeTtnocuso ©:
3a pacTeHna ¢ HICKa Hyxaa oT

Boja: 15 mn/oHeBHO
- Cueo O@:

3a pacTeHna cbC cpegHa NnoTpebHoCT

Ha BoAa: 30 mn/oHeBHO

- TubmHocueo @:
3a pacTeHnsa ¢ BMCOKa Hy)aa oT
Boja: 60 mn/oHeBHO
AKO HAKOE pacTeHue 1ma Hy)da oT BoJa rnoseve ot
60 MmN Ha [ieH, 13non3BanTe NoBeye OT eAnH MapKyY
3a KarnkoBO HarnoABaHe Ha pacTeHue.

2

IMoagroroBka:

1. MpynupaiTte Bawunte pacteHna cnopea Hyxamte ot
Boda B 3 rpynu.

2. iIsanonaeanTte Kalunm Ui YHNUNKK, 3a 4a MOXe npun
HeobxoaMMOCT Aa ce cbbupa nanuiiHaTa Boaa.

3. PagnpeneneTe oTAeNHWTE KanKoBW pagnpensnnten
B rpynu.

4. Pagnonoxete pesepBoapa 3a Boga B 6:1M30CT A0
pacTeHrATa U U3TOYHMK Ha enekTpo3axpaHBaHe.

bur. O:
Bceku kankos pasnpeaenvten Tpabsa Aa e CBbp3aH
0TAENHO C noMnarta.

Onpe,qenﬁHe Ha Konn4ecTBOTO Boga:

[Bpon pacteHna x aHeBHa noTpebHoCT oT Boda B Ml
(15, 30 n/unn 60)] x oHW

A BHUMAHMUE!

MsAcToTo Ha pasnonaraHe Ha pacTeHuaTa TpA6GBa
Aa ce Hamupa Haa HUBOTO Ha BoAaTa Ha pe3epBoO-
apa 3a Boaa, 3a Aa He MO)XXe BoaaTta OT pe3epBo-
apa 3a BoAia Aa u3Tuuya npes 3axpaHBalumre Tpb6u.



3. OBCJTY)XXBAHE

OMACHOCT! KoHTyauu!

PuCK OT HapaHfABaHe aKo NPOAYKTbLT ce
BKJIIOYM HEBOJIHO.

- UsknioueTe NpoayKTa oT MpeXara, npeau Aa
HambAHUTE pesepBoapa 3a BoAa.

CraptupaHe Ha nonusaHeTo [¢our. B]:

A BHUMAHME!

- YBeperte ce, Ue pe3epBoapbT 3a BoAa BUHArn
€ HambJIHEeH C A0CTaTb4HO KOJIMYECTBO BOAA.

4. TEXHUYECKO OBCJTY)XXBAHE

1. HanwbnHete pesepsoapa 3a soaa @ c npeasaputen-
HO onpefeneHoTo KoM4ecTBo Boda. (YBepeTe ce, Ye
pesepsoapsT 3a Boga @ e pasnonokeH ctabusnHo).

2. MNocTaBeTe nomnara B HambIHEHWA C BOAA Pe3epBoap
3a Boga @. (YeepeTe ce, Ye noMnara e pasnonoxeHa
paBHoO Ha AbHOTO Ha pesepsoapa 3a soga @).

3. Cebpxete nomnata @ kbm 3axpaqsawma agantep @.

4. BrnioueTe saxpaHsawma anantep @ s enektprvecky
KOHTaKT.
lMonvBaHeTo craptvpa 3a 1 MuHyTa u cBeToanoabT
CBETU 36/1eHO.

5. MNposepeTe Mo Bpeme Ha MbPBOTO MOMBAHE BCUYKM
BPB3KM 32 XEPMETUYHOCT.

MonvBaHeTo ce NoBTapA eXeAHEBHO B MOMEHTA, Korato

6bae BKIIOYEH afantepa.

OMACHOCT! KoHTty3un!

Puck ot HapaHfABaHe aKko NpPoAyKTbT ce
BKJIIO4YU HEBOJIHO.

- UsknioueTe NpoayKTa OT eneKkTpuueckara
Mpexa, npeamn Aa U3BbPLIMTE TEXHUUYECKO
ob6cnyxBaHe Ha npoayKTa.

lMouyncreaHe Ha nomnara:

OMACHOCT! KoHTy3uu!

OnacHOCT OT HapaHfiBaHe U PUCK OT
nospeja Ha NpoAyKTa.

- He nouucTtBaiTe NnpoAykTa c BogHa CTpyA
(ocobeHo BogHa CTpyA Noa HanArade).

- He nouucTBanTe ¢ XuMuKanu, BKIIOUUTENHO
6eH3uH unu pasTeopu. HAkom ot TAX morar Aa
MOBPEAAT Ba)KHU NNIACTMACOBMU AeTannu.

- [NouncTBarTe NoMnaTa ¢ BiaxkHa Kbpra.

5. CbXPAHEHUE

IMouncreaHe Ha gountwpa [¢pur. W]:

3a fa ce rapaHTmpa npogbxkutenHa, 6esnpobnem-

Ha paboTa, punTbpa TpAbea fa 6bae NOYMCTBaH Ha

pPEeoBHW MHTEPBaNU.

1. HatucHeTe aBete dmkeupalum konyeta n uarernete
OMOPHMA Kpak HaZony.

2. MouuncTeTe hunTbPa 1 ONOPHUA Kpak Nnof Tevalla
BoJa.

3. MoHTUMpaiTe 0THOBO BCUYKM YacTh B obpaTtHa nocrne-
[0BaTesIHOCT. YBepeTe ce, Ye ABeTe (hrKcupaly Kom-
yeTa ca 3ak/toueHn NpasuIHo.

[NomnaTta He TpAbBa Aa 6bae n3nonasaHa 6e3 hunTbpa.

IMoyncTBaHe Ha KOMMNIEKTa 3a NoAMBaHe nNpe3
MoYUBHUTE AHM:
YBepeTe ce, Ye NOBbPXHOCTTA U KOHTAKTUTE Ha KOMMe-
KTa 3a NosiBaHe Npes NMoYvMBHUTE OHU Ca BUHArM YNCTH
1 Cyxu, NMPean Aa CBbPXKETE KOMMeKTa 3a NonveaHe
npes NoYNBHWUTE AHN.
He usnonseanTe Teuala Boga.
- MNouncTeTe KOHTaKTUTE 1 MiacTMacoBuTe Aetannm

C Meka 1 cyxa Kbpra.

SABEJIEXXKA!
MNMoepeaa Ha noMnarta Nopaau 3ampb3BaHe.

- CbxpaHABaviTe noMmnara Ha MACTO, 3almTe-
HO OT 3amMpb3BaHe.

CBansaHe OT eKcrnoataymsa:

MpoaykTbT TpAGBa Aa 6bAe CbXxpaHABaH Ha HeaoC-
TBMHO 3a AeLa MACTO.

1. N3kntoueTe KOMNNekTa 3a NoMBaHe Npes NoYMBHUTE
OHN.

2. MNMouncTeTe nomMnara n KoMmnaeKTa 3a noaveaHe
npea nounsHute AHn (B 4. TEXHVNYECKO
OBCITY>XKBAHE).

3. CbxpaHaABanTe nomnara 1 KoMraekTa 3a nonnsaHe

npes3 NnovnBHUTE AHM Ha CyXO, 3aKPUTO M 3allNTEHO
OT 3aMpb3BaHe MACTO.



6. OTCTPAHABAHE HA NMOBPEAU

OMACHOCT! KoHTyauu!
PuUck oT HapaHfABaHe ako NPOAYKTbLT ce
BKJIIOUM HEBOJIHO.
- UsKnioyeTe NpoayKTa OT enekTpuyeckara
Mpexa, npeau Aa OTCTpaHUTe NoBpeaun no

npoAaykTa.
Mpo6nem Bb3mo)xHa npuumHa OTcTpaHABaHe

CbopbxeHueto pabotu no uHepuma Kankosute pagnpenenntenn ca - Pasnonoxete pacteHnAaTa Hag,
cnex U3koYBaHe Ha nomnara noa HMBOTO Ha BodaTta. HMBOTO Ha BoJarta.

Momnarta paboTu, HO aebuTta OnopHWAT Kpak,/ punTbpbT - [NoyncTeTe onopHNA Kpak,/
BHe3anHo napaa € 3apbCTEH. dhunTbpa.

PemoHTUTE TpA6GBa Aa 6baaT USMBbAHABAHU CaMO OT CEPBUSHUAT LieHTbp Ha GARDENA, kakTo

/\ YKABAHME: MNpu apyru noBpeau ce obpbluaiTe kbM Bawna cepeuseH ueHTbp Ha GARDENA.
- WU OT cnewy paHuTe TbProBLUU, KOUTO ca oTopuaupaHu otr GARDENA.

7. TEXHUWHECKWU OAHHU

Momna Msapka  CrouHocT (ApT. 1265 / ApT. 13366)
HomunanHa mowHocTt W 30

Makc. nebur /M 180

Makc. HanAraHe 6ap 1

Makc. HanopHa BUCOUMHa M 10

Mkac. aAbn6ounHa Ha noTanAHe M 1,5

Makc. TemnepaTtypa Ha Boaara °C 35

MuH. HUBO Ha Bogata NMpu BbBEX-

AaHe B eKcnnoarauua (okono) MM 15

Terno r 216

3axpaHBaly agantep c Talimep Msapka CrouHocT (ApT. 1265-00.620.00)
HanpexeHue Ha mpexaTa V (AC) 220 - 240

YecToTa Ha mpe)aTa Hz 50 -60

UaxoaHo HanpexxeHue V (DC) 14

Makc. uaxoaawy, Tok A 2

8. AKCECOAPU/PE3EPBHU YACTU

GARDENA 3axpaHBauia Tpbba BaxparBalla Tpbba (15 M, 4,6 MM) 3a HaarpakaaHe Aprt. 1350
Ha cucTemara.

GARDENA PesepBoap 3a Boga Aprt. 13367
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9. CEPBU3

AKTyanHaTa nHpopmauma 3a KOHTaKT C HaWmA LEeHTbP
3a CepBU3HO 0OCNYXBaHE MOXETE Ja HaMepUTe OHNanH
Ha afpec:

10. USXBBPJTAHE

www.gardena.comy/contact

UsxebpnaHe Ha npoAyKTa:

CUMBOTBT 03HaYaBa, Ye NPOaYyKTHT He e BUTOB
oTnagbk. PeuyknupanTe ro 4pesa mecTHara
cvcTeMa 3a cbbrpaHe Ha eneKkTpu4ecko

1 eneKTpPoOHHO obopyaBaHe.

ToBa fonpuHacA 3a NpaBWIHOTO yrpaBneHne Ha oTna-
ObLUMTE B KPaA Ha XXN3HEHWA LyKbIl. CBbpxeTe ce

C MECTHUWTE BNacTu, MECTHUTE CNyx6u 3a oTnambum,
Bawwna cepsuaeH annbp Ha GARDENA mnu TbproseL,
Ha apebHo 3a MHpopmMaumA. HenpaBnnHOTO N3XBBPNA-
He MOXe [a OKaxke MOTeHLMaIHO OTpuLaTeIHO BANAHNE
BBbPXY OKOJHATa cpefa ¥ YOBELLKOTO 34paBe nopaan
MOTEHUMA/IHOTO HalMYMe Ha OrnacHU BellecTBa.




GARDENA Set vaditje gjaté pushimeve /Set vaditje
gjaté pushimeve me rezervuar uji

Pérkthimi i ményrés sé pérdorimit nga origjinali.

Ky produkt mund té pérdoret nga

fémijét mbi 8 vjeg si dhe nga per-
sona me aftési té kufizuara fizike, sensori-
ke dhe mentale 0se me mungesé pervoje
dhe dijesh, nése ato do té jené nén moni-
torim ose nése jane instruktuar né lidhje
me pérdorimin e sigurt té produktit dhe
kuptojné rreziget gé rezultojné nga kjo gjé.
Feémijét nuk lejohen té luajné me produk-
tin. Pastrimi dhe mirémbajtja nga ana e
perdoruesit nuk lejohet té kryhet nga
femijé neése nuk jané né monitorim. Ne

1. KESHILLA SIGURIE

késhillojmé pérdorimin e produktit vetém
nga té rinjté duke filluar nga 16 vjec.

Pérdorimi i parashikuar:

GARDENA Set vaditje gjaté pushimeve/Set vaditje
gjaté pushimeve me rezervuari uji &shté i projektuar
pér vaditien e 36 luleve t& dhomés né ményré automatike
dhe té pavarur nga rrjeti i ujit.

Pompa éshté plotésisht zhytése (e mbyllur hermetikisht)
dhe mund té zhytet nén ujé (Thellésia maksimale e zhytjes,
shihni 7. TE DHENAT TEKNIKE).

Produkti nuk éshté i pérshtatshém pér pérdorimin

e vazhdueshém.

RREZIK! Nuk duhet pompuar ujé i kripur, ujé

i pisté, Iéngje gérryese, gé marrin zjarr shpejt ose
shpérthyese (si p.sh. benziné, nafté, Iéndé kimike
té léngshme), vajra, vajguri si dhe ushqime.

ME RENDESI!
Lexoni me kujdes manualin e pérdorimit dhe ruajeni
até qé ta lexoni mé voné.

Simbolet mbi produkt:

A\

Késhilla té pérgjithshme sigurie

Siguria elektrike

A Rrezik plagosje pér shkak té goditjes
elektrike.

Produkti duhet té furnizohet me rrymé elektrike

népérmjet njé ndérprerési diferencial (RCD) me njé

rrymé nominative aktivizimi prej maksimumi 30 mA.

Lexoni manualin e pérdorimit.

RREZIK! Goditja elektrike!

Pérdorimi i sigurt
Temperatura e ujit nuk duhet té tejkalojé 35 °C.
Pompa nuk lejohet té pérdoret kur né ujé ka njeréz.

Substanca gé transportohet mund té ndotet nga
substanca lubrifikuese gé rriedh.

Ndarésit e garkut

Siguresa ndaj lévizjes né té thaté: Nése nuk pompohet
ujé (rryma minimale) pompa fiket automatikisht.

- Mbusheni mé pas rezervuarin e ujit me ujé.
Kundérbllokues: Nése motori bllokon (mbirrymé), pompa
fiket automatikisht.

-> Drejtojuni servisit GARDENA.

Késhilla sigurie shtesé
Siguria elektrike

A RREZIK! Pushim zemre!

Gjaté punés, ky produkt gjeneron njé fushé elektro-
magnetike. Né kushte té caktuara, kjo fushé mund
té ndikojé mbi ményrén e funksionimit té implanta-
teve mjekésore aktive ose pasive. Pér té pérjashtuar
rrezikun e situatave qé mund té shkaktojné plagosje
té rénda ose vdekjeprurése, personat me njé
implantat mjekésor duhet gé para pérdorimit té kétij
produkti té konsultohen me mjekun e tyre dhe prod-
huesin e implantatit.

A RREZIK! Goditja elektrike!

Rrezik Iéndimi nga goditja elektrike nése pompa
lidhet direkt né rrjetin elektrik.

- Lidheni pompén vetém népérmjet kabllos spine
me kronometetér té dérguar me produktin.

Kontrolloni nése éshté démtuar kasa e kabllos sé spinés
para pérdorimit. Mos pérdorni kabllo spine té& démtuar.

Duhet té kotrolloni rregullisht kabllon e lidhjes.

Para pérdorimit t& pompés realizoni njé kontroll vizual.
Njé pompé e démtuar nuk duhet pérdorur. N& rast
démtimi, pompén kontrolloheni patjetér prané servisit
GARDENA.

Kabllot lidhése t& démtuara t€ pompés mund té
ndérrohen vetém nga servisi GARDENA.

Gjaté té gjitha punimeve né vaditjen gjaté pushimeve
higeni kabllon e spinés nga priza.



Pompa duhet t& operohet vetém me mbrojtés tensioni
té ulét 14 V né lidhje me kabllone spinés GARDENA pér
pompén.

Té mbrohet nga shiu. Pérdoreni kabllon e prizés vetém
né njé zoné té mbrojtur nga shiu.

Siguria personale

A RREZIK! Rreziku i mbytjes!

Pjesét e vogla mund té gélltitet me lehtési. Pér
shkak té geseve plastike ekziston rreziku i mbytjes
pér fémijé té vegjél. Mbajini larg fémijét e vegjél
gjaté montimit.

2. INSTALIMI

Pérdorni vetém pjesé origjinale GARDENA, pérndryshe
nuk mund té garantohet funksionaliteti i impiantit.

Vini re nivelin minimal té ujit né pérputhje me Té dhénat
teknike.

Mos e pérdorni produktin nése jeni i lodhur, ose jeni nén
efektin e alkoolit, drogés, apo ilageve. Njé moment pakuj-
desie gjaté operimit mund té shkaktojé plagosje té rénda.
Mos e hapni pompén mé shumé se né gjendjen e dérgimit
(pérjashtim i vetém &shté piedestali).

RREZIK! Plagosje!
Rrezik plagosje nése produkti startohet
pa vémendje.
- Shképuteni produktin nga rrjeti para se ta
instaloni.

Njé video pér procesin
e instalimit e gjeni kétu:

Shpérndarési i pikave @:

Ka 3 shpérndarés t& pikave @ me kapacitet t& ndryshém
né dité.

— Gri e hapur ®:

pér lule gé kané nevojé té vogél uiji: 15 ml/dité
- Gri e mesme @:

pér lule gé kané nevojé mesatare uiji: 30 ml/dité
- Grieerrét ©:

pér lule gé kané nevojé té larté uji: 60 ml/dité

Nése njé Iule ka nevojé mé shumé se 60 ml ujé né dité,
pér kété lule pérdorni disa zorré t€ pikave.

3. PERDORIMI

Pérdorimi:

1. Grupajini lulet né 3 grupe né pérputhje me nevojén
pér ujé.

2. Pérdorni mbulesa vazosh ose pjata nén vazo né ményré
qé uji i derdhur t& mblidhet.

3. Renditni shpérndarésit e pikave sipas grupeve.

4. Vendoseni rezervuarin e ujit afér luleve dhe njé furnizimi
me energji.

Fig O:
(Cdo shpérndarés pikash duhet té lidhet ve¢ me pompén.

Pércaktimi i sasisé sé ujit:
[Numri i luleve x nevojén ditore me ujé né ml
(15, 30 dhe/ose 60)] x dité

A VINI RE!

Vendi i pozicionimit té luleve duhet té jeté mbi
nivelin e ujit té rezervuarit té ujit né ményré qé
uji i rezervuarit té ujit té mos dalé jashté tubit
shpérndarés.

RREZIK! Plagosie!

Rrezik plagosje nése produkti startohet
pa vémendje.

- Shképuteni produktin nga rrjeti para se té
mbushni rezervuarin e ujit.

Nisni vaditjen [Fig ®]:

A VINI RE!

—>Sigurohuni qé rezervuari i ujit té jeté gjithmoné
i mbushur mjaftueshém me ujé.

1. Mbusheni rezervuarin e ujit @ me sasiné e ujit t& pér-
caktuar mé paré. (Sigurohuni gé rezervuari i ujit @ té
keté njé géndrim té sigurt).

2. Vendoseni pompén né njé rezervuar uji @ t& mbushur
me ujé. (Sigurohuni gé pompa géndron rrafsh me baza-
mentin e rezervuarit t& ujit @).

3. Lidheni pompén @ né kablion e spinés @.
4. Futeni kabllon e spinés @ né njé prizé.
Vadiitia nis pér 1 minuté dhe LED-i ndrigon gjelbér.
5. Gjaté vaditjes sé paré, kontrolloni nése jané té izoluara
té gjitha lidhjet.
Vaditja pérséritet ¢do dité né momentin kur &shté futur
kablloja e spinés.



4. MIREMBAJTJA

RREZIK! Plagosje!

Rrezik plagosje nése produkti startohet
pa vémendje.

- Shképuteni produktin nga rrjeti pérpara
se ta mirémbani.

Pastrimi i pompés:

RREZIK! Plagosje!

Rrezik plagosje dhe rreziku i démtimit
té produktit.

- Mos e pastroni produktin me ujé ose me rrymé
uji (sidomos me rrymé uji me presion té larté).

- Mos pastroni me kimikate, pérfshiré benzinén
ose solventét. Disa prej tyre mund té shkatér-
rojné pjesé té réndésishme prej plastike.

- Pastrojeni pompén me njé lecké t& njumur.

5. MAGAZINIMI

Pastrimi i filtrit [Fig @]:

Pér té garantuar njé operim té vazhdueshém dhe pa
probleme duhet gé filtri té& pastrohet né intervale kohore
té rregullta.

1. Shtypni té dy shulet dhe térhigeni piedestalin poshté.
2. Pastrojeni filtrin dhe piedestalin me ujé té rrjedhshém.

3. Rimontojini t€ gjitha pjesén né rend té kundért.
Sigurohuni gé té dy shulet t€ jené fiksuar sakté.

Pompa nuk duhet t€ vihen né operim pa filtér.

Pastrimi i vaditjes gjaté pushimeve:
Sigurohuni qé sipérfagja dhe kontaktet e vaditjes gjaté
pushimeve té€ jené gjithmoné té pastra dhe té thata, para
se té lidhni vaditjen gjaté pushimeve.
Mos pérdorni ujé té rriedhshém.
- Pastroni kontaktet dhe pjesét plastike me njé lecké

té buté, té thaté.

@ SHENIM!
Démtim i pompés pér shkak té ngricés.
- Ruani pompén né njé vend té& mbrojtur nga
ngricat.

6. NDREQJA E GABIMEVE

Nxjerrja jashté funksionimit:

Produkti duhet té ruhet né vende jo té aksesueshme

nga fémijét.

1. Higeni nga priza vaditjen gjaté pushimeve.

2. Pastriojeni vaditien gjaté pushimeve.
(shih 4. MIREMBAJTJA).

3. Ruajeni pompén dhe vaditjen gjaté pushimeve né njé
vend té thaté, t& mbyllur dhe té sigurt kundér ngricave.

RREZIK! Plagosje!

Rrezik plagosje nése produkti startohet
pa vémendje.

- Shképuteni produktin nga rrjeti pérpara
se té diagnostikoni gabimet e produktit.

Problemi

Shkaku i mundshém

Ndihma

Impianti vazhdon té lévizé pas

fikjes sé pompés nivelit té uijit.

Shpérndarésit e pikave jané poshté

- Vendosini lulet mbi nivelin e ujit.

Pompa funksionon, por fuqgia
e garkullimit ulet papritur

Piedestali/filtri éshté i bllokuar.

- Pastrojeni piedestalin/filtrin.

Riparimet lejohen té kryhen nga gendrat e servisit GARDENA si dhe nga tregtarét e specializuar

2 KESHILLE: N& rast defektesh t& tjera ju lutemi, drejtojuni gendrés tuaj té servisit GARDENA.

té cilét jané té autorizuar nga GARDENA.
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7. TE DHENAT TEKNIKE

Pompa Njésia Vlera (Art. 1265 / Art. 13366)
Fugia nominale W 30

Sasia maks. thithése I/h 180

Presioni maks. bar 1

Lartésia maks. e hedhjes sé ujit m 10

Thellésia maksimale e zhytjes m 1,5

'I}emperatura maks. e Iéndéve G 35

té qarkullueshme

z:\;:::)min. i ujit gjaté pérdorimit mm 15

Pesha g 216

Kabllo spine me kronometér Njésia Vlera (Art. 1265-00.620.00)
Tensioni i rrjetit V (AC) 220 - 240

Frekuenca e rrjetit Hz 50 -60

Tensioni né dalje V (DC) 14

Rryma maksimale né dalje A 2

8. AKSESORE /PJESE KEMBIMI

GARDENA Tub shpérndarés Tub shpémdarés (15 m, 4,6 mm) pér zgjerimin e impiantit. Art. 1350
GARDENA Rezervuar uji Art. 13367
9. SERVISI

Informacioni aktual i kontaktit pér departamentin toné
té shérbimit mund té gjendet né internet:

10. ASGJESIMI

www.gardena.com/contact

Asgjésimi i produktit:

Simboli tregon se produkti nuk éshté mbetje
shtépiake. Riciklojeni pérmes sistemit lokal

té mbledhjes pér pajisjet elektrike dhe elektro-
nike.

Kjo kontribuon né menaxhimin e duhur t& mbetjeve né
pérfundim té jetégjatésisé sé produktit. Kontaktoni auto-
ritetet lokale, shérbimet e mbetjeve shtépiake, agjentin

e mirémbajties s& GARDENA-s ose shitésin pér informa-
cione. Asgjésimi jo i duhur mund té keté efekte negative
né mjedis dhe shéndetin e njeriut pér shkak té pranisé sé
mundshme té substancave té rrezikshme.



GARDENA Puhkuse ajal kastmise komplekt/
Puhkuse ajal kastmise komplekt veemahutiga

Instruktsioonide algupéarandi tolge.

Seda toodet voivad kasutada

vahemalt 8 aasta vanused ja
vanemad lapsed ning piiratud fuusiliste,
sensoorsete voi vaimsete voimetega isikud
ning puudulike kogemuste ja teadmistega
isikud, kui neil on jarelevaataja voi kui neid
on toote turvalise kasutamise osas juhen-
datud ning nad moistavad sellest tulene-
vaid ohtusid. Lapsed ei tohi tootega man-
gida. Puhastust ega kasutaja poolset
hooldust ei tohi lapsed teha ilma jarele-

1. OHUTUSJUHISED

vaatajata. Me soovitame, et toodet kasu-
taks vahemalt 16-aastased isikud.

Otstarbele vastav kasutamine:

GARDENA Puhkuse ajal kastmise komplekt/
Puhkuse ajal kastmise komplekt koos veemahutiga
on ette nahtud 36 toataime taisautomaatseks, veevorgust
sOltumatuks kastmiseks.

Pumba korpus on veetihe ning pump paigutatakse vette
(Max uputusstigavus, vaata 7. TEHNILISED ANDMED).
Toode ei sobi pUsikaitamiseks.

OHT! Pumbata ei tohi soolast vett, reovett, s6obivaid,
kergesti siittivaid v6i plahvatusohtlikke vedelikke
(nt bensiini, petrooli, nitrolahustit), olisid, kiittedli ja
toiduaineid.

TAHELEPANU!
Lugege kasutusjuhend hoolikalt Idbi ja hoidke see
uuesti lugemiseks alles.

Tootel olevad siimbolid:

A\

Uldised ohutusjuhised

Elektriohutus

A OHT! Elektrilo6gi oht!
Vigastuste oht elektriloogi tottu.

Toode peab saama voolutoite rikkevoolukaitseliiliti
(FI-liiliti, RCD) kaudu, mille nimirakendusvool on
maksimaalselt 30 mA.

Lugege kasutusjuhendit.

Ohutu kditamine
Veetemperatuur ei tohi Uletada 35 °C.
Pumpa ei tohi kasutada, kui vees on inimesi.

Pumbatav vedelik voib lekkivate maérdeainete tottu reos-
tuda.

Kaitsellilitid

Kuivkéigu kaitse: kui vett ei pumbata (alavool), siis lulitub
pump automaatselt véalja.

- Lisage veemahutisse vett juurde.
Blokeerumiskaitse: Kui mootor blokeerub (Ulevool), siis
|Glitub pump automaatselt vélja.

- P6drduge GARDENA teeninduse poole.

Taiendavad ohutusjuhised
Elektriohutus

A OHT! Siidameseiskuse oht!

Antud toode tekitab kaitamisel elektromagnetvilja.
See vili voib teatud tingimustes méjustada aktiiv-
sete voi passiivsete meditsiiniliste implantaatide
toimimist. Et véalistada selliste olukordade tekkimise
oht, mis voivad kutsuda esile raskeid v6i surmavaid
vigastusi, peaksid meditsiinilise implantaadiga
isikud enne antud toote kasutamist konsulteerima
oma arsti ja implantaadi tootjaga.

A OHT! Elektril66gi oht!

Vigastuste oht elektriloogi tottu, kui pump lihenda-

takse vooluvorku otse.

- Uhendage pump vérku ainult kaasapandud, tai-
meriga varustatud pistiktoiteploki kaudu.

Kontrollige enne kasutamist pistiktoiteploki korpus Ule,

ega sellel ei ole kahjustusi. Arge kasutage kahjustatud

pistiktoiteplokki.

Kontrollige toitejuhet regulaarselt.

Enne kasutamist tehke pumbale alati visuaalne kontroll.

Kahjustunud pumpa ei tohi kasutada. Pumba kahjustuse

korral lasta pump tingimata GARDENA kliendihoolduses

Ule kontrollida.

Pumba kahjustatud Uhenduskaableid véib vélja vahetada

ainult GARDENA teenindus.

Koigi puhkuse ajal kastmise komplekti kallal tehtavate

t66de puhul Uhendage pistiktoiteplokk pistikupesast lahti.



Pumpa tohib kéitada eranditult 14 V kaitsemadalpingega
koos pumba jaoks mdéeldud GARDENA pistiktoiteplokiga.

Kaitske vihma eest. Kasutage pistiktoiteplokki ainult vihma

eest kaitstud piirkonnas.
Isiklik ohutus

A OHT! Lémbumise oht!

Vaiksemaid osi on voimalik kergesti alla neelata.
Plastikkoti tottu esineb Idmbumise oht véikelastele.
Hoidke vaikelapsed montaazi ajal eemal.

2. INSTALLIMINE

Kasutage eranditult GARDENA originaalosi, kuna muidu
ei ole voimalik tagada rajatise toimimisvéimet.

Jalgige minimaalset veetaset vastavalt tehnilistele andme-
tele.

Arge kasutage toodet siis, kui olete vésinud voi uimastite,
alkoholi v6i ravimite maju all. Hetkeline tahelepanematus
kaitamise ajal voib pohjustada raskeid vigastusi.

Arge avage pumpa tehasest tarnitud seisundist kauge-
male (ainuke erand: tugijalg).

OHT! Kehavigastuste oht!
Vigastuste oht, juhul kui toode kogemata
kaivitub.
- Enne, kui hakkate toodet paigaldama, iihendage
toode vorgust lahti.

Paigaldusprotsessi
video leiate siit:

Tilgajaoturid @:
On olemas 3 tilgajaoturit @ erinevate jaotuskogustega
paeva kohta.
- Helehall ®:

vahese veevajadusega taimedele:
- Keskmine hall @:

keskmise veevajadusega taimedele:
- Tumehall ©:

suure veevajadusega taimedele:
Juhul, kui méne taime veevajadus on suurem kui 60 ml
péeva kohta, siis kasutage selle taime jaoks mitut tilgavoo-
likut.

3. KASITSEMINE

15 ml/péevas
30 ml/paevas

60 ml/paevas

Ettevalmistus:

1. RUhmitage oma taimed vastavalt veevajadusele
3 rlhma.

2. Kasutage lillepoti tmbriseid voi aluseid, et vajaduse
korral kogutaks ligne vesi kokku.

3. Jagage Uksikud tilgajaoturid rihmade vahel &ra.
4. Paigutage veemahuti taimede ja voolutoite [ahedusse.

Joonis (D:
Iga tilgajaoturi peab pumbaga eraldi Uhendama.

Veekoguse méaédramine:

[Taimede arv x igapdevane veevajadus ml-tes
(15, 30 ja/voi 60)] x péevad

A TAHELEPANU!

Taimede lilespaneku koht peab olema veemahuti
veetasemest korgemal, et vesi ei saaks veemahu-
tist jaotustorude kaudu vélja voolata.

OHT! Kehavigastuste oht!

Vigastuste oht, juhul kui toode kogemata
kaivitub.
- Enne veemahuti tditmist lahutage toode vorgust.

Kastmise kdaivitamine [joonis ®]:

A TAHELEPANU!

- Veenduge, et veemahuti oleks alati piisavalt
veega taidetud.

-

. Taitke veemahuti @ eelnevalt méaratud veekogusega.
(Tagage, et veemahutil @ oleks kindel asend).

2. Asetage pump veega taidetud veemahutisse @.
(Tagage, et pump oleks (ihetasaselt vastu veemahuti @
pohja).

3. Uhendage pump @ pistiktoiteploki @ kiilge.

4. Unhendage pistiktoiteplokk @ pistikupessa.

Kastmine kdivitub 1 minutiks ja LED pdleb rohelisena.

5. Kontrollige esimese kastmise ajal, et Uhelgi Ghendusel
ei oleks lekkeid.

Kastmist korratakse iga paev ajal, mil pistiktoiteplokk

pessa Uihendati.



4. HOOLDUS

OHT! Kehavigastuste oht!
Vigastuste oht, juhul kui toode kogemata
kaivitub.
- Enne, kui hakkate hooldust tegema, iihendage
toode vorgust lahti.

Pumba puhastamine:

OHT! Kehavigastuste oht!
Vigastuste oht ja toote kahjustuste risk.

- Arge puhastage toodet veejoaga (isedranis
korgsurve veejoaga).

- Arge puhastage kemikaalidega, kaasa arvatud
bensiini ega lahustitega. Moned neist voivad
hévitada olulisi plastosi.

- Puhastage pumpa niiske lapiga.

5. HOIULEPANEK

Filtri puhastamine [joonis @W]:

Et tagada pusivat, probleemideta kaitamist, tuleks
filtrit puhastada regulaarsete ajavahemike tagant.

1. Suruge mdlemad lukustused sisse ja tdbmmake tugijalg
allapoole ara.

2. Puhastage filter ja tugijalg voolava vee all.

3. Monteerige kdik osad uuesti vastupidises jarjekorras.
Veenduge, et mélemad lukustused oleksid korrektselt
fikseerunud.

Pumpa ei tohi iima filtrita k&itada.

Puhkuse ajal kastmise komplekti puhastamine:

Enne, kui puhkuse ajal kastmise komplekti vorku thendate,
veenduge, et puhkuse ajal kastmise komplekti pealispind
ning kontaktid oleksid alati puhtad ja kuivad.

Arge kasutage voolavat vett.
- Puhastage kontaktid ja plastosad pehme, kuiva lapiga.

@ MARKUS!
Pumba kahjustus kiilmumise tottu.

- Hoidke pumpa kilmakindlas kohas.

6. TORGETE KORVALDAMINE

Kasutuselt kérvaldamine:

Toodet peab séilitama lastele ligipddsmatuna.

1. Uhendage puhkuse ajal kastmise komplekt pistikupe-
sast lahti.

2. Puhastage pump ja puhkuse ajal kastmise komplekt
(vaata 4. HOOLDUS).

3. Pange pump ning puhkuse ajal kastmise komplekt
hoiule kuiva, suletud ja pakasekindlasse kohta.

OHT! Kehavigastuste oht!
Vigastuste oht, juhul kui toode kogemata
kaivitub.
- Enne, kui hakkate toote vigu korvaldama,
iihendage toode vorgust lahti.

Probleem

Voimalik pohjus

Korvaldamine

Rajatisel on parast pumba

valjaliilitamist jareljooks allapoole.

Tilgajaoturid jadvad veetasemest

- Pange taimed Ules veetasemest
Ulespoole.

Pump téotab, aga joudlus
langeb jarsult

Tugijalg/filter on ummistunud.

- Puhastage tugijalg/filter.

tohivad teha ainult GARDENA teeninduskeskused ning GARDENA poolt volitatud spetsialisee-

2 JUHIS: Palun p66rduge muude rikete korral oma GARDENA teeninduskeskusesse. Parandusi

runud jaemiilijad.
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7. TEHNILISED ANDMED

Pump Uhik Véartus (art. nr. 1265 / art. nr. 13366)
Nimivéimsus W 30

Max joudlus I/h 180

Max rohk bar 1

Max pumpamiskorgus m 10

Max uputussiigavus m 1,5

Max vee temperatuur °C 35

Minimaalne veetase kasutusele

votmisel (ca) mm 15

Kaal g 216

Taimeriga pistiktoiteplokk Uhik Vaartus (art. nr. 1265-00.620.00)
Vérgupinge V (AC) 220 - 240

Voérgusagedus Hz 50 -60

Viéljundpinge V (DC) 14

Maks véljundvoolu tugevus A 2

8. LISATARVIKUD /VARUOSAD

GARDENA Jaotustoru Jaotustoru (15 m, 4,6 mm) rajatise véljaehitamiseks. art. nr. 1350
GARDENA Veemahuti art. nr. 13367
9. TEENINDUS

Meie teenindusosakonna praeguse kontaktteabe leiate

veebist:

www.gardena.com/contact

10. KASUTUSELT KORVALDAMINE

Toote kasutuselt kérvaldamine:

See aitab tagada kasutusea I6ppu jdudnud seadmete
nouetekohase jaatmekaitluse. Lisateabe saamiseks votke

See stimbol tahendab, et seade eikuulu {ihendust kohalike ametiasutuste, olmejaatmeteenuste,

olmejéatmete hulka. Taaskaidelge see elektri- GARDENA hooldusesinduse véi jaemiiijaga. Vale kérval-

f eléektroonlkaseadmete kogumisstisteemi damine véib potentsiaalselt ohtlike ainete sisalduse téttu
audu.

kahjustada keskkonda ja inimeste tervist.



GARDENA Laistymo per atostogas
sistemos rinkinys/Laistymo per atostogas sistemos
rinkinys su vandens rezervuaru

Instrukcijos originalo vertimas.

Siuo gaminiu gali naudotis vyresni

nei 8 mety vaikai bei asmenys,
turintys fiziniy, sensoriniy ar protiniy sutri-
kimy, arba neturintys patirties ir ziniy, jei
jie dirba priziurimi arba iSmokomi dirbti
saugiai ir atpazjsta galimus pavojus. Vaikai
negali su gaminiu Zaisti. Draudziama vai-
kams atlikti valymo ir naudotojo atlieka-
mus techninés prieziuros darbus, jei jie
yra neprizitrimi. Sj gaminj rekomenduo-
jame naudoti jaunimui tiktai nuo 16 mety.

1. SAUGOS NURODYMAI

Naudojimas pagal paskirtj:

GARDENA Laistymo per atostogas sistemos
rinkinys/Laistymo per atostogas sistemos rinkinys
su vandens rezervuaru yra skirtas 36 kambariniams
augalams laistyti, visiSkai automatiskai ir nepriklausomai
nuo vandens tinklo.

Siurblj galima visiSkai apsemti (uzsandarintas, nepraleidzia
vandens) ir panardinti | vandenj (maksimalus panardinimo
aylis, Zr. 7. TECHNINIAI DUOMENYS).

Sio gaminio negalima eksploatuoti nepertraukiamu
rezimu.

PAVOJUS! Draudziama siurbti siiry, nesvary vandeni,
ésdinancias, lengvai uzsiliepsnojancias arba spro-
gias medziagas (pvz., benzina, kt. naftos produktus,
nitroskiediklius), alyva, skysta kurg ir maisto pro-
duktus.

SVARBU!
Prasom atidziai perskaityti eksploatavimo instrukcija
ir ja iSsaugoti, kad galétuméte dar karta perskaityti.

Simboliai ant gaminio:

A\

Bendrieji saugos nurodymai
Elektros sauga
A PAVOJUS! Elektros smugis!
Pavojus susizaloti dél elektros smigio.

| gaminj srové turi buti paduodama per Fl jungiklj
(RCD), kurio didziausia nominali paleidimo srové
yra 30 mA.

Perskaitykite eksploatavimo
instrukcija.

Saugus eksploatavimas

Vandens temperatira negali virSyti 35 °C.

Siurblio negalima naudoti, jei vandenyje yra asmenu.
Transportuojamas skystis gali bati uzterstas iStekanciais
tepalais.

Apsauginis jungiklis

Sauso veikimo apsauga: jeigu nepumpuojamas vanduo
(per maza srove), siurblys automatiskai iSsijungia.

- I$ naujo pripildykite vandens rezervuara vandeniu.

Blokavimo apsauga: Jeigu variklis blokuojasi (per didele
sroveé), siurblys iSsijungia automatiskai.
- Kreipkités | GARDENA servisa.

Papildomi saugos nurodymai
Elektros sauga

A PAVOJUS! Sirdies sustojimas!

Eksploatavimo metu Sis gaminys sukuria elektroma-
gnetinj lauka. Tam tikromis salygomis Sis laukas
gali aktyviai ar pasyviai paveikti medicininiy implan-
ty veikima. Kad biity iSvengta pavojaus situaciju,
kurios gali sukelti sunkius ar mirtinus suzalojimus,
nio naudojima turi pasikonsultuoti su savo gydytoju
arba implanty gamintoju.

A PAVOJUS! Elektros smugis!

Suzalojimo pavojus dél elektros smiugio, jei siurblys

yra jjungtas tiesiai j elektros tinkla.

- Siurblj jjunkite tiktai per kartu pristatyta kiStukinj
maitinimo Saltinj su laikmaciu.

Prie$ naudojima patikrinkite, ar nepazeistas kistukinio mai-

tinimo Saltinio korpusas. Nenaudokite sugadinto kiStukinio

maitinimo Saltinio.

Reguliariai tikrinkite maitinimo laida.

Pries naudojima visuomet apzitrekite siurblj.

Nenaudokite sugadinto siurblio. Sugadintg siurblj bdtinai

turi patikrinti GARDENA servisas.

Sugadintus siurblio sujungimo kabelius gali keisti tiktai

GARDENA servisas.

Atliekant visus laistymo per atostogas sistemos darbus,
iStraukti kistukinj maitinimo Saltinj i$ kiStukinio lizdo.



Siurbl galima eksploatuoti tiktai su 14 V saugia zemiausiaja

jftampa bei siurblio GARDENA kiStukiniu maitinimo Saltiniu.

Saugoti nuo lietaus. Kistukinj maitinimo Saltinj naudokite
tiktai nuo lietaus apsaugotoje srityje.

Asmeniné sauga

A PAVOJUS! UZdusimo pavojus!

Mazomis dalimis galima greitai uzspringti. Dél plas-
tikinio maiSelio maziems vaikams kyla uzdusimo
pavojus. Todél surinkimo metu mazi vaikai turi bati
kuo toliau nuo jusuy.

2. INSTALIAVIMAS

Naudokite tiktai originalias GARDENA dalis, kitaip nebus
uztikrintas tinkamas jrangos veikimas.

Laikykités maziausio vandens lygio pagal skyriy
,Techniniai duomenys*.

Gaminio nenaudokite, jei esate pavarge, sergate arba
esate apsvaige nuo alkoholio, narkotiky ar vaisty. Viena
neatidumo akimirka darbo metu, ir jus galite sunkiai susi-
zaloti.

Neatidarykite siurblio daugiau, nei yra pristatytos bikles
(vienintele iSimtis: atraminis pagrindas).

PAVOJUS! Kiino suzalojimai!
Jei gaminys jsijungia atsitiktinai, kyla
suzalojimo pavojus.
- Pries instaliuodami gaminij, atjunkite ji nuo maiti-
nimo tinklo.

Vaizdajuoste apie
jrengimo procesa
rasite ia:

Laselinis skirstytuvas @:

Sistemoje yra 3 lageliniai skirstytuvai @ su skirtingu

lasinamo vandens kiekiu per diena.

— Sviesiai pilkas @: augalams, kuriems
reikia mazo vandens kiekio:

— Vidutini$kai pilkas @:
augalams, kuriems reikia vidutinio
vandens kiekio:

— Tamsiai pilkas ©:
augalams, kuriems reikia didelio
vandens kiekio:

Jei vienam augalui reikia daugiau vandens nei 60 ml per

diena, jam naudokite kelias laselines zarnas.

3. NAUDOJIMAS

15 mi/dieng

30 mi/diena

60 mi/diena

Paruosimas:

1. Sugrupuokite savo augalus pagal vandens poreikj
i 3 grupes.

2. Naudokite vazonus arba léksteles, kad, prireikus, bty
surinktas perteklinis vanduo.

3. Grupems priskirkite atskirus laselinius skirstytuvus.

4. Padékite vandens rezervuarg $alia augaly ir maitinimo
Saltinio.

Pav. O:
Kiekvieng laselinj skirstytuva reikia prijungti prie siurblio
atskirai.

Vandens kiekio nustatymas:

[Augaly kiekis x vandens poreikis per dieng ml
(15, 30 ir/ar 60)] x dienos

A DEMESIO!

Augaly pastatymo vieta turi biti virs vandens
rezervuaro vandens lygio, kad vandens rezervuaro
vanduo negaléty istekéti i$ skirstomujy vamzdziu.

PAVOJUS! Kiino suzalojimai!
Jei gaminys jsijungia atsitiktinai, kyla
suzalojimo pavojus.
- Pries pripildydami vandens rezervuara, atjunkite
gaminj nuo tinklo.

Pradéti laistyti [pav. ®]:

A DEMESIO!

- Uztikrinkite, kad vandens rezervuaras visada
buty pakankamai pripildytas vandeniu.

—

. Pripildykite vandens rezervuara @ anksciau nustatytu
vandens kiekiu. (Uztikrinkite, kad vandens rezervua-
ras @ stoveéty tvirtai).

2. |statykite siurblj | vandeniu pripildyta vandens rezer-
vuarg @. (Uztikrinkite, kad siurblys ant vandens rezer-
vuaro @ dugno stovéty lygiai).

3. Siurblj @ prijunkite prie kistukinio maitinimo $altinio @.

4. |kiskite kistukinj maitinimo $altinj @ j kistukinj lizda.
Laistoma 1 minute, o Sviesos diody lempute SvieCia
Zalia spalva.

5. Pirma kartq laistydami patikrinkite, ar visi sujungimai
yra sandarus.

Laistymas kartojamas kasdien tuo momentu, kada kistuki-

nis maitinimo Saltinis buvo ikistas | kistukinj lizda.



4. TECHNINE PRIEZIURA

PAVOJUS! Kiino suzalojimai!
Jei gaminys jsijungia atsitiktinai, kyla
suzalojimo pavojus.

- Pries atlikdami gaminio technine prieziiirg
atjunkite ji nuo maitinimo tinklo.

Siurblio valymas:

PAVOJUS! Kiino suzalojimai!
Suzalojimo pavojus ir gaminio sugadinimo
rizika.
- Nevalykite gaminio vandens srove (ypac¢ auksto
slégio vandens srove).

- Nevalykite su chemikalais, jskaitant benzing arba
tirpiklius. Kai kurie i$ jy gali pazZeisti svarbias
plastikines dalis.

- Siurblj valykite drégna Sluoste.

5. LAIKYMAS

Valyti filtr [pav. @]:

Kad bty uZtikrintas ilgalaikis ir sklandus veikimas,

filtra reikety valyti reguliariais intervalais.

1. Spusteléekite abu aretyrus ir nuimkite atraminj pagrinda,
trukteledami zemyn.

2. Nuplaukite filtrg ir atraminj pagrindg tekanciu vandeniu.

3. Vél sumontuokite visas dalis atvirkstine tvarka. Uztikrin-
kite, kad abu aretyrai tinkamai uzsifiksuoty.

Siurblio negalima naudoti be filtro.

Laistymo per atostogas sistemos valymas:

Prie$ prijungdami laistymo per atostogas sistema uztikrin-
kite, kad laistymo per atostogas sistemos pavirsius ir kon-
taktai visada buty Svards ir sausi.

Nenaudokite tekanéio vandens.

- Valykite kontaktus ir plastikines dalis minksta, sausa
Sluoste.

@ PASTABA!
Siurblio pazeidimas dél Sal¢io.

- Laikykite siurblj nuo Sal¢io apsaugotoje
vietoje.

6. GEDIMU SALINIMAS

Naudojimo pabaiga:

Gaminj laikykite vaikams neprieinamoje vietoje.

1. Atjunkite laistymo per atostogas sistema.

2. I8valykite siurblj ir laistymo per atostogas sistema
(zr. 4 skyriy ,TECHNINE PRIEZIURA").

3. Laikykite siurblj ir laistymo per atostogas sistema
sausoje, uzdaroje ir nuo Sal¢io apsaugotoje vietoje.

PAVOJUS! Kiino suzalojimai!
Jei gaminys jsijungia atsitiktinai, kyla
suzalojimo pavojus.

- Pries$ Salindami gaminio gedimus atjunkite jj
nuo maitinimo tinklo.

Problema

Galima priezastis

Sutrikimo / gedimo pasalinimas

ISjungus siurblj i$ jrangos toliau

lasa juros lygio.

LaSeliniai skirstytuvai yra Zemiau

- Pastatykite augalus vir$ juros lygio.

Siurblys veikia, ta¢iau skyscio

srautas staiga pradeda mazéti filtras.

Uzsikim3gs atraminis pagrindas/

-> ISvalykite atraminj pagrinda/filtra.

PASTABA: Kity sutrikimy/gedimu atveju kreipkités | GARDENA serviso centra.
Remonta gali atlikti tiktai GARDENA serviso centrai bei specializuoti prekybininkai,
kuriuos jgaliojo firma GARDENA.

A

3



7. TECHNINIAI DUOMENYS

Siurblys Vienetas Verté (gaminys 1265 / gaminys 13366)
Vardiné galia W 30

Maksimalus naSumas I/h 180

Maksimalus slégis bar 1

Maksimalus kélimo aukstis m 10

Maksimalus panardinimo gylis m 1,5

Maksimali skyscio temperatiira °C 35

Min. vandens lygis pradedant

eksploatuoti (apie) mm 15

Svoris g 216

Kistukinis maitinimo Saltinis Vienetas Verté (gaminys 1265-00.620.00)
su laikmaciu

Tinklo jtampa V (AC) 220 - 240

Tinklo daznis Hz 50 - 60

ISéjimo jtampa V (DC) 14

Maks. i$éjimo srové A 2

8. PRIEDAI/ATSARGINES DALYS

GARDENA Skirstomasis vamzdis Skirstomasis vamzdis (15 m, 4,6 mm) jrangai montuoti. gaminys 1350

GARDENA Vandens rezervuaras gaminys 13367

9. SERVISAS

Techninés priezitros skyriaus kontaktine informacija

rasite apsilanke adresu: www.gardena.com/contact

10. SALINIMAS

Gaminio $alinimas: Taip prisidésite prie tinkamo atlieky tvarkymo. Jei reikia
- . ) ) o daugiau informacijos, kreipkités | vietines institucijas, buiti-
Sis simbolis nurodo, kad jrenginys nepriskiria- niy atlieky tvarkymo tarnybas, GARDENA technings prie-
mas buitinems atliekoms. Atiduokite ji perdirbti Zitros atstova arba mazmenininka. Netinkamas i$metimas
pasinaudodami vietine elektros ir elektronikos gali daryti neigiama poveikj aplinkai ir Zmogaus sveikatai,
frenginiy surinkimo sistema. nes gaminyje gali bati pavojingy medziagy.



GARDENA Atvalinajuma laika izmantojams laistiSanas
komplekts/Atvalinajuma laika izmantojams laistiSa-
nas komplekts ar udens rezervuaru

Originalas instrukcijas tulkojums.

Ar So izstradajumu drikst stradat

tikai personas, kas ir vecakas par
8 gadiem. Personas ar ierobezotam psi-
hiskam, fiziskam vai garigam spejam, ka
ari personas, kuram nav pietiekoSas pie-
redzes un zinaSanu, drikst lietot izstrada-
jumu tikai citas personas uzraudziba vai
pec instruktazas par droSu izstradajuma
lietoSanu un ar to saistitiem riskiem. Berni
nedrikst speleties ar izstradajumu. Berni
nedrikst veikt izstradajuma tiriSanu un
apkopi, kas javeic lietotajam, bez pieau-
guSo uzraudzibas. Mes iesakam ar izstra-

1. DROSIBAS NORADIJUMI

dajumu stradat tikai personam, kas ir
sasniegusas 16 gadu vecumu.

Lietosana atbilstosi noteiktajam mérkim:

GARDENA Atvalinajuma laika izmantojamais laisti$a-
nas komplekts/Atvalinajuma laika izmantojamais
laistiSanas komplekts ar idens rezervuaru paredzéts
pilniba automatizétai, no Gdensapgades tikla neatkarigai
36 telpaugu laistisanai.

Suknis ir pilniba parpludinams (ar Gdensnecaurlaidigu
kapsulu) un tiek iegremdéts tdeni (maks. iegremdésanas
dzilums, skatit 7. TEHNISKIE DATI).

Izstradajums nav paredzets darbam ilgstoSas darbibas
reZima.

BISTAMI! Nedrikst izmantot salstidens, netira Gidens,
stipras iedarbibas, viegli uzliesmojosu un spragstosu
vielu (pieméram, benzina, dizeldegvielas, nitroskidi-
nataja), ka ari ellu, Skidro kurinamo un partikas pro-
duktu suknésanai.

SVARIGI!
Ladzu, uzmanigi izlasiet un rapigi uzglabajiet
So lietoSanas instrukciju.

Simboli uz izstradajuma:
A

Visparigie drosibas noradijumi
Elektriska drosiba

A BISTAMI! Stravas trieciens!
Miesas bojajumu gusanas risks stravas
trieciena rezultata.
Izstradajumam jabut aprikotam ar Fl slédzi (RCD)
ar nominalo aktivacijas stravu maksimali 30 mA.

Izlasiet lietoSanas instrukciju.

Dross darbs
Udens temperatira nedrikst parsniegt 35 °C.
Sukni nedrikst lietot, ja Gdeni atrodas cilvéki.

IzplUstoSas smérvielas var piesarnot suknéejamo skidrumu.

Aizsardzibas sledzis

Aizsardziba pret darbibu bez Gdens: Ja netiek stiknéts
Udens (zema strava), suknis automatiski izsledzas.

- Uzpildiet udens rezervuara udeni.

Blokesanas aizsardziba: Ja motors noblokéjas (paaugsti-
nats spiediens), suknis automatiski izsledzas.

- Griezieties GARDENA servisa.

Papildus drosibas noradijumi
Elektriska drosiba

A BISTAMI! Sirds apstasanas!

Sis izstradajums darba laika rada elektromagnetis-
ko lauku. Sis lauks noteiktos apstaklos var ietekmét
pasivu vai aktivu medicinisko implantatu funkcioné-
Sanu. Lai nepielautu tadas situacijas, kuras cilveki
var gut smagus vai navigus ievainojumus, cilvekiem
ar medicinisko implantatu pirms izstradajuma lieto-
Sanas ieteicams konsultéties ar arstu vai implantata
razotaju.

A BISTAMI! Stravas trieciens!

Stravas trieciena radits savainosanas risks,
savienojot sukni tiesi ar elektrotiklu.

- Piesledziet sukni tikai, izmantojot klat pievienoto
kontaktspraudna barosanas bloku ar taimeri.

Pirms listo$anas parbaudiet, vai nav bojats kontakt-
spraudna baroSanas bloka korpuss. Neizmantojiet bojatu
kontaktspraudna barosanas bloku.

Regulari parbaudiet piesléguma vadu.
Pirms katras lietoSanas reizes parbaudit stkni vizuali.



Bojatu sukni izmantot nedrikst. Konstatéta bojajuma
gadijuma sukni obligati nodot parbaudei GARDENA
servisa centra.

Bojatus sUkna savienotajkabelus drikst nomainit tikai
GARDENA servisa centra.

Veicot jebkadus darbus atvalinajuma laika izmantojamas
laistiSanas ierices, atvienojiet kontaktspraudna barosanas
bloku no rozetes.

Sukni drikst darbinat vienigi ar 14 V aizsargajosu loti zemu
spriegumu savienojuma ar suknim paredzéto GARDENA
kontaktspraudna barosanas bloku.

Sargat no lietus. lzmantojiet kontaktspraudna baroSanas
bloku tikai no lietus iedarbibas aizsargata zona.

2. INSTALACIJA

Individuala drosiba

A BISTAMI! Nosmaksanas risks!

Mazas detalas var viegli norit. Polietilena maisins
rada nosmaksanas risku maziem bérniem. Monta-
Zas darbu izpildes laika turiet mazus bérnus drosa
attaluma.

lzmantojiet vienigi GARDENA originalas detalas, pretéja
gadijuma nevar tikt nodro$inata iekartas funkcionalitate.
levérojiet minimalo adens limeni saskana ar tehniskajiem
datiem.

Nestradajiet ar izstradajumu, ja esat noguris vai slims vai
ari atrodaties narkotisko vielu vai alkohola reibuma, ka ari
tad, ja pirms tam esat lietojis medikamentus. Vismazaka
neveériba darba laika var izraisit smagas pakapes miesas
bojajumu gtsanu.

Neatveriet stkni talak neka piegades bridi (vienigais izne-
mums: pamatne).

BISTAMI! Miesas bojajums!

Miesas bojajumu giiSanas risks, izstrada-
jumam sakot darboties nekontroléti.

- Atsléedziet izstradajumu no tikla, pirms veicat

Video par uzstadiSanas
procesu skatiet Seit:

izstradajuma instalaciju.

Pilienu sadalitaji @:

Ir

pieejami 3 pilienu sadalitaji @ ar atskirigu Gdens padeves

daudzumu diena.

Gaispelékais @: augiem ar mazu

nepiecieSama tdens daudzumu: 15 ml diena
Vidéji pelekais @: augiem ar vidgji lielu

nepiecieSama ddens daudzumu: 30 ml diena
Tumspelékais ©O:

augiem ar lielu nepiecieSama tdens

daudzumu: 60 ml diena

Ja augam nepiecieS8amais Udens daudzums diena ir
lielaks par 60 ml, izmantojiet Sim augam vairakas pilinasa-
nas sl|utenes.

Sagatavosanas:

1. Sadaliet savus augus 3 grupas atbilstosi nepieciesa-
majam uddens daudzumam.

2. Izmantojiet kaspo vai paliktnus, lai tiktu savakts liekais
Udens, ja tads izveidotos.

3. Savienojiet izveidotas grupas ar atseviskajiem pilienu
sadalitajiem.

4. Novietojiet Udens rezervuaru augu un elektroenergijas
avota tuvuma.

Att. O:
Piesledziet katru atsevisko pilienu sadalitaju pie stkna.

Udens daudzuma noteik$ana:

[Augu skaits x katru dienu nepiecieSamais udens
daudzumu (ml) (15, 30 un/vai 60)] x dienas

A UZMANIBU!

Augu novietojuma vietai jaatrodas virs udens
rezervuara iepildita udens limena, lai udens rezer-
vuara udens caur sazaroto caurulvadu nevarétu
iztecet lauka.



3. LIETOSANA

BISTAMI! Miesas bojajums!

Miesas bojajumu gusanas risks, izstrada-
jumam sakot darboties nekontroléti.

- Atvienojiet izstradajumu no tikla, pirms piepildat
udens rezervuaru.

Laistis$anas saksana [Att. ®]:

& UZMANIBU!

- Parliecinieties, ka udens rezervuars vienmer ir
piepildits ar pietiekamu daudzumu tdens.

4. APKOPE

-

. lepildiet tdens rezervuara @ ieprieks noteikto Gdens
daudzumu. (parliecinieties, vai Gdens rezervuars @ ir
stabils).

2. legremdéjiet stkni ar Gdeni piepilditaja tdens rezer-
vuara @. (parliecinieties, vai siknis atrodas uz Gdens
rezervuara @ gridas).

3. Savienojiet sikni @ ar kontaktspraudna barosanas
bloku @.

4. lespraudiet kontaktspraudna baro$anas bloku @
rozeté.

LaistiSana sakas péc 1 mindtes, un LED deg zaja krasa.

5. Pirma laistisanas cikla laika parbaudiet, vai visi savieno-
jumi ir hermétiski noslégti.

Laisti$anas cikls atkartojas katru dienu laika, kad kontakt-

spraudna baroSanas bloks tika ievietots rozete.

BISTAMI! Miesas bojajums!
Miesas bojajumu gusanas risks, izstrada-
jumam sakot darboties nekontroléti.

- Atsledziet izstradajumu no tikla, pirms veicat
izstradajuma tehnisko apkopi.

Sikna tirisana:

BISTAMI! Miesas bojajums!

Miesas bojajumu giiSanas risks un izstrada-
juma sabojasanas risks.

-> Nemazgajiet izstradajumu ar udens struklu
(ipasi augsta spiediena tidens struklu).

- Neizmantojiet tiriSanai Kimiskas vielas, ieskaitot
benzinu vai $kidinatajus. DazZas vielas var bojat
svarigas plastmasas detalas.

- Sukna tirisanai izmantojiet mitru lupatinu.

5. UZGLABASANA

Filtra tirisana [Att. @W]:

Lai nodrosinatu nepartrauktu, nevainojamu sukna darbu,

filtrs jaiztira regularos intervalos.

1. lespiediet abus fiksatorus uz iekSu un nobidiet pamatni
virziena uz leju.

2. Izmazgajiet filtru un nomazgajiet pamatni zem tekosa
udens.

3. Uzmontéjiet visas detalas apgriezta seciba atkal atpakal.
Parliecinieties par to, ka abi fiksatori ir pareizi nofikseju-
Sies.

Sukni nedrikst darbinat bez filtra.

Atvalinajuma laika izmantojamas laistiSanas ierices

tirisana:

Pirms atvalinajuma laika izmantojamas laistiSanas ierices

piesléegsanas parliecinieties, ka ierices virsma un kontakti

ir tiri un sausi.

Nemazgajiet zem tekosa tdens.

- Kontaktu un plastmasas detalu tiriSanai izmantojiet
mikstu un sausu lupatinu.

@ PIEZIME!
Sukna bojajumi sala del.

- Uzglabajiet stkni vieta, kur nav sala.

Ekspluatacijas partrauksana:

Uzglabajiet izstradajumu bérniem nepieejama vieta.

1. Atvienojiet atvalinajuma laika izmantojamo laistiS$anas
ierici no elektrotikla.

2. |ztiriet stkni un atvalinajuma laika izmantojamo laistisa-
nas ierici (skatit 4. APKOPE).

3. Uzglabajiet stkni un atvalingjuma laika izmantojamo
laistiSanas ierici sausa, slégta un no sala iedarbibas
aizsargata vieta.



6. KLUDU NOVERSANA

BISTAMI! Miesas bojajums! - Atsléedziet izstradajumu no tikla, pirms veicat
Miesas bojajumu gii$anas risks, izstrada- izstradajuma kludu noveérsanu.
jumam sakot darboties nekontroléti.

Problema lespéjamais célonis Risinajums

Péc sikna izslegSanas iekarta vél Pilienu sadalitaji atrodas zemak par - Novietojiet augus vieta, kas atrodas
bridi turpina darboties Gdens limeni. virs tdens limena.

Siiknis darbojas, bet siiknésanas Ir aizséréjusi pamatne/filtrs. - |ztiriet pamatni/filtru.

jauda péeksni samazinas

Remontu drikst veikt tikai GARDENA servisa centros vai GARDENA autorizétos specializétajos

2 NORADE: Citu traucéjumu rasanas gadijuma, lidzu, griezieties tuvakaja GARDENA servisa centra.
veikalos.

7. TEHNISKIE DATI

Suknis Vieniba Vertiba (preces nr. 1265 / preces nr. 13366)
Nominala jauda W 30

Maks. caurpludums I/h 180

Maks. spiediens bar 1

Maks. suknésanas augstums m 10

Maks. iegremdésanas dzilums m 1,5

Maks. materiala temperatira °C 35

Min. adens limenis ekspluatacijas

saksanas bridi (apm.) mm 15

Svars g 216

Kontaktspraudpa barosanas Vieniba Vertiba (preces nr. 1265-00.620.00)
bloks ar taimeri

Tikla spriegums V (AC) 220 - 240

Tikla frekvence Hz 50 - 60

Izejosais spriegums V (DC) 14

Maks. izejosa strava A 2

8. PIEDERUMI/REZERVES DALAS

GARDENA Sazarotais caurulvads Sazarots caurulvads (15 m, 4,6 mm) iekartas preces nr. 1350
paplasinasanai.

GARDENA Udens rezervuars preces nr. 13367



9. SERVISS

MuUsu apkopes dienesta pasreizéja kontaktinformacija ir
atrodama tieSsaisté:

10. UTILIZACIJA

www.gardena.com/contact

Izstradajuma utilizésana:

Simbols norada, ka izstradajums nav sadzives
atkritumi. Utilizéjiet to, izmantojot elektrisko un
elektronisko ieri¢u savaksanas sistéemu jusu
valstl.

Tas veicinas pienacigu atkritumu apsaimniekosanu iericu
aprites cikla beigas. Lai iegUtu informaciju, sazinieties ar
vietéjam valsts iestadém, sadzives atkritumu apsaimnieko-
Sanas uznémumiem, GARDENA izplatitaju, kas nodrosina
apkopi, vai mazumtirgotaju. Nepareiza utilizacija var radit
iespejamu negativu ietekmi uz vidi un cilvéku veselibu, jo
pastav bistamu vielu klatbatnes risks.
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EU-Konformitatserklarung

Bewdsserungsset Art.-Nr.

Der Unterzeichnende bestétigt als Bevollmachtigte des Herstellers, der

GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Schweden, dass

das (die) nachfolgend bezeichnete(n) Gerat(e) in der von uns in Verkehr gebrachten
Ausfiihrung die Anforderungen der harmonisierten EU-Richtlinien, EU-Sicherheits-
standards und produktspezifischen Standards erfUllt/ erflllen. Bei einer nicht mit uns
abgestimmten Anderung des (der) Geréte(s) verliert diese Erklarung ihre Gultigkeit.
Der vollstandige Text der EU-Konformitétserklarung ist unter folgender Internetadresse
verfligbar: http://www.gardena.com/int/support/safety-regulations.

EU-Richtlinien(!) | Harmonisierte Normen(@ | Hinterlegte Dokumentation(®) |
Anbringungsjahr der CE-Kennzeichnung | Uim, den (Ausstellungsdatum)(®©)

en

EU Declaration of conformity

Watering Set Art. No.

The undersigned hereby certifies as the authorized representative of the manufacturer,
GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Sweden, that, when
leaving our factory, the unit(s) indicated below i/are in accordance with the harmonised
EU guidelines, EU standards of safety and product specific standards. This certificate
becomes void if the unit(s) is/are modified without our approval.

The full text of the EC declaration of conformity is available at the following Internet
address: http://www.gardena.comyint/support/safety-regulations.

EU directives(!) | Harmonised standards(@) | Deposited documentation() |

Year of CE marking® | Uim, (date of issue)®)

fr

Déclaration UE de conformité

Kit d’arrosage Référence

Le soussigné déclare, en tant que mandataire du fabricant, la GARDENA Germany AB,
PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Suéde, qu’a la sortie de ses usines le matériel neuf
désigné ci-dessous était conforme aux prescriptions des directives européennes énon-
cées ci-apres et conforme aux regles de sécurité et autres regles qui lui sont applicables
dans le cadre de I'Union européenne. Toute modification portée sur ce(s) produit(s) sans
I'accord express de notre part supprime la validité de ce certificat.

Le texte intégral de la déclaration de conformité CE est disponible sur Internet

a l'adresse suivante: http://www.gardena.com/int/support/safety-regulations.

Directives européennes(!) | Normes harmonisées(?) | Documentation déposée®) |

Année d’apposition du marquage CE@) | Fait & Uim, le (date de délivrance)®©)

bg

EC [eknapauus 3a CbOTBETCTBME

Ne Ha
apTukyna

Komnnekr 3a
nonueaHe

JonynoanmncaHnAT yaocToBepABa KaTo Mb/HOMOLLHVK Ha MPOU3BOAMTENA
GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Ctokxonwm, LLiseuna, ye no-gony
onvcaHuAT(1Te) ypea(v) BbB BapraHTa Ha U3MbIHEHWE NycHAT OT Hac Ha nasapa
V3MbIHABA/ U3MBIHABAT N3UCKBaHUATA Ha XapMOHManpaHnuTe EC-anpektvem,
EC-Hopmu 3a 6e30nacHOCT 1 cneumndunyH1Te HopMK 3a NpoaykumATa. B cnyyan
Ha NpoMAHa Ha ypefa(uTe), KOATO He e CbrnacyBaHa C Hac, Tasu Aeknapauya
rybu cBoATa BasIMAHOCT.

MbAHWAT TEKCT Ha AeknapalyATa 8a cboTeeTcTBIE Ha EO e Ha pasnonoweHue Ha
cnefHvA MHTePHeT aapec: httpy//www.gardena.com/int/support/safety-regulations.
Lupextusn Ha EC(1) | XapmoHuanparu ctaHaaptm@ | BHeceHu aokymeHTm®) |
foavHa Ha CE mapkuposka | Ynm, (aata Ha uspasane)d)

cs

EU prohlaseni o shodé

Zavlazovaci sada C. Vyrobku

Podepsana osoba zplnomocnéna vyrobcem GARDENA Germany AB, PO Box 7454,
S-103 92, Stockholm, Svédsko potvrzuje, Ze v nasledujicim uvedeny(-é) pristroj(-e)

v provedeni nami uvedeném na trh splfiuje/ splfuji pozadavky smérnic EU, bezpec-
nostnich norem EU a norem specifickych pro vyrobek. V pripadé zmény pristroje(-U),
ktera s nami nebyla dohodnuta, ztraci toto prohlaseni svou platnost.

Uplny text EU prohlaseni o shodé je k dispozici na nasleduijici internetové adrese:
http://www.gardena.comy/int/support/safety-regulations.

Smérnice EU(") | Harmonizované normy(@) | UloZzena dokumentace®) |

Rok oznaceni CE@ | Uim, (datum vydani)®)

da

EU-overensstemmelseserklzering

Vandingsszet Vare-nr.

Underskriveren bekraefter som fuldmeegtig for producenten, GARDENA Germany AB,
PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Sverige, at det (de) efterfelgende betegnede
apparat(er) i den af os markedsferte udferelse opfylder kravene i de harmoniserede
EU-direktiver, EU-sikkerhedsstandarder og produktspecifikke standarder. Foretages
en aendring af apparatet/apparaterne, der ikke er aftalt med os, mister denne erklee-
ring sin gyldighed.

Den fulde tekst til EC-overensstemmelseserkleeringen er tilgeengelig péa felgende inter-
netadresse: http:;//www.gardena.com/int/support/safety-regulations.

EU-direktiver(!) | Harmoniserede standarder@ | Deponeret dokumentation(®) |

Ar for CE-maerkning® | Ulm, (udstedelsesdato))

el

AnAwon cuppoppwong EE

ZEeT MOTIOUATOG Ap. gidoug

O uroyeypappEVos BERAIOVE! WG TTANPEEOUCIOG TOU KATAOKEUOOTN, TNG ETAINEING
GARDENA Germany AB, T.O. 7454, S-103 92, ZtokxoAun, Zoundia, 0TI N (0l) mapa-
KOTW QVOPEPOUEVN(EC) CUOKEUN(EG) TNV €KS00N TTOU TIBETOI QMo UGG 08 KUKAOPO-
pia TANPOoI/TANPOUV TIG OMAITIOEIG TWV EVOPHOVIOUEVWY 0dnyiwv TNG EE, mpotunwv
aopaAeiag TNG EE kail Twv eISIKWV Yo TO TIPOIOV TPOTUMWV. € MePITTwon TPOmoroin-
0ONg TNG (TWV) CUOKEUNG(WVY) XWPIG TIPONYOUHIEVN CUVEWONON HE TNV ETAIPEIR LOG
mavel va IoxUel n SnAwan.

To MAfPeg Keipevo TNG dNAwoNg oupudpeprong EK eivai diaeoiyo otnv 8ng
SievBuvon oTo SiadikTuo: http:y//www.gardena.comy/int/support/safety-regulations.
0dnyiec EE( | Evappoviopgva mpdtuna@ | Kataredeioa Tekunpiwon@) |

'Etoc¢ ofpavone CEA | Ulm, (npepopnvia kdoon)©)
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Declaracion UE de conformidad

N.2 de
articulo

Juego de riego

El firmante confirma, en calidad de apoderado del fabricante GARDENA Germany AB,
PO Box 7454, S-103 92 Estocolmo (Suecia), que el/los aparato(s) mencionado(s)

a continuacion cumple(n), en la version lanzada al mercado por nuestra empresa, los
requisitos de las directivas de la UE armonizadas, los estandares de seguridad de

la UE y los estandares especificos del producto. La presente declaracion perdera su
validez si se modifica(n) el/los aparato(s) sin previa aprobacion por nuestra parte.

El texto integro de la declaracion de conformidad CE esté disponible en la siguiente
direccion: http://www.gardena.comyint/support/safety-regulations.

Directivas UE(1) | Normas armonizadas®@ | Documentacion depositada®) |

Afio de marcado CE@) | UIm (Alemania), (fecha de emision)(©)

et

ELi vastavusdeklaratsioon

Kastmissiisteem Tootenr

Allakirjutanu kinnitab tootja, GARDENA Germany AB, PO Box 7454,

S-103 92, Stockholm, Rootsi, poolt volitatud isikuna, et jargnevalt nimetatud seade
(seadmed) téidab (tdidavad) meie poolt turule toodud versiooni kujul harmoneeritud EL-i
direktiivide, EL-i ohutusstandardite ja tootepohiste standardite nduded. Seadmel
(seadmetel) meiega kooskolastamata muudatuse tegemise korral kaotab kéesolev
deklaratsioon oma kehtivuse. EU vastavusdeklaratsiooni téielik tekst on saadaval
jargmisel internetiaadressil: http://www.gardena.com/int/support/safety-regulations.
ELi direktiivid() | Harmoneeritud standardid@) | Talletatud dokumentatsioon(®) |
CE-mérgise aasta@ | Ulm, (véljaandmiskuupéev))

fi

EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Tuote-
numero

Kastelusarja

Allekirjoittanut vahvistaa valmistajan, GARDENA Germany AB, PO Box 7454,

S-103 92, Tukholma, Ruotsi, valtuuttamana henkilong, etté seuraava laite tayttaa,/
seuraavat laitteet tayttavat meidéan toimittamassa mallissa yhdenmukaistettujen
EU-direktiivien, EU-turvallisuusmaardysten ja tuotekohtaisten standardien vaatimukset.
Laitteen/ laitteiden muutoksissa, joista ei ole sovittu meidén kanssamme, menettaa
tama selvitys voimassaolonsa. EY-vaatimustenmukaisuusvakuutuksen koko teksti on
osoitteessa http://www.gardena.com/int/support/safety-regulations.

EU-direktiivit() | Yhdenmukaistetut standardit® | Dokumentaatio®) |

CE-merkinnan vuosi | Uim, (julkaisupaiva)®)

hr

EU izjava o sukladnosti

Set za zalijevanje Kat. br.

Dolie potpisani kao opunomocenik proizvodaca, tvrtke GARDENA Germany AB,

PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Svedska, potvrdujemo da nize navedeni uredaj(i)
odgovarajuce izvedbe koji/ koje smo iznijeli na trziSte ispunjavaju kriterije uskladenih
direktiva EU i sigurnosnih standarda EU kao i standarda koji se ticu proizvoda. Ova izjava
gubi valjanost u slu¢aju izmjena uredaja koje nisu prethodno ugovorene s nama.

Cijeli tekst izjave o sukladnosti EC dostupan je na sliedecoj internetskoj adresi:
http://www.gardena.comy/int/support/safety-regulations.

EU direktive(!) | Uskladene norme(@ | Prikupliena dokumentacija® |

Godina CE oznakel | Uim, (datum izdavanja)(®)

hu

EU-megfelel6ségi nyilatkozat

Ontozokészlet Cikksz.

Az alulirott, a GARDENA Germany AB, Pf. 7454, S-103 92, Stockholm, Svédorszag
megbizotti minéségében megerdsiti, hogy az dltalunk alabbi kiviteloen forgalomba hozott,
lent nevezett eszkdz(6k) megfelel(nek) az unids iranyelvekkel 6sszhangba hozott nemzeti
eldirasok kdvetelmeényeinek, az EU biztonsagi szabvanyainak és a konkrét termékre
vonatkoz¢ szabvanyoknak. Az eszkdz(6k)nek vellink nem egyeztetett médositasa esetén
ez a nyilatkozat érvényét veszti.

Az EC-s megfelel6ségi nyilatkozat telies szdvege a kdvetkezd internetes cimen érhet6 el:
http://www.gardena.comyint/support/safety-regulations.

EU irdnyelvek(1) | Harmonizalt szabvanyok(@ | Benyuitott dokumentécio®@) |

A CE-jelzés ével | Uim, (kiadas datuma)(®)

Dichiarazione di conformita UE

Set di irrigazione Art. n.

Il sottoscritto, in quanto soggetto autorizzato dal produttore, GARDENA Germany AB,
PO Box 7454, S-103 92, Stoccolma, Svezia, dichiara che I'apparecchio/ gli apparecchi
di seguito denominato/i, nella versione da noi immessa in commercio, soddisfa/no

i requisiti delle direttive UE armonizzate, degli standard di sicurezza europei e degli stan-
dard specifici per il prodotto. La presente dichiarazione perde di validita in caso di modi-
fica dell’apparecchio/degli apparecchi non concordata con noi.

Il testo completo della dichiarazione di conformita UE & disponibile al seguente indirizzo
web: http://www.gardena.com/int/support/safety-regulations.

Direttive UE() | Norme armonizzate(@ | Documentazione depositatal® |

Anno di marcatura CE@ | Ulm, (data di emissione))

ES atitikties deklaracija

Laistymo rinkinys
nr.

Straipsnio

Pasira8antysis, kaip gamintojo, GARDENA Germany AB, PO Box 7454,

S-103 92, Stokholmas, Svedija, jgaliotasis atstovas patvirtina, kad Zemiau nurodyto(-u)
prietaiso(-y) modeliai, kurie buvo pagaminti musy gamyklose, atitinka darnigsias ES
direktyvas, ES saugumo standartus ir specifinius gaminio standartus. Atlikus bet kokj
prietaiso(-y) pakeitima, kuris néra suderintas su mumis, $i deklaracija praranda galiojima.
Visg ES atitikties deklaracijos tekstg galite rasti Siuo interneto adresu:
http://www.gardena.comy/int/support/safety-regulations.

ES direktyvos(!) | Darnieji standartai@ | Pridéta dokumentacija@ | CE zyméjimo metai(® |
Ulm, (ileidimo data)®)

ES atbilstibas deklaracija

LaistiSanas Izstr. nr.

komplekts

Zema parakstijusies persona ka razotaja, uznémuma GARDENA Germany AB,

PO Box 7454, S-103 92, Stokholma, Zviedrija, pilnvarotais parstavis apstiprina, ka talak
noradita(-s) ierice(-s) izpildijuma, kada més to (tas) esam laidusi tirgu, atbilst saskanota-
jam ES direktivam, ES dro$ibas standartiem un konkrétajam produktam noteiktajiem
standartiem. lericé(-s) veicot ar mums nesaskanotas izmainas, i deklaracija zaude savu
spéeku. ES atbilstibas deklaracijas teksta pilna versija ir pieejama Saja timekla vietné:
http://www.gardena.comy/int/support/safety-regulations.

ES direktivas(!) | Saskanotie standarti(@) | Dokumentacijas atraganas vieta® |

CE markéjuma gads | UIm, (izdoanas datums)®©)
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EU-conformiteitsverklaring

Bewateringsset Artikel nr.

De ondergetekende bevestigt als gevolmachtigde van de fabrikant,

GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Zweden, dat het/de
onderstaand vermelde apparaat/apparaten in de door ons in de handel gebrachte
uitvoering voldoet/voldoen aan de eisen van de geharmoniseerde EU-richtlijinen,
EU-veiligheidsnormen en productspecifieke normen. Bij een niet met ons afgestemde
verandering van het apparaat/de apparaten verliest deze verklaring haar geldigheid.
De volledige tekst van de EC-verklaring van overeenstemming is beschikbaar op het
volgende internetadres: http://www.gardena.comyint/support/safety-regulations.
EU-richtlijnen(’) | Geharmoniseerde normen(@) | Gedeponeerde documentatie®) |

Jaar van CE-markering® | Ulm, (datum van afgifte)(©)

no

EF-samsvarserklzering

Vanningssett Art.nr.

Undertegnede bekrefter herved, som autorisert representant for produsenten,
GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92 Stockholm, Sverige, at enheten(e)
angitt nedenfor er i samsvar med harmoniserte EU-retningslinjer, EU-standarder for
sikkerhet og produktspesifikke standarder nar de(n) forlater var fabrikk. Denne bekref-
telsen blir ugyldig hvis enheten(e) endres uten vart samtykke.

Den fullstendige EC-samsvarserkleeringen er tilgiengelig pa felgende Internett-adresse:
http://www.gardena.comy/int/support/safety-regulations.

EU-direktiver(!) | Harmoniserte standarder(®) | Deponerte dokumentasjon@) |
CE-merkingsér 4) | Ulm, (utgivelsesdato)®)

pl

Deklaracja zgodnosci UE

Zestaw do
nawadniania

Nr artykutu

Nizej podpisany potwierdza jako upowazniony przedstawiciel producenta, spotki
GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Sztokholm, Szwecja, ze okreslone
ponizej urzadzenie/ -nia w wersji wprowadzonej przez nas do obrotu spetnia/ -niaja
wymogi zharmonizowanych dyrektyw UE, norm bezpieczeristwa UE oraz norm dotycza-
cych konkretnych produktéw. Niniejsza deklaracja traci waznos¢ w przypadku wprowa-
dzania nieuzgodnionych z nami zmian urzadzenia/ n.

Kompletna tres¢ deklaracji zgodno$ci z wymogami UE jest dostepna na stronie interne-
towej: http //www gardena.com/int/suppol Zsafety regulations.

Dyrektywy UE(M | Normy zharmonizowane(@) \ Zdeponowana dokumentacja®) |

Rok oznakowania CE@) | Ulm, (data wydania)()

pt

Declaracao de Conformidade UE

Conjunto de rega Artigo n.®

O abaixo-assinado, na qualidade de representante do fabricante,

GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Schweden, confirma
que o(s) aparelho(s) a seguir designado(s) no modelo langado por nés no mercado
cumpre/cumprem os requisitos das diretivas UE harmonizadas, as normas de seguran-
ca UE e as normas especificas para estes produtos. Esta declaragéo perde a sua vali-
dade se forem realizadas alteragdes no(s) aparelho(s) sem o nosso consentimento.

O texto completo da declaragdo CE de conformidade esta disponivel no seguinte ende-
reco da Internet http //www.gardena. oom/mt/suppor‘t/safety-regulations.

Diretivas da UE(") | Normas uniformizadas(@) | Documentacéo depositada®) |

Ano de marcagéo CE@) | Ulm, (data de emiss&o)®)

Declaratie de conformitate UE

Set de irigare Art. nr.

Semnatarul, in calitatea sa de imputernicit al producatorului GARDENA Germany AB,
PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Suedia, confirma ca aparatul (aparatele) descrise
in cele ce urmeaza, in executia pusa de noi pe piata indeplineste (indeplinesc) cerintele
directivelor armonizate UE, ale standardelor de siguranta UE si ale standardelor specifice
produsului. In cazul modificarii fara aprobarea noastra prealabila a aparatului (aparatelor),
aceasta declaratie isi pierde valabilitatea.

Textul integral al declaratiei de conformitate CE este disponibil la urmatoarea adresa de
internet: http //WWW gardena. com/\nt/support/safety—regulations.

Directivele UE() | Standardele armonizate@ | Documentatie depusa®) |

Anul marcajului CE@) | Ulm, (data emiterii))

Jeknapaumna cooteetcTBUA EC

KomnnekT ansa
nonuea

ApT. Ne

Hwkenoanvcaswuninca oprumansHelil NpeacTaBuTeNb KOMNaHnm

GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, r. Ctokrosnbm, LLBeupa,
HaCTOALLMM YAOCTOBEPAET, YTO B MOMEHT OTIPY3KM C 3aBOAA yKagdaHHbIe Hke
W3AennA COOTBETCTBYIOT CornacoBaHHbIM avpektneam EC, ctaHaapTam 6e3o-
nacHoctn EC 1 ctaHgapTam AnA KOHKPETHOro naaenna. JaHHbin cepTtutunkar
aHHyNMpyeTcA B ciyvae Moaudvkaumm nanenva 6es Halero paspeLleHun.
MonHbIN TEKCT Aeknapauuny cooTseTcTBuA EC focTyneH Ha canTe:
http://www.gardena.comyint/support/safety-regulations.

Iupextusbl EC(1) | FapMoHmanposaHHbie cTaHaapTs@) |

PagametieHHan nokymeHTauma®) | foa mapkuposku CEA) |

YnbM, (nata nybavkaumnm)d)
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EU vyhlasenie o zhode

Zavlazovacia sada c.v.

Dolu podpisany potvrdzuje, ako splnomocneny zéstupca vyrobcu,

GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stokholm Svédsko, ze dalej ozna-
cené zarladenle/ a vo vyhotoveni uvedenom na trh spifia/ju poziadavky harmonizova-
nych smernic EU, bezpeénostnych $tandardov EU a predpisov, $pecifickych pre dané
vyrobky. Pri zmene zariadenia/ zariadeni, ktora nebola odsuhlasena nasou spolo¢nos-
fou, straca toto vyhlasenie platnost.

Cely text vyhlasenia o zhode ES ndjdete na tejto internetovej adrese:

http://www. gardena com/\nt/support/safety regulations.

Smernice EU(1) | Harmonizované normy(@ | UloZena dokumentécia®) |

Rok udelenia oznac¢enia CE@) | Ulm, (d&tum vydania)®©)
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EU Izjava o skladnosti

Namakalni set St. izd.

Spodaj podpisani kot pooblascenec proizvajalca GARDENA Germany AB, PO Box 7454,
S-103 92, Stockholm, Svedska, potrjuje, da v nadaljevanju oznacene naprave v izvedbi,
v kakrsni smo jih dali v promet, izpolnjujejo zahteve usklajenih direktiv EU, varnostnega
standarda EU in standardov, ki veljajo za posamezne izdelke. V primeru spremembe
naprave, ki ni usklajena z nami, ta izjava neha veljati.

Celotno besedilo izjave o skladnosti ES je na voljo na tem spletnem naslovu:
http://www,?ardena,com/\nt/support/safety-regulations.

direktive EUM | usklajeni standardi(@ | deponirana dokumentacija(®) |

letnica oznake CE ) | Ulm, (datum izdaje)()

sq

Deklarata e pérputhjes sé BE-sé

Nr. i arti-
kullit

Kompleti i ujitjes

Népérmijet kétij dokumenti, i nénshkruari vérteton si pérfagésuesi i autorizuar i prodhue-
sit, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Sweden, se, né
momentin e largimit nga fabrika, njésia/njésité e pércaktuara mé poshté éshté/jané né
pérputhje me udhézimet e harmonizuara té BE-sé, standardet e sigurisé t€ BE-sé dhe
standardet specifike t& produktit. Kjo certifikaté béhet e pavlefshme nése njésia/ njésité
modifikohet/ modifikohen pa miratimin toné.

Teksti i ploté i deklaratés sé konformitetit t& KE-sé disponohet né adresén e méposhtme
té internetit: http://www.gardena.com/int/support/safety-regulations.

Direktivat e BE-s&(1) | Standardet e harmonizuara(® | Dokumentacioni i depozituar(®) |
Viti i markimit CE@) | Uim, (data e I&8shimit)()

sr

Deklaracija EU o usaglasenosti

Set za zalivanje Br. stavke

Dole potpisani ovim potvrduje kao ovlasceni predstavnik proizvodaca kompanije
GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92 Stokholm, Svedska, ovim potvrduje
da dole navedeni uredaji u obliku plasiranom na trziste ispunjavaju zahteve harmonizo-
vanih EU smernica, EU bezbednosnih standarda i standarda za odredene proizvode.
Ova izjava postaje nistavna u sluc¢aju izmene uredaja koje nismo odobrili.

Celokupan tekst EZ deklaracije o usaglasenosti je dostupan na sledecoj internet adresi:
http://www.?ardena.com/\nt/support/safety-regulations.

EU direktive(!) | Uskladeni standardi(@ | Predata dokumentacija@ | Godina CE znaka (4 |
Ulm, (datum izdavanja)()

sv

EU-férsdkran om dverensstammelse

Bevattningsset Artikelnr

Undertecknad intygar som befullméaktigad foretradare for tillverkaren,

GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Sverige, att nedan
angiven apparat/nedan angivna apparater i det utforande vi har slappt pa marknaden,
uppfyller fordringarna i de harmoniserade EU-direktiven, EU-sékerhetsstandarderna
och de produktspecifika standarderna. Denna forsakran upphor att gélla vid en andring
av apparaten/apparaterna som inte har stdmts av med oss.

Den fullstandiga texten i EU-forsakran om éverensstammelse finns pa foliande webb-
plats: http://www.gardena.com/int/support/safety-regulations.

EU-direktivi’) | Harmoniserade standarder(®) | Anvisad dokumentation®) |

Ar fér CE-mérkning® | Ulm, (datum fér utfardande)(©)

tr

AB uygunluk beyani

Sulama seti Parca No.

Asagida imzasi bulunan GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm,
Isveg Uretici yetkili temsilcisi, asagida belirtilen Unitelerin fabrikamizdan ayrilirken uyumlu
hale getirilmis AB yonergeleri, AB glvenlik standartlari ve Urline 6zel standartlara uygun
oldugunu onaylamaktadir. Uniteler, onayimiz olmadan degistirilirse bu sertifika gecerliligini
yitirir. AB uyumluluk bildirimi metninin tamami, asagidaki internet adresinde mevcuttur:
http://www.gardena.comy/int/support/safety-regulations.

AB direktifleri() | Uyumlastinimig standartlar?) | Génderilen belgeler® | CE isareti yil4) |
Ulim, (yayn tarihi)©)

uk

Heknapauina signosigHocTi EC

Ocobw, Wo nignucany Uen AOKYMEHT AK NMPEACTaBHUKM BUPOBHYVKA, KOMMaHii
GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Ctokronewm, LLBeuiA, uum OOKYMeEH-

Hab6ip ana nonusy ApT. Ne TOM 3aTBEepKYeE, L0 HA MOMEHT BMXO/y 3 HaLOoro 3aBody BUPOOH, WO 3a3HaqeHi
HKYe, BiANOBifanu yaromkeHnm Bkasiskam €C, ctaHaaptam €C i3 6e3neku Ta cne-
LiasbHUM CTaHaapTam, 3aCTOCOBHUM [0 Lyvix BMPOOIiB. Y pasi BHECEHHA He 3aTBep-
[DKEHNX Hamuy 3MiH 40 BUPOOIB, Liel cepTudikar aHytoeTbeA.
Tekcr yciei deknapauii BignosiaHocTi €C AOCTYNHMIN 32 HACTYMHOK aapecoo
B IHTEpHETI: http:;//www.gardena.com/int/support/safety-regulations.
IupekTusn €C) | FfapmoHrizosari cranaapT@ | JenoHosaHa aokymerTauia®) |
Pik mapkysaHHA CE) | Vb, (nata sunycky)©)
Holiday Watering Set 1265 (1) 2006/42/EG (2) ENISO 12100
2014/30/EU EN 60335-1
13366 2011/65/EU EN IEC 60335-2-41
EN IEC 61558-1
EN 61558-2-16
EN IEC 63000
(8) GARDENA Manufacturing GmbH (4) 1993 (5) 14.05.2025
Technische Dokumentation
A. Ochs
Hans-Lorenser-Str. 40
D-89079 Uim

(< o
@ GARDENA  uud (hupe
Reinhard Pompe
Senior Vice President
Business Unit Watering




UK
cA

Declaration of Conformity
The manufacturer, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Sweden, hereby certifies, when leaving our factory,

the unit(s) indicated below is/are in accordance with the UK Regulations, designated standards of safety and product specific designated

standards. This certificate becomes void if the units are modified without our approval.
The full text of the declaration of conformity is available at the following Internet address:

http://www.gardena.com/int/support/safety-regulations.

Description of the product:

Watering Set

Type: Holiday Watering Set
Article number: 1265

13366
UK regulations: S.I. 2008/1597

S.1. 2016/1091

S.1. 2012/3032
Designated standards: EN ISO 12100

EN 60335-1

EN IEC 60335-2-41
EN IEC 61558-1
EN 615568-2-16

EN IEC 63000

Documentation deposited:

GARDENA Manufacturing GmbH
Technische Dokumentation

A. Ochs

Hans-Lorenser-Str. 40

D-89079 UIm

UK Importer:

Husqgvarna UK Limited
Preston Road

Aycliffe

County Durham

DL5 6UP

United Kingdom

Uim, 14.05.2025

Authorised representative

Retudord %{4

Reinhard Pompe
Senior Vice President
Business Unit Watering
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Deutschland / Germany
GARDENA Manufacturing GmbH
Central Service
Hans-Lorenser-StraBe 40
D-89079 Uim

Produktfragen:

(+49) 731 490-123
Reparaturen:

(+49) 731 490-290
www.gardena.com/de/kontakt

Albania

KRAFT SHPK

Autostrada Tirane-Durres
Km 7

1051 Tirane

Phone: (+355) 69 877 7821
info@kraft.al

Argentina

ROBERTO C. RUMBO S.R.L.
Predio Norlog

Lote 7

Benavidez. ZC: 1621

Buenos Aires

Phone: (+54) 11 5263-7862
ventas@rumbosrl.com.ar

Armenia

AES Systems LLC

Marshal Babajanyan Avenue 56/2
0022 Yerevan

Phone: (+374) 60 651 651
masisohanyan@icloud.com

Australia

Husqvarna Australia Pty. Ltd.

Locked Bag 5

Central Coast BC

NSW 2252

Phone: (+ 61) (0) 2 4352 7400
customer.service@husqvarna.com.au

Austria / Osterreich

Husqvarna Austria GmbH

Industriezeile 36

4010 Linz

Tel.: (+43) 732 77 01 01-485
www.gardena.comyat/service/beratung/
kontakt/

Azerbaijan

Progres X{isusi Firmasi

Aliyar Aliyev 212, Baku, Azerbaijan
Sales: +994 70 326 07 14
Aftersales: +994 77 326 07 14
www.progress-garden.az
info@progress-garden.az

Bahrain

M.H. Al-Mahroos

BUILDING 208, BLOCK 356,
ROAD 328

Salhiya

Phone: +973 1740 8090
almahroos@almahroos.com

Belarus / Benapycb
000 «Macrep lapaeH»
220118, 1. MiHck,

ynuua LWapaxrosuya, Aom 7a
Ten. (+375) 17 257 00 33
mg@mastergarden.by

Belgium

Husqvarna Belgium nv
Gardena Division
Leuvensesteenweg 542
Planet Il E

1930 Zaventem

Belgié

Bosnia / Herzegovina
Silk Trade d.o.0.

Poslovna Zona Vila Br. 20
Phone: (+387) 61 165 593
info@silktrade.com.ba

Brazil

Nordtech Maguinas e Motores Ltd.
Avenida Juscelino Kubitschek

de Oliveira Curitiba

3003 Brazil

Phone: (+55) 41 3595-9600
contato@nordtech.com.br
www.nordtech.com.br

Bulgaria

AGROLAND Bbarapua Al

6yn. 8 flekemspu, Ne 13

Ocmc 5

1700 Crypenteku rpag
odua

Ten.: (+359) 24 66 6910

info@agroland.eu

Canada / USA
GARDENA Canada Ltd.

125 Edgeware Road

Unit 15A

Brampton L6Y OP5

ON, Canada

Phone: (+1) 905 792 93 30
gardena.customerservice@
husqvarnagroup.com

Chile

REPRESENTACIONES JCE S.A.

AV. DEL VALLE NORTE 857 PISO 4
HUECHURABA, SANTIAGO, CHILE
Phone: (+ 56) 2 2414 2600
contacto@jce.cl

China

AEHBE
LIEMRKTXEHETBSERN
AHEDARTHX03-0558 7T

Office Add:

Unit3-5, 7F, Livat Tower D, No.788, Jin
Zhong Rd., Chang Ning Dist., Shanghai,
PRC 200335

Colombia

Equipos de Toyama Colombia SAS

Cra. 68 D No 25 B 86 Of. 618

Edificio Torre Central

Bogota

Phone: +57 (1) 7039520/
+57 (1) 703 95 22

servicioalcliente@toyama.com.co

www.toyama.com.co

Costa Rica

Exim CIA Costa Rica

Calle 25A, B°. Montealegre

Zapote

San José

Costa Rica

Phone: (+506) 2221-5654 /
(+506) 2221-5659

eximcostarica@gmail.com

Croatia

Husqvarna Austria GmbH

Industriezeile 36

4010 Linz

Phone: (+43) 732 77 01 01-485
service.gardena@husqvarnagroup.com

Cyprus

Pantelis Papadopoulos S.A.
92 Athinon Avenue

Athens

10442 Greece

Phone: (+30) 21 0519 3100
infocy@papadopoulos.com.gr

Czech Republic
Gardena

Service Center Vrbno

/0 Husgvarna
Manufacturing CZ s.r.o.
Jesenickd 146

79326 Vrbno pod Pradedem
Phone: 800 100 425
servis@gardena.cz

Denmark

GARDENA DANMARK

Lejrvej 19, st.

3500 Veerlgse

TH.: (+45) 70 26 47 70
gardenadk@husgvarnagroup.com
www.gardena.com/dk

Dominican Republic
BOSQUESA, SR.L
Carretera Santiago Licey
Km. 5%

Esquina Copal II.

Santiago De Los Caballeros
51000 Dominican Republic
Phone: (+1) 809-562-0476
contacto@bosquesa.com.do

Egypt =~
Universal Agencies Co
2_6, Abdel Hamid Lotfy St.

Giza
Phone: (+20) 3 761 57 57

Estonia .
Husqvarna Eesti OU
Valdeku 132
EE-11216 Tallinn
info@gardena.ee

Finland

0Oy Husquarna Ab
Juurakkotie 5 B 2
01510 Vantaa
www.gardena.fi

France

Husqvarna France

9/11 Allée des pierres mayettes
92635 Gennevilliers Cedex
France
http://www.gardena.com/fr

N° AZUR: 0 810 00 78 23
(Prix d’un appel local)

Georgia

Transporter LLC

#70, Beliashvili street

0159 Thilisi, Georgia

Number: (+995) 322 14 71 71
info@transporter.com.ge
www.transporter.com.ge

Service Address and
Importer to Great Britain
Husqvarna UK Ltd

Preston Road

Aycliffe Industrial Park

Newton Aycliffe

County Durham

DL5 6UP

Phone: (+44) (0) 344 844 4558
info.gardena@husqvarna.co.uk

Greece
M1.NAMAAONMOYAOX. AEBE
Newo. ABnvav 92

Adrva

TK.104 42

EMad0

TnA. (+30) 210 5193 100
info@papadopoulos.com.gr

Hong Kong

Tung Tai Company
151-153 Hoi Bun Road
Kwun Tong, Kowloon

Hong Kong

Phone: (+852) 3583 1662
admin@tungtaico.com

Hungary

Husqvarna Magyarorszag Kft.
Ezredu. 1-3

1044 Budapest

Phone: (+36) 1 251-4161
vevoszolgalat.husquarna@
husqvarnagroup.com

Iceland

BYKO ehf.

Skemmuvegi 2a

200 Kdpavogur

Phone: (+354) 515 4000
byko@byko.is

MHG Verslun ehf
Vikurhvarf 8

203 Kdpavogur

Phone: (+354) 544 4656

India

B K RAMAN AND CO

Plot No. 185, Industrial Area,
Phase-2, Ram Darbar
Chandigarh

160002 India

Phone: (+91) 98140 06530
raman@jaganhardware.com

Iraq
Alshiemal Alakhdar Company
Al-Faysalieah, Near Estate Bank

Mosul
Phone: (+964) 78 18 18 46 75

Ireland

Liffey Distributors Ltd.

309 NW Business Park, Ballycoolen
15 Dublin

Phone: (+353) 1 824 2600
info@liffeyd.com

Israel

HAGARIN LTD.

2 Nahal Harif St.

8122201 Yavne
internet@nhagarin.co.il
Phone: (+972) 8-932-0400

Italy

Husqvarna Italia S.p.A.

Centro Direzionale Planum

Via del Lavoro 2, Scala B

22036 ERBA (CO)

Phone: (+39) (0) 31 4147700
assistenza.italia@it.husgvarna.com

Japan

Husqvarna Zenoah Co. Ltd. Japan
1-9 Minamidai, Kawagoe
350-1165 Saitama

Japan
gardena-jp@husqvarnagroup.com

Kazakhstan

T00 “Jlamapn”

Russian

Anpec: KasaxcraH, r. Anmarbl,

yn. Taxubaesoi, 155/1

Ten.: (+7) (727) 35564 00/
(+7) (700) 355 64 00

lamed@lamed kz

Kazakh

MekeH-aiibl: KasakcTaH,

Anwmarsl K,,

ke, Toxibaesoit, 155/1

Ten.: (+7)(727) 35564 00/
(+7) (700) 355 64 00

lamed@lamed.kz

Kuwait

Palms Agro Production Co

Al Rai- Fourth Ring Road — Block 56.
P.0 Box: 1976 Safat

13020 Al-Rai

Phone: (+965) 24 73 07 45
info@palms-kw.com

Kyrgyzstan

00s0 Alye Maki

Av. Moladaya Guardia 83
720014 Bishkek

Phone: (+996) 312 322115

Latvia

Husqvarna Latvija SIA
Ulbrokas 19A
LV-1021 Riga
info@gardena.lv

Lebanon
Technomec
Safra Highway (Beirut — Tripoli) Center
622 Mezher Bldg.
P.0.Box 215
Jounieh
Phone: (+961) 9 853527 /
(+961) 3 855481
tecnomec@idm.net.lb

Lithuania

UAB Husqvarna Lietuva
Ateities pl. 77C
LT-52104 Kaunas
info@gardena.lt

Luxembourg

Magasins Jules Neuberg

39, rue Jacques Stas
Luxembourg-Gasperich 2549
Case Postale No. 12
Luxembourg 2010

Phone: (+352) 40 14 01
api@neuberg.lu

Malaysia

Glomedic International Sdn Bhd
Jalan Ruang No. 30

Shah Alam, Selangor

40150 Malaysia

Phone: (+60) 3-7734 7997
oase@glomedic.com.my



Malta

1.V. Portelli & Sons Ltd.

85, 86, Trig San Paw!
Rabat - RBT 1240

Phone: (+356) 2145 4289

Mauritius

Espace Maison Ltée

La City Trianon, St Jean
Quatre Bornes

Phone: (+230) 460 85 85
digital@espacemaison.mu

Mexico

AFOSA

Av. Lopez Mateos Sur # 5019
Col. La Calma 45070
Zapopan, Jalisco, Mexico
Phone: (+52) 33 3818-3434
isolis@afosa.com.mx

Moldova

Convel SRL

Republica Moldova,

mun. Chisinau,

0. Muncesti 284

Phone: (+373) 22 857 126
www.convel.md

Mongolia

Soyolj Gardening Shop
Narnii Rd

Ulaanbaatar

14230 Mongolia

Phone: +976 7777 5080
soyolj@magicnet.mn

Morocco

Proekip

64 Rue de la Participation
Casablanca-Roches Noires
20303 Morocco

Phone: (+212) 661342107
hicham.hafani@proekip.ma

Netherlands

Husgvarna Nederland B.V.
GARDENA Division

Postbus 50131

1305 AC ALMERE

Phone: (+31) 36 521 00 10
info@gardena.nl

Neth. Antilles

Jonka Enterprises N.V.

Sta. Rosa Weg 196

P.0. Box 8200

Curacao

Phone: (+599) 9 767 66 55
info@jonka.com

New Zealand

Husqvarna New Zealand Ltd.
PO Box 76-437

Manukau City 2241

Phone: (+64) (0) 9 9202410
support.nz@husqvarna.co.nz

North Macedonia
Sinpeks d.0.0.

UL. Kravarski Pat Bb

7000 Bitola

Phone: (+389) 47 20 85 00
sinpeks@mt.net.mk

Norway
Husgvarna Norge AS
Gardena Division
Troskenveien 36
1708 Sarpshorg
info@gardena.no

Northern Cyprus
Mediterranean Home & Garden
No 150 Alsancak, Karaoglanoglu
Caddesi Girne

Phone: (+90) 392 821 33 80
info@medgardener.com

Oman

General Development Services
PO 1475, PC - 111

Seeb

111 Oman

Phone: 96824582816
gdsoman@gdsoman.com
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Paraguay

Agrofield SRL

AV. CHOFERES DEL CHACO
1449 C/25 DE MAYO
Asuncion

Phone: (+595) 21 608 656
consultas@agrofield.com.py

Peru

Sierras y Herramientas Forestal SAC
Av. Las Gaviotas 833, Chorrillos
Lima

Phone: (+561) 12 52 02 52
supervisorventas1@siersac.com
WWW.Siersac.com

Philippines

Royal Dragon Traders Inc
10 Linaw Street, Barangay
Saint Peter Quezon City
1114 Philippines

Phone: (+63) 2 7426893
aida.fernandez@rdti.com.ph

Poland

Gardena Service Center Vrbno
¢/0 Husgvarna Manufacturing CZ
s.r.0. Jesenickd 146

79326 Vrbno pod Pradedem
Czech Republic

Phone: (22) 336 78 90
serwis@gardena.pl

Portugal

Husgvarna Portugal, SA

Lagoa - Albarraque

2635 - 595 Rio de Mouro
Phone: (+351) 21 922 85 30
Fax:  (+351)21922 8536
info@gardena.pt

Romania

Madex International Srl
Soseaua Odaii 117 - 123,
RO 013603 Bucuresti, S1
Phone: (+40) 21 352 7603
madex@ines.ro

Russia / Poccua

000 ,XyckBapHa“

141400, Mockosckas 0611.,
T. XMKm,

ynuua JIeHuHrpaackan,
BnaneHue 39, cTp.6
Bustec LieHtp

,Xumky busHec Mapk*,
nometierne 0B02_04
http://www.gardena.ru

Saudi Arabia
SACO

Takhassusi Main Road

P.0. Box: 86387

Riyadh 12863

40011 Saudi Arabia
Phone: (966) 11 482 8877
webmaster@saco-ksa.com

Al Futtaim Pioneer Trading
5147 Al Farooq Dist.
Riyadh 7991

Phone: (+971) 4 206 6700
Owais.Khan@alfuttaim.com

Serbia

Domel d.o.0.

Slobodana Burica 21

11000 Belgrade

Phone: (+381) 11 409 57 12
office@domel.rs

Singapore

Hy-Ray PRIVATE LIMITED
40 Jalan Pemimpin
#02-08 Tat Ann Building
Singapore 577185
Phone: (+65) 6253 2277
info@hyray.com.sg

Slovak Republic
Gardena

Service Center Vrbno

¢/o Husqvarna
Manufacturing CZ s.r.o.
Jesenickd 146

79326 Vrbno pod Pradedem
Phone: 0800 154044
servis@gardena.sk

Slovenia

Husgvarna Austria GmbH

Industriezeile 36

4010 Linz

Phone: (+43) 732 77 01 01-485
service.gardena@husgvarnagroup.com

South Africa

Husgvarna South Africa (Pty) Ltd
Lifestyle Business Park —

Ground Floor Block A Cnr

Beyers Naude Drive and Ysterhout
Road Randpark Ridge, Randburg
Phone: (+27) 10 015 5750
service@gardena.co.za

South Korea

Kyung Jin Trading Co., Ltd

8F Haengbok Building, 210,
Gangnam-Daero 137-891 Seoul
Phone: (+82) 2 574 6300
kih@kjh.co.kr

Spain

Husgvarna Espafia S.A.
Calle de Rivas n° 10

28052 Madrid

Phone: (+34) 91 708 05 00
atencioncliente@gardena.es

Sri Lanka

Hunter & Company Ltd.
130 Front Street
Colombo

Phone: 94-11 232 81 71
hunters@eureka.lk

Suriname

Deto Handelmaatschappij N.V.
Kernkampweg 72-74

P.0. Box: 12782

Paramaribo

Suriname

Phone: (+597) 43 80 50
info@deto.sr

Sweden

Husqvarna AB /

GARDENA Sverige
Drottninggatan 2

561 82 Huskvarna

Sverige

Phone: (+46) (0) 36-14 60 02
service@gardena.se

Switzerland / Schweiz
Husgvarna Schweiz AG
Consumer Products
Industriestrasse 10

5506 Magenwil

Phone: (+ 41) (0) 62 887 37 90
info@gardena.ch

Taiwan

Hong Ying Trading Co., Ltd.

No. 46 Wu-Kun-Wu Road

New Taipei City

Phone: (+886) (02) 2298 1486
salesgd1@7friends.com.tw

Tajikistan

ARIERS JV LLC

39, Ayni Street, 734024
Dushanbe, Tajikistan

Thailand

Spica Co. Ltd

243/2 Onnuch Rd., Prawat

Bangkok

10250 Thailand

Phone: (+66) (0)2721 7373
surapong@spica-siam.com

Tunisia
Société du matériel agricole et maritime
Nouveau port de peche de Sfax Bp 33
Sfax 3065
Phone: (+216) 98 419047/

(+216) 74 497614
commercial@smamtunisia.com

Tiirkiye

Dost Bahce

Yunus Mah. Adil Sk. No:3
Kartal

Istanbul

34873 Tiirkiye

Phone: (+90) 216 389 39 39

Turkmenistan

|.E. Orazmuhammedov Nurmuhammet
80 Ataturk,

BERKARAR Shopping Center,
Ground floor, A77b,
Ashgabat 744000
TURKMENISTAN

Phone: (+993) 12 468859
Mob: (+993) 62 222887
info@jayhyzmat.com /
bekgiyev@jayhyzmat.com
www.jayhyzmat.com

UAE

Al-Futtaim ACE Company
L.L.C Building, Al Rebat Street
Festival City, Dubai

7880 UAE

Phone: (+971) 4 206 6700
ace@alfuttaim.ae

Ukraine / Ykpaita

AT «Anbuecm

Byn MeTponasnischka 4

08130, Kuiscbka 0671.
Kneso-CBATOWNHCHKIA P-H. C.
Metponasniscbka bopluariska Ykpaiva
Ten.: (+38) 0 800 503 000

Uruguay

FELI SA

Entre Rios 1083

11800 Montevideo

Phone: (+598) 22 03 18 44
info@felisa.com.uy

Uzbekistan

AGROHOUSE MChJ

0'zbekiston, 111112

Toshkent viloyati

Toshkent tumani

Hasanboy QFY, THAY yogasida

Phone: (+998)-93-5414141/
(+998)-71-2096868

info@agro.house

www.agro.house

Vietnam

Vision Joint Stock Company
BT1-17, Khu biet thu —

Khu Doan ngoai giao Nguyen Xuan
Khoat

Xuan Dinh, Bac Tu Liem

Hanoi, Vietnam

Phone: (+8424)-38462833/34
quynhnm@visionjsc.com.vn

Zimbabwe

Cutting Edge

159 Citroen Rd, Msasa
Harare

Phone: (+263) 8677 008685
sales@cuttingedge.co.zw

13366-20.960.07/0326

© GARDENA Manufacturing GmbH
D-89079 Uim
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